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SYMBOLES

# =: frontière de mots ou de lhrases
t =: caractère inacceptable d'une forme

' + =: séparation de deux séquenies équivalentes

i..1...=, 
tel que

= =: marque d\rne relation de phrase

=: =: spécification dbne classe ou d'une forme

?:: caractère douteux d'une forme

?* =: càractère plus inacceptable qu'acceptable d'une forme

t ] =: désignation d'une transformâtion, exemples :

a-I' ='. verbe à préfixe a-

,1Adj =: adjectif

Adj-rt =: Substantif tiré d'un adjectif

Adv ='. adverbe

Af =" affixe

an-l'-a =: forme relative d'un yerbe transitif

Art =: afticle

caracl =: caractère

Co ='. conjonction de coordination

Cs =: conjonction de subordination

Dët ='. déterminant par exemple l'article défini ny (le + la+ les)

E =: séquence vide opposée à une séquence pleine a-
ét'étt =. événement

exl ='. extension

f<orl/a :. d éverbati f transit i f à circonfi xe et à pr ëf:xe f(o)'

f-i-V-a =: déverbatif intransitif à circonfixe et à préfixef(o)'

l-x-V-a=: déverbatif à circonfixe et àptéfixef(o)'

fem ='. femme

Fr =: futur

Ix-l.t-E =: déverbatil à prëfixe lx-; x est le sous'-morphème non alternant des préfixes

nti- ntan- mana- nt-;f est l'un des quatre degrés du sous-morphème alternant

GN:: groupe nominal

GP ='. -sroupe 
préPositionnel
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hP =: phrase dont le prédicat est nécessairement au futur

i-V-a =: forme relative d'un verbe intransitif

htf :. infixe

Loc ='.locatif par exemple : ao (là endroit invisible)

man-V =:1erbe à préfixe nîan-; désigne aussi par conventiott tout verbe transitif

mas =: homme j.

wi-V ='. verbe à préfixe nrÈ; désigne aussi par convention tout verbe intransitif

.|y'=: nom

N-hum =: nom de type non humain

N-vol =: nom de type non volontaire

/V6 =: sujet

.ly'1 :: premier complément

N: =: deuxième complément

,rc =: non contraint

Ne =r sujet extérieur ou sujet d'un opérateur

Nhum =: nom de type humain

/giNj =' complément dont la position syntaxique est indéterminée

Ntrc ='. nom de type non contraint

Npcï ='. nom désignant une partie du corps de No

Nprt --'. nom désignant une panie du corps de N;

Nplur =: nom nécessairement pluriel

Npt ='. nom désignu'nr une partie d'un tout

Nttnt ='. numéral (adjectifl

Nvol ='. nom de type volontaire

P =: phrase

pc ='. partie du corps

Pf=: préfixe

-Poss =: possessif conjoint à un verbe ou à un nom

-Posso =: possessif conjoint coréferent à {
-Possi =: possessif conjoint dont le coréférent

ppd =: proprement dit

Pr =: présent

Prep =1préposition comme antina (à + avec * contre + etc,..); arra (dans * avec *
par )

-Prëp =. préposition enclitiq ve -na (par + de) et ses variantes ,contextuelles

\
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Pro ='. pronom

Procl =: prôclitique d'objet

Ps =: passé

pl =: parlie d'un tout

' rel =: relatif
a

.!/=: sufiixe

I/=: verbe

V-a ='. verbe ou nom à suftixe -ana

V-E =: déverbatif radical

V-i =: verbe à suffixe -ûra

V-n =: déverbatif-ou substantif morphologiquement associé à un verbe

Vap:. verbe approprié

14 =: verbe dont le sujet est un nom indjcé de i / i =: 0 L..

Vop =: verbe opérateur ' q

Vntp ='. verbe support

I/:: suite quelconque de compléments
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INTRODUCTION 

Cette thèse a pour objet des opérateurs complexes "mx-N en malgache et s’inscrit dans 

l'étude lexico-grammaticale de cette langue. Elle nous a été inspirée par notre travail sur la 

nominalisation en malgache’. La nominalisation d’un verbe n’est pas, en effet, le fait exclusif 

des verbes supports. D’autres types de verbe peuvent la faire et de manière aussi régulière 

que les verbes supports. Cette caractéristique de la langue n’a jamais été mentionnée par les 

linguistes du malgache. La possibilité de nominalisation de certains opérateurs non 

nominaux par des éléments non supports est une des propriétés de la langue et, en tant que 

telle, elle mérite d’être étudiée et d’être exploitée. Dans beaucoup de cas, les 

transformations de nominalisation appliquées à deux phrases peuvent les distinguer sans 

qu’on soit obligé d’avoir recours à toutes les transformations possibles. 

0.1. Délimitation de l’étude 

L'élément mx-N est un verbe ou un adjectif constitué par un préfixe mx-? et un 

substantif N. N y est non prédicatif, du moins dans les structures définitionnelles, les phrases 

V N W None sont pas sources de groupes nominaux de formes Dét N W-Prép N ou Dét N- 

Prép No W, autrement dit, F n’est pas un verbe support. N est un substantif désignant ou 

susceptible de désigner un objet concret. 

Le substantif varkona, par exemple, désigne en malgache soit “le rabot” soit 

“l’action de raboter ”. Dans la phrase : 

Maranitra io vankona io 

Adi. Dém M Dem 

Acéré ce rabot là 

Ce rabot là est acéré 

vankona désigne l'instrument, donc un objet concret. Dans la phrase, 

Tsara vankona  ïilay  hazo 

Ad N Dé M 

Bien  raboté le bois (dont on a parlé) 

Le bois (dont on a parlé) est bien raboté 

i] désigne une action. Dans la structure définitionnelle F N, Prép N No associée à la phrase 

de base de forme mx-N N, No, vankona désigne clairement un objet concret. Exemples : 

  

1. RANAIVOSON J. F.1996. 
2 Voir le chapitre VI pour les détails
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Mamankona  hazo i Be 

V N Dé M 

Raboter bois Art Be 

Be rabote du bois 

Manalama hazo amina vankona ji Be 

V N, Prép N Dét M 

Polir bois avec  rabot Artp Be 

Be polit du bois avec un rabot 

Les verbes du type manalama (polir) seront appelés verbes appropriés’. 

Pour rendre compte des changements de sens, nous avons mis les structures 

définitionnelles en parallèle avec d’autres structures qui leur sont identiques quant à la 

forme mais différentes quant aux propriétés. On a, par exemple, des phrases de forme mx-N 

M No construites avec les substantifs varkona et ampaly qui ne peuvent pas être reliés à 

manalama N, Prép N No. Ilen est ainsi de : 

Mamankona  resaka î Be 

Polir conversation Dét Be 

Be polit la conversation 

*Manalama  resaka amina vankona ji Be 

Polir conversation avec rabot Dét Be 

Manampaly ny  kabariny i Be 

Polir le discours de lui Dét Be 

Be polit son discours 

*“Menalona ny kabariry amina  ampaly Î Be 

Polir le discours delui avec (papier verre; toile émeri) Dét Be 

Dans la structure définitionnelle, N, est un nom concret et plus exactement un nom 

appartenant à la classe des “ bois ” ou à celle des “ métaux ”. Dans les structures parallèles, 

c’est un nom concret mais appartenant à la classe des “ discours ”. Dans ce dernier cas, la 

mise en relation de »1x-N N, No à manalama N, Prép N N, est impossible. C’est en fait mx-N 

qui équivaut à manalama ici. 

  

3. Voir le chapitre V pour la définition des verbes appropriés 
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Mamankona ny kabariny i Be (Be polit son discours) 

est l'équivalent de, 

Manalama ny kabariny i Be (Be polit sons discours) 

Comme on le voit, la possibilité de relier les phrases dépend, ici, de la classe à laquelle 

appartient N, mais non de son trait sémantico-syntaxique. Les substantifs du type varkona 

et ampaly sont des “moyens internes” seulement dans les structures »x-N MN No où NM; 

appartient à la classe des “ bois ” ou des “ métaux ”. 

0.2. Buts de l’étude 

Nous testons dans la présente étude l’analyse des phrases au moyen des classes 

d’objets. Les éléments que nous traiterons sont en cela intéressants à plusieurs titres. D’une 

part, ce sont des substantifs. En tant que tels, ils appartiennent théoriquement à des classes 

d'objets. D'autre part, ce sont des substantifs productifs, c’est-à-dire, des substantifs qui 

peuvent fournir des formes verbales ou adjectivales. Préfixés de ”1x-, ce sont théoriquement 

des opérateurs de classes d’objets bien déterminées. Nous espérons donc pouvoir 

déterminer en même temps les verbes appropriés aux substantifs soumis à l’étude et les 

arguments qu'ils sélectionnent quand ils fonctionnent comme opérateurs (c’est-à-dire, dans 

leur forme préfixée de mx-). 

Nous exploiterons aussi les classes d'objets dans la traduction. L'activité traduisante, 

on le sait, bute souvent sur la polysémie des termes. Or, ce problème de polysémie est 

résolu si l’on arrive à déterminer l’environnement du terme à traduire. Certains 

lexicographes, en donnant des exemples de phrases pour différencier les emplois d’un mot, 

ont suivi cette voie, seulement, ils n’ont pas systématisé leur approche. Un seul exemple ne 

suffit évidemment pas à rendre compte de tous les emplois possibles d’un mot. De toute 

façon, un dictionnaire, aussi volumineux soit-il, ne pourrait pas contenir tous les exemples 

possibles. Le recours aux classes d'objets nous semble être un moyen efficace pour 

réconcilier ces deux faits contradictoires, c’est-à-dire, rendre compte de tous les emplois 

d’un mot dans un espace restreint. Prenons en guise d’exemple le mot vo/y. Le dictionnaire 

des RR. PP. ABINAL et MALZAC* le traduit en : plantation, ce qu'on sème, comme les 

haricots, les pistaches, ce qu'on plante comme le manioc, les patates, les arbres. Préfixé de 

man-, il reçoit les définitions suivantes : planter, cultiver | fig. créer des travaux, des 

occupations, susciter des affaires, des embarras. Suivent quelques exemples de phrases. 

  

4. RR. PP. ABINAL et MALZAC 1888



  

Ces traductions ne sont pas du tout celles de l’élément mamboly. Ce sont les sens des 

phrases que les auteurs ont donnés en guise d'exemples. En plus, les lecteurs ne sauront 

vraiment pas dans quels contextes le mot à traduire prend telle ou telle signification. Or, il 

suffirait de donner la nature du complément du verbe mamboly pour connaître sa 

signification exacte. Dans la phrase : 

Mamboly lohasaha  iray manontolo i Be 

Cultiver vallée un tout Dét Be 

Be cultive une vallée entière 

lohasaha (vallée) appartient à la classe des “locatifs<sols> ” et, toutes les fois que le premier 

complément appartient à cette classe, l’opérateur mamboly aura cette signification de 

“cultiver ”. Ce que montre d’ailleurs la possibilité d'emploi du verbe approprié manisy 

(mettre): 

Manisy  voly eo  amin' ny  lohasaha ïiray manontolo i Be 

Mettre cultures là dans la vallée un tout Dét Be 

Be met des cultures dans une vallée entière 

Dans la phrase, 

Mamboly katsaka  i Be 

Planter maïs Dét Be 

Be plante du maïs 

katsaka appartient à la classe des “ plantes”. Toutes les fois que le premier complément 

appartient à cette classe, mamboly aura le sens de “ planter ”. Dans ce contexte, il est 

impossible de relier la phrase à une phrase à verbe approprié. 

*Manisy vol ny kaisaka  i Be 

Mettre plante Dét maïs Dét Be 

Mamboly n’est pas non plus l’équivalent de manisy vol} dans les contextes suivants. 

Mamboly N, ina<sentiments> : susciter 

Mamboly N, ina<activités> : créer 

Mamboly N; ina<maladies> : inventer 

Mamboly N,; inc<bâtiments> : ériger 

Afambol; N,; inc<objets quelconques>: enterrer 

Le recours aux classes d’objets auxquelles appartiennent les arguments potentiels de 

mambol; a permis d’affiner sa traduction sans qu’on soit obligé de traduire des phrases  



  

entières. En outre, cette approche donne aux lecteurs la possibilité de construire eux-mêmes 

les phrases ou, du moins, les exemples. Pour cela, il leur suffit de choisir un élément parmi 

ceux inventoriés dans chaque classe d’objets. Le but à terme de cette approche est la 

traduction automatique. 

0.3. Méthode d’investigation 

Nous opérons dans le cadre de la grammaire transformationnelle, selon la méthode 

utilisée en lexique-grammaire. Nous partons toujours de l’idée que la phrase est l’unité 

minimale de sens. Les propriétés structurales des éléments serviront, en premier lieu, à 

former les grandes classes. A l’intérieur de chaque classe, ils serviront, au besoin, dans la 

distinction des sous-classes. Les propriétés distributionnelles seront complétées par le 

recours aux classes d’objets. Visant, entre autres, la traduction en français des éléments 

soumis à l’étude, nous devons nous assurer que toutes les séquences possibles sont, ou 

inacceptables ou acceptables. Elles seront traduites seulement dans ce dernier cas. Il est en 

effet aberrant de traduire des séquences non acceptables. Nous ne pourrons donc plus, dans 

la majorité des cas, nous contenter des catégories d’humain et de non humain dans la 

typologie des arguments puisqu'elles donnent autant de non phrases que de phrases bien 

formées”. 

Prenons, par exemple, les deux substantifs fairra (progéniture) et aizana (embryon). 

Faitra, préfixé de man- dans la structure P Mo, à pour sujet un humain <ppd> sans 

distinction de sexe. 

Efa  namairra i (Soa + Be) 

Déjà engendrer (Ps) Dét  (Soa + Be) 

(Soa + Be) a déjà engendré 

Aizana, dans les mêmes conditions, prend des sens différents suivant la catégorie de M. Si 

No est un humain <ppd><femelle>, il signifie “ être enceinte, porter un embryon ”. Dans ce 

cas, il peut être relié à une structure à verbe approprié, en l’occurrence, mitondra (porter). 

Manaïzana î Soa 

Etre enceinte Dét Soa 

Soa est enceinte 

  

5. La démarche est assez différente en lexique-grammaire si l’on se refère à ce qu’ont dit BOONS, 
GUILLET et LECLERE à ce sujet : ‘les marques d'acceptabilité signifient qu’au moins une 
séquence acceptable répondant à la définition à pu être trouvée * (BOONS J.P., GUILLET A, 
LECLERE C (B.G.L.) 1976, p. 50) 

 



Mitondra  aïzana  i Soa 

Porter embryon Dét Soa 

Soa porte un embryon 

Si M est un humain <ppd>sans distinction de sexe, il signifie “avoir grande envie (de 

manger certaines choses, comme les femmes enceintes )”. Dans ce cas, il ne peut pas être 

relié à mitondra aizana (porter un embryon) : 

Manaiïzana i (Soa + Be) 

Avoir grande envie (de manger certaines choses) Dét (Soa + Be) 

(Soa + Be) a une grande envie (de manger certaines choses) 

*Mitondra aïizana  i (Soa + Be) 

Porter embryon Dét (Soa + Be) 

Les deux opérateurs mamaïtra et manaïzana peuvent tous les deux entrer dans des phrases 

transitives, donc de structure FN, No. Mamairra aura pour premier complément un humain 

<ppd> : 

Efa  namaitra zaza roa ji (Soa + Be) 

Déjà engendrer (Ps) enfants deux Dét (Soa+Be) 

(Soa + Be) a déjà engendré deux enfants 

Manaizana, quant à lui, aura, soit un premier complément humain <ppd> soit un inanimé 

concret appartenant à la classe des ‘aliments ”. Dans le premier cas, il aura pour sujet un 

humain <ppd> <femelle>; dans le deuxième cas, ce sera un humain <ppd> sans distinction 

de sexe : 

Manaïzana ny 2anan) faharoa  i (Soa + *Be) 

Être enceinte le enfant (de) (elle + lui) deuxième Dét  (Soa + *Be) 

(Soa + *Be) est enceinte de son deuxième enfant 

Manaizana Vomanga i (Soa + Be) 

Avoir grande envie patate douce Dét  (Soa + Be) 

(Soa + Be) a grande envie de patate douce 

Comme on le voit, même avec des opérateurs qui semblent appropriés aux humains, 

les noms désignant des humains proprement dits doivent encore être sous-catégorisés dans 

certains cas pour qu’on ait des séquences acceptables et seulement celles-là. Il semble aussi 

que les opérateurs en question ne sont pas compatibles avec des sujets humains de type 

collectif : 

 



  

e *(Manaizana + mamaitra) ny  (Tafika + Antenimieram-pirenena) 

(Être enceinte + engendrer) la (Armée + Assemblée nationale) 

L’(Armée + Assemblée nationale) engendre 

  

  
  

  

  
 



  

CHAPITRE I 

Aspects généraux de la morphologie du malgache 

1.1. Les formes des mots 

Il existe deux formes de mots en malgache : la forme radicale et la forme affixée. La 

forme radicale est, soit simple soit redoublée. Le redoublement lui-même est, soit facultatif 

soit obligatoire. Obligatoire, il est non significatif, facultatif, il apporte au contenu du radical 

simple, une nuance dépréciative, itérative ou d’approximation, entre autres. C’est ainsi que 

le radical hazakazaka (course) qui est nécessairement redoublé en malgache officiel, ne 

contient aucune de ces nuances de sens. Dans le dialecte sihanaka”, on a bien les deux 

formes (simple et redoublée, en l’occurrence, hazaka et hazakazaka), mais elles signifient 

toutes les deux “course” sans aucune nuance de sens. Les exemples suivants montrent les 

nuances de sens entre une forme simple et une forme redoublée en cas de redoublement 

facultatif : 

Formes simples Formes redoublées  Nuances de sens 

Tsara (bon, beau)  #saratsara (bon, beau) + idée d’approximation 

Doro (incendie)  dorodoro (incendie) + idée de répétition 

Trano (maison)  tranotrano (maison) + idée de petitesse, de dépréciation 

Parfois, le redoublement sert à distinguer les emplois différents d’un même radical. 

Par exemple, à côté du radical simple hady (trou), on a le radical redoublé hadihady 

(analyse, notion de nudité, .). Les formes préfixées dérivées de ces radicaux sont : 

mangady (creuser), manadihady (analyser, questionner, ….) et mangadihady (ras, dénudé, 

sal 

Les formes affixées sont soit préfixées comme mamboly < man-voly (cultiver, planter, ..) 

ou hatsara < ha-tsara (beauté, bonté,.….), soit suffixées comme kapohina < kapoka-ina 

(être frappé, battu, ...) ou fetezana < tety-ana (pont), soit infixées comme rinapaka < t-in- 

apaka (être coupé, décidé, ..) ou fomany < t-om-any (pleurs, pleurer, ..); soit circonfixées 

  

6. Un radical malgache est soit monosyllabique et d’accentuation oxytonique comme /a (refus), 
soit disyllabique et d’accentuation paroxytonique comme afo (feu), soit trisyllabique et 
d’accentuation proparoxytonique comme havana (parent). En cas de redoublement, cette propriété 
accentophore est maintenue, l’accent principal se trouvant toujours sur la première syllabe du 
deuxième radical. C’est ainsi qu’on à /a/à (refus non catégorique, refus pour la forme), a/oafo (feu 
insignifiant, feu répétitif, ..), havankävana (parent éloigné). Les cas de redoublement sont donc 

assez aisés à distinguer, du moins dans les cas non fossiles. 
7.  Dialecte du centre-nord de Madagascar  



  

  

  

comme ivavahana < i-vavaka-ana (où l’on prie, être l’objet d’une prière, ..). Certains 

éléments sont à la fois préfixés et circonfixés, tels fivavahana < f-i-vavaka-ana (prière, lieu 

de prière, …) ou hatsarana < ha-isara-ana (beauté, bonté, ..)". Les formes affixées 

peuvent apparaître elles aussi sous des formes redoublées. En fait, c’est le radical lui-même 

qui est redoublé. Les cas où une partie de l’affixe (à notre connaissance, du préfixe 

exclusivement) revient dans un redoublement sont relativement rares. Le phénomène a lieu, 

sans que le cas soit général, quand le préfixe est man-. On peut citer manonjanonja (faire de 

petites houles, de petites vagues, ….), mangalangalatra (voler un petit peu, se cacher pour 

faire quelque chose, .). La forme attendue pour le premier élément est manonjaonja, du 

radical redoublé onjaonja (petites vagues, petites houles, …) préfixé de man- C’est 

d’ailleurs une forme attestées faisant un doublé avec l’autre. Pour le deuxième élément, la 

forme attendue n’est pas attestée. On n’a pas, en effet, *mangalarralatra alors que le 

radical redoublé halatralatra (petits vols, actes faits en cachette, ….) existe. Dans les deux 

cas, tout se passe comme si le redoublement a opéré sur une forme déjà préfixée. 

Quand les deux formes coexistent, les sujets parlants attribuent quelque fois à chacune 

d’elles des sens particuliers. Pour le radical roso (notion d’avancer, de s’avancer, ..), par 

exemple, on a les formes redoublées et préfixées mandrosoroso qui est attendue et 

mandrosondroso qui est anomale. Le plus souvent, la forme attendue est employée dans le 

sens de « avancer » tandis que la forme anomale à celui de « s’avancer, progresser » : 

(Mandrosoroso + ? mandrosondroso) vato  i Be 

Avancer pierre Dét Be 

Be pousse des pierres continuellement, sans conviction 

(Mandrosoroso + ? mandrosondroso) hevitra i Soa 

Avancer idée Dét Soa 

Soa fait des propositions sans conviction 

(Mandrosondroso + ? mandrosoroso) ny  1oe-karena 

Progresser la économie 

L'économie progresse un peu 

(Mandrosondroso + ? mandrosoroso) an-  tranon olona i Be 

Avancer dans maisondes gens Dét Be 

Be entre souvent chez les autres 

  

8. Pour les détails des faits concernant la morphologie malgache, voir RAJAONA S. 1972 
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Il y a aussi des cas où, affixé, le radical est nécessairement redoublé. Il en est ainsi de 

lela (langue) et (milelalela + *milela) (Aamber, criailler, ….); sily (fl rouge, petite quantité, ….) et 

(manilisily + “*manily) ( donner en petite quantité), faly (content) et (mamalifaly 

+*mamaly) (rendre content), etc. 

Il faut enfin mentionner les cas (très rares) des redoublements non obligatoires et non 

significatifs : avona (fierté, délicatesse, ..) et avonavona (fierté, délicatesse, ..) en est un 

exemple. 

| 1.2. Les phénomènes morphologiques 

Sous la dominance de certains procédés morphologiques, des changements appelés 

phénomènes morphologiques, affectant le radical et parfois l’affixe peuvent être observés. 

Ces changements sont plus ou moins réguliers.   1.2.1. Sous la dominance du redoublement 

En cas de redoublement, la syllabe finale faible!” d’un radical est sujet à une chute 

partielle ou totale selon le cas. La chute est totale si la syllabe finale faible est ka ou fra et 

que le radical est à initiale consonantique ou si la syllabe finale faible est na et que le radical 

est à initiale consonantique nasale : 

Varotra (commerce, vente, ..) / varobarotra (commerce, vente, plus idée de 

dépréciation), kapoka (coup) / kapokapoka (coups réitérés);, noana (avoir faim) 

| noanoana (avoir un peu faim). 

Dans les autres cas, la chute est partielle. Elle concerne seulement la voyelle : 

Anatra (conseil, notion d’étudier, ..) / anatranatra (conseil, notion d’étudier, 

….plus idée de répétition ou de dépréciation), g/aka (libre, élargi, …) / afakafaka 

  

9. Pour ce dernier exemple, le redoublement, semble-t-il, a été fait pour éviter une collision. 
homonymique avec mamaly (répondre, refuser, …) venant de valy (réponse). 

10. Les syllabes finales faibles appelées aussi terminales dans la linguistique malgache sont les 
syllabes finales ka, tra ou na des proparoxytons ou de certains paroxytons (en malgache officiel et 
dans un certain nombre de dialectes). Ces syllabes finales faibles, à l’opposé des syllabes finales 
fortes, varient dialectalement, sont sujettes à alternance en cas de suffixation et subissent une chute 
partielle ou totale en cas de redoublement ou de composition. Exemples : 

Velona (vivant) (malgache officiel)- veloño (tsimihety) — velo (bara) / velomina (qu’on 
rend à la vie) / velombelona (un peu vivant) / velo-miriaria (vivant et folâtrant) / veloko 
(que j’ai rendu à la vie). 

La syllabe na des suffixes -ina où -ana se comporte comme les suffixes faibles et perdent 
complètement ou partiellement leur syllabe finale qui est faible en cas de composition : Exemples : 

vonoina (qu’on tue, qu'on efface, ….) / vonoïko (que je tue, que j’efface) 
tazanina (qu’on regarde de loin) / tazanin-dRasoa (que Rasoa regarde de loin) 
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(un peu libre, élargi de façon anormale, ..); hanina (aliment) / haninkanina 

(aliment plus idée de dépréciation); avona (fierté, délicatesse, ..) / avonavona 

(fierté, délicatesse, ..). 

Si la syllabe finale faible est na, la consonne n est labialisée si l’initiale consonantique 

du radical est une labiale orale : 

Velona (vivant, rétabli, ..) / velombelona (un peu vivant, un peu rétabli, ..), 

bona (notion de s’élever, notion de voler, …) / bombona (notion de s’élever un 

peu, notion de voleter, ..). 

Enfin, si l’initiale consonantique du radical n’est pas une occlusive, elle se ferme sous 

la dominance du redoublement en cas de chute partielle ou totale de la syllabe finale faible, 

selon les correspondances suivantes : r/dr; s/15; f/p; h/k; l/d; z/dz (graphié j); v /b. 

1.2.2. Sous la dominance de la préfixation 

Si les changements dus au redoublement relèvent de la phonotaxe, ceux occasionnés 

par la préfixation sont de type morphologique. Ils obéissent à des règles moins rigoureuses; 

par conséquent, ils sont moins prévisibles. De tous les préfixes possibles, c’est seulement 

man- et, à un degré moindre mi-, qui sont causes de changement, dans des contextes bien 

définis. 

Sous la dominance de mi-, l’initiale consonantique z des radicaux noms de parenté 

alternent avec zéro. C’est ainsi qu’on a miafy (petits enfants et grands-parents), mianaka 

(enfants et parents), miaotra (beaux-frères ou belles-sœurs ou beaux-frères et belles-sœurs), 

venant respectivement de zafy (petits enfants), zanaka (enfants), zaofra (frères ou sœurs par 

alliance), miandry (aîné(e)s et cadet(te)s) ”. Dans d’autres contextes, mi- ne provoque 

jamais cette alternance. On a, par exemple, mizotra (aller, avancer, ..) dérivé de mi- et 

zotra, mizara (diviser, se diviser, …) dérivé de mi- et zara. 

Sous la dominance de man-, certaines initiales consonantiques des radicaux alternent 

avec zéro. Ces consonnes sujettes à alternance sont, pour la plupart, soit des labiales soit 

des dentales. Il s’agit des consonnes f, fs, 5, p, v, f et, dans des cas rares, b. Exemples : 

Tondraka (arrosage, dispersion) / manondraka (arroser, disperser, ….); {siny 

(blâme, défaut, …) / maniny (blâmer, donner tort, ….); sorarra (écriture, couleur, 

…) / manoratra (écrire, inscrire, .), petraka (notion de poser, de séjourner, ….) / 

  

11. Dans d’autres parlers, l’initiale consonantique r d’un radical nom de parenté alterne aussi 
avec zéro sous la dominance du préfique spécifique miro-. En tandroy, par exemple, on a miroay 

(père et enfants), miroene (mère et enfants). 
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mametraka (poser, laisser, …); vory (notion de réunir, d’assembler, …) / mamory 

(réunir, rassembler, ..); babo (pillage, capture, …) / mamabo ( piller, capturer, 

…), fafy (semis) / mamafy (semer), etc. 

Si l’initiale consonantique est une labiale, la consonne » du préfixe dévient m en 

compensation. C’est le cas dans mametraka, mamory, mamabo et mamafy cités plus haut. 

D’autres consonnes non labiales et non dentales peuvent aussi alterner avec zéro sous 

la dominance de man-. Il s’agit de k et de h. L’alternance est dans ce cas non suivie de 

phénomène compensatoire. Exemples : 

Kenda (étranglé, obstrué, …) / manenda (étrangler, obstruer, ….), hidy 

(fermeture) / manidy (fermer). 

Avec les autres consonnes, c’est la loi de la phonétique combinatoire qui prévaut : / 

alterne avec d, z avec dz (graphié j), r avec dr. Les consonnes restantes ne subissent aucun 

changement en dehors de leur prénasalisation. 

Comme nous l’avons annoncé plus haut, les phénomènes morphologiques ne sont pas 

régis par des lois rigides. Une même initiale consonantique d’un même radical peut se 

comporter différemment sous la dominance d’un même préfixe. C’est ainsi qu’on a, à la 

fois, les formes manadihady (analyser) et mangadihady (dénudé), du radical redoublé 

hadihady; mamabo(piller) et mambabo(piller, captiver), du radical babo. Cette possibilité 

offerte par la langue est employée par les sujet parlants, comme on le voit avec ces 

exemples, à distinguer les emplois différents d’un même radical. 

1.2.3. Sous la dominance de la suffixation. 

La suffixation occasionne, selon la nature du radical qu’elle affecte, divers 

changements. Nous n’énumérons ici que les changements majeurs. 

Si le radical est un proparoxyton, la suffixation entraîne à la fois une alternance 

consonantique et une alternance prosodique : l’accent avance d’une syllabe, la voyelle de la 

syllabe finale chute, sa consonne alterne avec une autre, parfois avec lui-même (cas de la 

terminale à nasale), selon les correspondances suivantes : #/r-1-f:k/h-r-s:n/m- 

n. Exemples : 

Tondraka (arrosage, dispersion, …) / tondrahana < (tondraka-ana)( qu’on 

arrose, sur quoi on disperse quelque chose, ..), faratra (connu, su, …) / fantarina < 

(fentatra-ina)(qu’on cherche à connaître, à savoir, ..), tolona (lutte, combat, ..) / 

‘1olomina — tolonina < (tolona-ina) ( qu'on saisit à bras-le-corps). 
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Si le radical est un paroxyton, l’alternance consonantique et l’alternance prosodique, 

sous la dominance de la suffixation, s’excluent mutuellement. 

Si le radical est à syllabe finale faible, la voyelle de la terminale chute et sa consonne 

alterne avec une autre sinon avec lui-même (cas de la terminale à nasale) tandis que la place 

de l’accent reste la même dans les deux formes. Exemples : 

Ritra (asséché, consommé, …) / ritina < (ritra-ina) (qu’on assèche, qu’on 

consomme, …);, foka (notion de fumer, d’aspirer, …) / fohina < (foka-ina) 

(qu’on fume, qu’on aspire, ..); dona (coup, choc) / domina — donina < (dona- 

ina) (à qui on donne un coup, qu’on frappe, ..). 

Si le radical est à syllabe finale forte, la place de l’accent change, mais on n’observe 

ni chute de voyelle ni changement de consonne. On doit distinguer ici deux cas : ou bien le 

suffixe est simplement juxtaposé au radical, ou bien il est séparé de celui-ci par un 

élargissement qui est soit consonantique soit syllabique (formé d’une voyelle et d’une 

consonne dans cet ordre). Dans ce dernier cas, l’accent avance de deux syllabes. Exemples : 

Rano (eau) / ranoina ?< (rano-ina)(à quoi on met de l’eau); bedy (tancé, 

réprimandé, ….) / bedesina”* < (bedy-s-ina) (qu’on tance, qu’on réprimande, ….); 

vidy (prix, achat, ….) / ividianana < (i-vidy-an-ana) (où l’on achète, avec quoi 

on achète). 

1.2.4. Sous la dominance de l’infixation 

Ce procédé morphologique ne déclenche aucun phénomène morphologique dans le 

malgache officiel et dans la majeure partie des dialectes malgaches. C’est seulement en 

betsileo (dialecte du centre sud) qu’il peut occasionner certains changements au niveau de la 

consonne initiale du radical. C’est ainsi que sous la dominance de l’infixe -in- l’initiale # 

alterne avec fs; r avec dr et J avec d. Exemples : 

Tomany (pleurs) / tsinomany < (t-in-omany) (pleurer); loloha (port sur la tête) / 

dinoloha < (d-in-oloha) (porter sur la tête), ray (préhension) / drinay < (r-in- 

ay) (prendre). 

  

12. Si la voyelle initiale du suffixe est identique à la voyelle finale du radical, on obsèrve un 
chevauchement des deux voyelles, comme dans sasa (lavage, nettoyage, …) / sasana (sasa-ana) 
(qu’on lave, qu’on nettoie); vidy (prix, achat, …) / vidina (vidy-ina) (qu’on achète). 

13. La voyelle finale i (graphiée y) non originelle - c’est-à-dire ne remontant pas à l’indonésien 
commun - du radical alterne avec e ou a. Il en est de même de la voyelle à immédiatement 
postaccentuelle des proparoxytons. Cette voyelle alternante a pour variante dialectale e. 
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1.3. Les valeurs morphologiques des préfixes mix- 

Les préfixes mx- sont des préfixes formatifs de verbes ou d’adjectifs. Ils forment ces 

catégories, soit à partir de radicaux notionnels, soit à partir de noms radicaux, ou encore à 

partir d’adjectifs radicaux ou à préfixe m-*. Exemples : 

Radicaux notionnes préfixes formes préfixées catégories traductions 

deza mi- mideza Adj en pente abrupte 

leha man.  mandeha V marcher 

Radicaux nominaux préfixes formes préfixées catégories traductions 

teny mi- miteny Vou Adj parler, parlant, … 

hatsiaka man.  mangatsiaka  Adj être froid, avoir froid 

Adjectifs non radicaux préfixes formes préfixées catégories traductions 

mainty manG-  MONCMANty 4 noircir 

many MONG- MONA) V sucrer 

Adjectifs radicaux préfixes formes préfixées catégories traductions 

1sara moa-  MaAAisaa V embellir, bonifier, … 

1sotra maa-  MONASOtrA 4 lisser, faciliter, … 

Dans une forme adjectivale, mx- exprime le temps par le biais de son initiale 

consonantique alternante (exemple : mangatsiaka (Pr) / nangaïsiaka (Ps) / hangatsiaka 

(Fu)) , sauf si sa forme est m-Z auquel cas, le temps sera exprimé par un procédé de 

préfixation, du moins en malgache officiel et dans la majeure partie des dialectes (exemple : 

2maty (mort (Pr, Ps)) / ho faty (mort (Fu)), du radical faty (la mort , cadavre, ...). Le sous- 

morphème x ne semble pas avoir une valeur particulière dans une forme adjectivale. 

Dans une forme verbale, mx- est chargé de l’expression du temps et de la voix par le 

biais de son initiale consonantique, de l’aspect par le biais du sous- morphème x. La 

consonne initiale exprime la voix active quelle que soit la forme qu’elle prend. Il exprime 

aussi le temps selon la triple alternance : m (Pr) / n (Ps) / h (Fu) (exemple : miteny (Pr) / 

niteny (Ps) / hiteny (Fu)). Le sous-morphème x, lui, exprime l’aspect “ résultatif” ! dans sa 

forme aha, le “ non résultatif” dans ses autres formes. 

  

14. Les adjectifs à préfixe m- ne sont plus reconnus comme tels synchroniquement. Ce qui permet 
cette préfixation. En principe, les préfixes mx- s’excluent mutuellement. 

15. En tsimihety (dialecte du nord de Madagascar), le temps s’exprime par un procédé mixte si le 
préfixe est m2 : alternance de n (Ps) avec m (Pr) et préfixation de ho- (Fu). Exemple : nafy (mort, 

Ps); maty (mort, Pr); ho foaty (mort, Fu). 

16. C’est le terme employé dans la morphologie malgache alors que aha n’exprime en fait que la 
possibilité pour le sujet d'accomplir l’action exprimée par le verbe. Il en est de même de l’aspect 
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1.4. Les trois grandes classes de mots en malgache 

Il existe cinq classes d'éléments prédicables en malgaches'”. Nous discuterons des 

trois principales, à savoir : les verbes , les adjectifs et les noms. 

1.4.1. Le verbe 

1.4.1.1. Définition 

Les verbes sont, en malgache, les seuls éléments de la langue à pouvoir prendre les 

marques de voix'®. Ainsi, ils peuvent être à la voix active , passive ou relative. A la voix 

active, ils sont préfixés de mx-, de zéro- ou de fafa-; à la voix passive ils prennent le préfixe 

a- où voa-, zéro-ou tafa-, le suffixe -ina ou -ana; à la voix relative ils sont affectés du 

circonfixe x- …-ana. Exemples : 

radicaux voix active voix passive voix relative 

tapaka (coupé) manapaka tapahina anapahana 
- - tapaka ahatapahana 

= : = voatapaka x 

lasa (parti) : lasa lasa ahalasanana 

tondraka (arrosage) manondraka tondrahana anondrahana 

- - atondraka - 

- - voaiondraka  - 

tondraka (notion de se disperser) mitondraka - itondrahana 

iditra (noiîtion d’entrer) miditra aiditra idirana 

1.4.1.2. Formation 

  

ponctuel et duratif. On attribue au degré plein du sous-morphème m du préfixe mx- l'expression de 
l'aspect duratif et à son degré zéro celle de l’aspect ponctuel. Or, beaucoup d'éléments affectés du 
préfixe mx- expriment des procès qui ne peuvent être duratifs, comme mipoaka (exploser), par 
exemple. L'aspect est encore assez obscur en malgache et mérite une étude plus approfondie, ce qui 
dépasse largement le domaine de notre étude. 

17. Les verbes, les adjectifs, les noms, les présentatifs et les substituts (pronoms personnels, 
substituts locatifs, substituts démonstratifs, substituts interrogatifs). 

18. RAJAONA S. définit le verbe comme étant l’élément susceptible de recevoir un préfixe d’actif 
-qui peut être zéro dans certains cas- et le circonfixe de relatif de structure x- … -ana. Il dit 
exactement à ce sujet : “On peut définir le “verbe” comme un élément qui, par le jeu des affixes 
dits “verbaux”, peut s’intégrer dans un système de formes où il est susceptible de se mettre d’une 
part à la voix agentive et / ou stative, d’autre part à la voix circonstancielle de l’agentif et / ou du 
statif”. RAJAONA S. 1972, p 193. Pour le besoin de notre analyse, nous serons amené à reparler 

de cette définition. (Cf. note 26) 
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S’ils ne sont pas radicaux, les verbes sont formés par adjonction d’un affixe, soit à un 

radical notionnel, soit à un adjectif, soit à un nom”. 

Radicaux affixes formes verbales 

leha (notion de partir) man-  mandeha 

tsara na (beau,bon)  mana- manatsara 

rano x (eau) -ina ranoina?. 

rantsana (branche)(N) man-  mandrantsana 

1.4.2. L’adjectif 

1.4.2.1. Problème de définition 

La définition de la classe des adjectifs du point de vue de la morphologie est très 

difficile à cause de la disparité des formes de ses éléments constitutifs’. Ce qui est sûr c’est 

que les adjectifs n’ont pas les propriétés qu’ont les verbes de pouvoir se conjuguer sur le 

plan de la voix. Nous avons aussi constaté au cours de notre investigation le fait que, 

contrairement aux verbes, le sous-morphème x du préfixe mx- des adjectifs n’est pas 

susceptible d’alterner avec le sous-morphème aha de résultatif. Comparons les éléments 

suivants pour illustrer cette constatation : mena (rouge), mideza (en pente abrupte, à pic, 

…), malemy (mou, faible, ….), mangarsiaka (froid, avoir froid, .) sont considéré comme des 

adjectifs, miditra (entrer, pénétrer, .), miasa (travailler, agir, …), matory (dormir, 

sommeiller, …), mangataka (demander, quemander, …) sont par contre des verbes. Dans 

chaque série, le premier élément est à préfixe m1-, le deuxième à préfixe mi-, le troisième à 

préfixe ma-, le dernier à préfixe man-. Afin d’éviter toute ambiguïté”, faisons entrer ces 

éléments dans des phrases : 

MCE + “*aha)ena ny lanitra 

  

19. On peut observer aussi d’autres modes de formation de verbes mais qui sont mineurs par 
rapport aux trois autres. On peut citer la formation par adjonction d’affixes à un substitut locatif 
(mankany (aller là-bas) < mank-any (Pf-là-bas)), à un adjectif numéral repétitif (manindroa ( 

faire une seconde fois) < man-indroa (Pf-deux fois)). 
20. Un certain nombre de verbes, la plupart de création récente, ont été formés directement par 
suffixation de -ina à une forme nominale 

21. Pour les détails des faits concernant cette classe, on se référera à RALALAOHERIVONY B. 
S. 1995 

22. On peut retorquer, par exemple, que mahalemy existe. Ce qui est vrai dans une phrase de 
structure V N, No dans laquelle mahalemy est un verbe au “résultatif” s’opposant à manalemy 
“non résultatif ”. Dans la structure V M , on ne peut pas avoir mahalemy : 

Mana +aha)lemy tany ny rano (L’eau (rend + peut rendre) molle la terre 
Ma + *aha)lemy ny tany (La terre est molle) 
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V
F
=
 

Rouge le ciel 

Le ciel est rouge 

Mi + *aha)deza ny fiakarana 

Abrupte la montée 

La montée est raide 

Ma + “aha)lemy ny tany 

Molle la terre 

La terre est molle 

Mang + *aha-h)atsiaka ny andro 

Froid le temps 

Il faid froid 

Mi + aha)dirra i Soa 

Entrer Dét Soa 

Soa (entre + peut entrer) ' 

Mi + aha)asa  i Soa 

Travailler Dét Soa 

Soa (travaille + peut travailler) 

Ma + ?*aha)tory i Be 

Dormir Dét Be 

Be (dort + peut dormir) 

M(ang + aha-h)ataka mofo i  Soa 

(E + pouvoir) demander pain Dét Soa 

Soa (demande + peut demander) du pain 

Ce critère de distinction semble néanmoins inéfficace dans certaines situations. Avec 

le verbe miditra, par exemple; si le sujet est un inanimé (concret ou abstrait) comme vo/a 

(argent) ou /oza (catastrophe, malheur, ..), le sous-morphème aha est refusé. On a bien : 

Miditra ny vola (L'argent rentre) 

Miditra ny loza (Le malheur arrive), 

mais pas : 

*Mahaïditra ny vola 

*Mabhaidirra ny loza 
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Le critère n’est pas non plus probant avec malory comme le montre l’exemple ci- 

dessus. Or, ces éléménts sont considérés par tout le monde comme étant des verbes. Ils 

repondent d’ailleurs au critère de la conjugaison diathétique. Pour distinguer ce type de 

verbe des adjectifs donc, on peut recourir à un autre morphème de “résultatif” : le préfixe 

tafa-. Ce préfixe n’est pas commun aux verbes mais il est refusé par tous les adjectifs ou 

plus exactement le morphème mx- d’adjectifs ne commute pas avec ce morphème. Les 

formes non attestées suivantes illustrent cette constatation : 

*Tafamena ny lanitra 

*Tafadeza ny fiakarana 

*Tafalemy ny tany 

*Tafahatsiaka ny andro 

Par contre les préfixes mi- de miditra et ma- de matory acceptent la commutation avec fafa- 

Tafiditra ny vola (L'argent est rentré) 

Tafidirra ny loza (Le malheur est arrivé) 

Tafatory i soa (Soa s’est endormi) 

Nous nous servirons plus tard de ces critères dans le sous-classement des éléments 

soumis à l’étude. Pour le moment, nous nous contenterons d’énumérer les principaux 

procédés de formation des adjectifs. 

1.4.2.2. Formation 

Un adjectif est soit radical, soit affixé. Les affixes d’adjectifs sont soit des préfixes de 

forme mx- comme dans : mena (rouge)< m-hena (Pf-viande)”, mangatsiaka (froid) < man- 

hatsiaka (Pf-le froid) soit des préfixes spécifiques comme dans kinaretina (maladif) < kin- 

aretina (Pf-maladie), soit des suffixes comme dans karkanina (infesté de vers parasites) < 

kankana-ina (vers parasites-Sf), varoana (pierreux) < vato-ana (pierre-Sf);, soit des 

circonfixes comme dans kifratraina (poitrinaire) < ki-tratra-ina (Pf-poitrine-Sf), ou encore 

des infixes comme dans sometroka (enfumé, terni par la fumée, ..) < s-om-etroka (fumée, 

Inf (-om)). Ces affixes sont adjoints soit à des noms comme c’est le cas dans tous les 

exemples que nous venons de donner, soit à des radicaux notionnels comme dans mideza 

(raide, à pic, abrupt) < mi-deza (Pf-notion de raideur, d’escarpement, ..); soit à des 

adjectifs comme dans kanosa (lâche, peureux, …)< kan-osa (Pf-faible). Dans ce dernier cas, 

l’affixe qui n’est plus un formatif, apporte certaines nuances de sens, la plupart du temps 
  

23. Analyse proposée par RAJAONA S. (cours) 
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une nuance intensive. Il en est ainsi de ka- dans kapetsy (tricheur, trompeur) < ka- fetsy (Pf- 

rusé), de -ina dans kaozatina (squelettique) < kaozatra-ina (décharné-Sf), de -om- dans 

somadodoka (joyeusement empressé) < s-om-ododoka (empressé, agité, ..). Mentionnons 

enfin que certains préfixes mx- peuvent commuter avec le préfixe spécifique ka- pour 

exprimer cette idée d’intensité et que le sous-morphème m alterne quelque fois avec f pour 

exprimer l’habituel. Les exemples suivants en témoignent : malaina (paresseux) / kalaina 

(très paresseux), marofy (malade) / farofy (maladif). 

1.4.3. Le nom 

1.4.3.1. Impossibilité de définir morphologiquement le nom 

Le nombre très élévé des formes que peuvent prendre ses éléments constitutifs rend 

vaine toute tentative de définition morphologique de la classe des noms. Nous nous 

limiterons donc ici à l’énumération des principaux procédés de formation d’un nom. 

Mentionnons d’abord que beaucoup de noms sont radicaux, donc synchroniquement 

inanalysables, qu’ils soient indigènes ou empruntés. Ceux qui fonctionnent eux-mêmes 

comme verbes et / ou fournissent des formes verbales sont appelés des déverbatifs. Les 

noms {azana (action de regarder de loin) et doro (action de brûler) sont des déverbatifs : le 

premier fonctionne lui-même comme verbe et fournit une forme verbale, le deuxième fournit 

une forme verbale sans pouvoir fonctionner lui-même comme verbe. 

Radicaux formes verbales phrases traductions 

lazana milazana mitazana azy aho je le regarde de loin 

- lazana tazako iz je le vois de loin 

doro mandoro mandoro ilay trano i Be Be incendie la maison 

- *doro *doron'i Be ilay trano 

Dans cette optique, les noms empruntés comme sokera (équerre, carré, ….) et soavaly 

(cheval) sont des déverbatifs puisqu'ils fournissent des formes verbales : misokera 

(encercler, régler avec une équerre, ..), misoavaly (monter (comme sur un cheval). 

Les autres noms radicaux, ne pouvant fonctionner en eux-mêmes comme verbes et ne 

fournissant pas de forme verbale sont des non déverbatifs. En fait, ce sont, la plupart du 

temps, des noms non productifs. C’est le cas des noms du type taratasy (papier, lettre, ..) 

et tany (terre, pays, ….). Celui des noms du type frano (maison) et ala (forêt) est assez 

différent. Ces éléments fournissent des formes verbales de type particulier, de structure Pf + 

Prép + Rad dans cet ordre (la structure ordinaire d’un verbe est Pf + Rad). Exemples : 
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Miantrano (entrer chez quelqu’un) < mi-an-trano 

Mianala (entrer dans la forêt) < mi-an-ala 

1.4.3.2. Les noms affixés 

Les noms non radicaux se répartissent aussi en déverbatifs et en non déverbatifs. 

1.4.3.2.1. Les déverbatifs 

Les déverbatifs à affixes sont directement tirés d’une forme verbale, soit par 

commutation de l’initiale consonantique du préfixe mx- de verbe actif avec une consonne 

bien définie, soit par préfixation de f{o)*- à une forme relative. 

La consonne initiale m du préfixe d’actif commute avec mp pour former des noms 

d’agent, avec f pour former des noms désignant des manières ou des méthodes ou encore 

des instruments. Exemples : 

Vebes Noms d'agent Noms de manière ou de méthode | Noms d’instrument 

Mianara (étudier) mpianara (étudiant)  jfimxra(méthode d'étude)  - 

Majaira (coudre) mpajaita(coutuie(e))  Érgatra (méthode decouture) … Érsaitra (aiguille) 

Mitery (pañer)  mpitemy(locuteur)  Jfemy(manèredeparñer)  - 

Préfixé à un verbe à la forme relative à l’aspect “non résultatif ”, le préfixe /{o)- forme 

des noms désignant des lieux, des instruments, des manières, des méthodes, des temps ou 

des activités. Exemples : 

Verbes noms 

Jtobiana (où, quand, l’on campe) fitobiana (lieu, temps de campement, l’activité) 

Andranitana (où, quand, avec quoi, comment on fmdranitana (lieu, temps, mstrument, activité 

aiguise) d’aiguisage, manière d’aiguiser) 

Anazavana (où, comment, quand on explique) Érrancrx heu, méthode, temps, activité d'explication) 

Comme on le voit la combinaison de /{o)- avec un verbe à la forme relative et à 

l'aspect “non résultatif” est tellement polyvalente qu’en dehors d’un contexte phrastique 

clair, la langue a recours à des noms génériques et appropriés pour préciser le domaine 

d’appartenance du nom formé. Il s’agit des noms suivants : foerana (lieu), fitaovana 

(instrument), fomba (manière ou méthode), fofoana (temps, saison). Pour expliciter ce 

qu’on veut faire entendre par fandranitana, par exemple, on dira : foeram-pandranitana 

  

24. Ce préfixe fonctionne rarement sous sa forme pleine étant donné qu’il s’adjoint la plupart du 
temps à une forme relative du verbe qui est nécessairement à initiale vocalique. C’est seulement 
préfixé à une forme passive qu'il peut apparaître sous sa forme pleine comme dans fohanina 
(mangeable) (bezanozano, dialecte du centre-nord) 
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(lieu d’aiguisage), fitaovam-pandranitana (instrument d’aiguisage), fotoam-pandranitana 

(moment d’aiguisage), fomba fandranitana (méthode d’aiguisage, manière d’aiguiser), 

Jfandranitana (aiguisage). 

Les noms obtenus par préfixation de /{o)- à un verbe à la forme relative et à l’aspect 

résultatif désignent, eux, l’état de l’objet ou du sujet : 

Verbes noms 

ähavitan’ny asa (comment, quand le travail est fini) fahavitan’ny asa (état du travail qui est fini) 

ahavitany ny asa (comment, quand il finit ke travail) Ébavieny ny asa (son état qui (a fini, peut fin) k travail) 

Mentionnons enfin un troisième procédé de formation de dévérbatifs qui est à peu 

près sorti de l’usage mais qui a laissé un nombre relativement important de noms qui, eux, 

sont bien vivants. Il s’agit de la suffixation de -ana à un radical productif tels que rery 

(notion de marcher sur), sampana (branche, embranchement, ..), vono (tuerie, assassinat, 

…), toko (cuisson). D’où les formes nominales : fetezana (pont), sampanana (croisée de 

chemins), vonoana (tuerie, assassinat), 1okoana (cuisson). La plupart de ces formes 

nominales sont en concurrence avec des noms radicaux et des noms à affixes /{o)-x- …-ana. 

Par exemple, la langue dispose de trois formes différentes pour exprimer chacun des trois 

concepts suivants : “croisée de chemins”, “tuerie, assassinat”, “ cuisson”; sampana, 

Jfisampanana, sampanana pour le prémier, vono, famonoana, vonoana pour le deuxième; 

toko, fanokoana, tokoana pour le dernier. C’est cela qui explique en partie l’abandon du 

procédé en question. 

1.4,3.2.2. Les non déverbatifs 

La plupart des non déverbatifs à affixe(s) sont des dérivés d’adjectifs, la formation de 

noms à partir d’adjectifs étant un des procédés les plus productifs de la langue. Le procédé 

lui-même consiste : 

- Soit à adjoindre les préfixes ha- ou faha-, ou les circonfixes ha- …-ana ou faha- …-ana à 

un adjectif radical ou considéré comme tel” : 

  

25. Certains adjectifs n’acceptent que l’un ou l’autre procédé, c’est-à-dire ou la préfixation ou la 

circonfixation : 

Adjectifs Noms 

Mafilotra (savoureux)  hafilorra, fahafilotra, *hafilorana, “fahafilorana (saveur) 

| Vizana (fatigué) “haviana ahavizme, havizman, fahavizanana (fatigue) 
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Adjectifs Noms 

Tsara (bon, beau)  Aatsra jahatsra, hais ana, fahatsrona (état de ce qui est bon ou beau) 

Mainty (noir) amant, fahamantty, hamaintisan, fahanaintisena (état de ce qui est noir) 

- soit à remplacer le préfixe ma- de l'adjectif par ces mêmes affixes : 

Adjectifs Noms 

Malama (glissant) Halæna, fahalama, halamana, fahalamana (état de ce qui est glissant) 

Matavy (gras) hatavy, fahatavy, hatavezana, fahatavezana (état de ce qui est gras) 

- soit à commuter l’initiale m du préfixe d’adjectif en concomitance avec l’adjonction du 

suffixe -ana ou non : 

Adjectifs Noms 

Mangatsiaka (froid) *fangatsiaka, fangatsiahana (froïdure) 

Mamganana (amer, rêche) forge, *fenganeema (amertume) 

Mangidy (amer) Sangidy, fangidiana * (amertume) 

- soit à adjoindre un préfixe du type fa-, ka-, ki-,etc. à un adjectif : 

Tapotsy (blanc de l’œuf) < {a-fotsy (Pf-Adj) (Pf-blanc) 

Kavoñe (jaune de l’œuf) < ka-voñe (Pf-Adj) (Pf-jaune) 

Kibory (tombe) < ki-bory (Pf-Adj) (Pf-rond) 

Ce procédé n’est plus très productif et les valeurs des préfixes sont obscures. 

Citons enfin quelques procédés de formations de non déverbatifs encore vivants mais 

ne faisant pas intervenir les adjectifs. Ils consistent, 

  

26. Il ne s’agit pas ici d’une forme tirée d’un verbe à la forme relative. D’ailleurs la forme 
*angidiana elle-même ne semble pas attestée. Ce phénomène s’observe avec beaucoup d’adjectif à 
préfixe mx-. L’adjectif mideza (raide, abrupt, à pic) se comporte aussi de cette manière. Il fournit 
la forme nominale fidezana alors que la forme à circonfixe idezana n’est pas attestée. Ces 
constatations invitent à voir dans ces formes nominales non des formes circonfixées et préfixées 
mais des formes à la fois préfixées et suffixées. Il en est autrement de fangatsiahana auquel on 
peut associer angatsiahana (quand, comment quelque chose devient froid). Ici, la forme circonfixée 
est attestée. Cela signifie-t-il que mangatsiaka est un verbe ? Si on appliquait la définition du verbe 
de S. RAJAONA (Cf. note 18),sans prendre en compte la spécification qu’il a faite sur les valeurs 
diathétiques des morphèmes, la réponse serait positive. Dans le cas contraire, on se rendrait bien 

compte que le préfixe man- de mangatsiaka n’a pas la valeur “agentive” ou “stative” requise. En 
fait le sujet potentiel de mangatsiaka n’est ni un “agent” ni un “siège du procès” mais un 
“attributaire”. Le test du sous-morphème aha et du préfixe rafa que nous avons proposé semble ici 
le plus sûr. Aucune des formes objet de cette discussion n’accepte ces deux éléments : 
Mangatsiaka (froid) / *mahahatsiaka /*tafahatsiaka, manganana (rêche, amer) / *mahanganana 
/ *tafanganana, mangidy (amer) / *mahangidy / *iafangidy, mideza (raide, abrupt, à pic) / 

*mahadeza / *iafadeza. 
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- soit à précéder un nom de la préposition ana (à, dans,.…) (qui fonctionne toujours sous ses 

formes reduites an- ou a-) ou i (à, en...) pour créer un toponyme : 

Analakely (nom d’un lieu) < an-alakely (Prép-N Modif) (dans la petite forêt) 

Anosibe (nom d’un lieu) < a-nosibe (Prép-N Modif) (dans la grande île) 

Ivato (nom d’un lieu) < i-vato (Prép-N) (au rocher) 

Imerina (nom d’une region) < i-merina (Prép-N) (dans le pays des merina) 

- soit à préfixer f- (préfixe à valeur ablative) à un toponyme ou à un nom de point cardinal. 

Ce procédé sert dans la formation des noms d’ethnie ou d’origine : 

Tanala (les gens qui habitent dans la forêt) < r-an-ala (Pf-Prép-N) (de la forêt) 

Tanosy (les gens qui habitent dans une île) < r-a-nosy (Pf-Prép-N) (d’une île) 

Tandrefena (les gens de l’ouest, les occidentaux) < 1-œdrefana (Pf-N) (de l’ouest) 

Tels sont, rapidement brossés, les différents procédés qu’utilise la langue pour former 

les grandes classes de mots en malgache. Cette digression sur la morphologie est nécessaire 

pour la compréhension des formes que peuvent prendre les éléments soumis à l’étude, 

formes que nous ne commenterons plus desormais. Les segmentations que nous serons 

amenés à faire ultérieurement ne seront pas morphologiques mais plutôt phonématiques, ces 

dernières étant graphiquement plus économiques, ( exemple : m(am + ively au lieu de 

(mam-ely + mi-vely)). D’autre part, certains aspects morphologiques secondaires peuvent 

avoir une influence non négligeable dans la sémantique et la syntaxe des éléments. Nous en 

avons donné des exemples sur le redoublement et sur les phénomènes morphologiques sous 

la dominance de man-. L'opposition “résultatif” / “non résultatif”, le test du préfixe rafa- 

sont aussi candidats à la distinction du sens et de la syntaxe de certains éléments soumis à 

l'étude. La forme mandrantsana en est une illustration. Ce verbe entre dans deux structures 

différentes : PV M Noet V No mais c’est seulement dans la première structure qu’elle accepte 

le sous-morphème aha “résultatif”, le préfixe rafa-, lui, est incompatible au radical 

rantsana : 

Maend + aha)rantsana hazo  i Be 

Pf-branche arbres Dét Be 

(Be élague + peut élaguer) des arbres 

M(and + *aha)rantsana ny  hazo 

Pf-branche les arbres 

Les arbres ont des branches + les branches des arbres poussent 

*Tafaranisana ny hazo 
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CHAPITRE II 

Généralités sur la syntaxe du malgache 

2.1. Les données 

La syntaxe du malgache a été jusqu’à présent traitée selon trois méthodes, à savoir la 

méthode traditionnelle, la methode fonctionnelle et la méthode transformationnelle. 

2.1.1. La grammaire traditionnelle. 

Des travaux des grammairiens traditionnels, on peut retenir, entre autres, l’analyse de 

l'énoncé en “ prédicat ” et “ sujet ”, la détermination de la place respective des éléments 

constitutifs de la phrase ainsi que la notion de voix (les termes d’actif, de passif et de relatif 

sont hérités de la grammaire traditionnelle). 

2.1.2. La grammaire fonctionnelle 

Les fonctionnalistes ont mis au jour l’exitence de deux catégories d’énoncé en 

malgache : l’énoncé à prédicat d’existence et l’énoncé à prédicat de procès. Ils ont aussi 

mis l’accent sur la notion de catégorie sémantico-grammaticale que RAJAONA S. définit 

comme suit : “Nous appelons, en malgache, catégories sémantico-grammaticales de voix, 

les catégories, telles que l'agent, le siège du procès, l’objet, l’agi, les circonstances... entre 

lesquelles se répartissent, dans l’énoncé, sur le plan de la sémantique et de la syntaxe, les 

différents éléments chargés de fonction primaire et [...] dans certains cas, de fonction 

secondaire. Ce sont des catégories de voix, car les éléménts qui réalisent chacune d’entre 

elles peuvent s’employer en fonction de sujet, définissant ainsi une voix déterminée” 

(RAJAONA S. 1972, p. 114). Les fonctionnalistes ont donc abandonné la répartition 

ternaire des voix des grammairiens traditionnels. Leur détermination de ces voix repose sur 

la catégorie et la forme de l’élément prédicat, le nombre des constituants de la phrases’? et 

la reversion syntaxique qui consiste à employer en fonction de sujet chaque constituant 

primaire de la phrase. L'analyse se fonde, ici, sur le principe de l’énoncé minimum. 

  

27. L'agent est défini comme ‘l’élément qui, employé en fonction de sujet, exige comme prédicat, 
dans un énoncé minimum de trois membres, une forme verbale à préfixe m-, mi-, ma-, man, 

complétée explicitement ou implicitement, par un objet ou un agi”. La voix agentive est 
“l'orientation syntaxique du point de vue de l’agent ”. (Définitions tirées dans RAJAONA S. 1972) 
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2.1.3. La grammaire transformationnelle 

Les linguistes du malgaches qui ont appliqué la méthode transformationnelle ont 

hérité de la grammaire traditionnelle et de la linguistique fonctionnelle un grand nombre de 

données, en particulier en ce qui concerne la voix, la diathèse et la reversion syntaxique. 

Bien sûr, ils y ont apporté les ajustements qu’exigent leur point de vue. A l'opposé des 

fonctionnalistes, par exemple, ils ont repris la répartion ternaire des voix. Ils distinguent 

d’ailleurs la voix, qui est tributaire de la forme du verbe et la diathèse, qui est déterminée 

par la relation entre le prédicat et les autres éléments de la phrase. Pour eux, il n’y a de voix 

que verbale alors que les fonctionnalistes distinguent voix verbales et voix non verbales. En 

ce qui concerne la diathèse qu’ils ont employée dans les transformations dites diathétiques, 

des changements notables peuvent être observés par rapport à ce que les fonctionnalistes 

appellent voix. En grammaire transformationnelle on ne distingue plus l”“agissif ” et 

l’“objectif”, le sujet grammatical d’un verbe à la forme relative n’est pas nécessairement une 

circonstance. Le tableau suivant illustre ces divers ajustements : 

Catégorie sémantico-grammaticale du sujet 

Phrases gram. fonct. gram. transf. 

Alefako ny entana agi objet 

La lettre est envoyée par moi 

Tapahiko ny hazo objet objet 

L’arbre est coupé par moi 

Anapahako hazo ny famaky circ. moyen”* 

La hache est avec quai je coupe un arbre 

Anindromako anao ny fansidara  circ instrument 

Le fansidar est avec quoi je te pique 

  

28. En grammaire fonctionnelle, la forme du verbe est déterminante. Tout sujet d’un verbe 
circonfixé de x- … -ana est une circonstance. En grammaire transformationnelle, c’est la relation 
entre le prédicat et le groupe nominal qui est primordiale. Dans la phrase en question, dans la 
structure de départ (c’est-à-dire la phrase active), la relation entre le verbe et le complément est 
exprimée par la préposition amina (E + alalana) (au moyen de ): 

Manapaka hazo amina (E + alalana) famaky aho 
Je coupe un arbre (avec + au moyen de) une hache 

Dans l’exemple suivant, cette relation est exprimée par la préposition polyvalente amina ( à, 
avec, contre, …) qui a ici le sens de “ avec ” : 

Manindrona anao amina ( E + *alalana) fansidar aho 
Je te pique avec un fansidar 
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Outre ces ces changements qu’elle a apporté aux données antérieures, la grammaire 

transformationnelle a aussi mis au jour toute une série de relations de phrases jamais 

mentionnées auparavant. Nous en verrons quelques unes tout au long de cette étude. 

2.2. Structure de la phrase malgache 

2.2.1. L’ordre des mots 

La forme canonique d’une phrase de base malgache est V W M. 

- Vreprésente le prédicat 

- No est le premier argument (sujet) 

- W représente soit le ou les compléments du prédicat notés aussi Mi, A2, Na, soit le ou 

les compléments de la phrase notés Ncirc ou encore le sujet d’un verbe opérateur 

noté Ve. 

Les phrases : 

Manindrona olona amina fansidar amina fanjaitra dombo i soa, 

Nandeha omaly i Be, 

Manjonitry ny alahelo i Soa 

sont respectivement de forme MN, N, M3 MN, V Ncirc M et VNe M: 

Manindrona  olona amina fonsidara amina fanjaitra dombo  i Soa 

V M; M N; No 

Piquer gens avec fansidar avec aiguille émousée  Soa 

Soa pique quelqu’un avec du fansidar au moyen d’une aiguille émoussée 

Nandeha  omaly iBe 

V Ncirc M 

Partir (Ps) hier Be 

Be est parti hier 

Manjonitry ny alahelo  i Soa 

V Ne M 

Mélancolique de latristesse Soa 

Soa est mélancolique à cause de la tristesse 

En cas de transformation diathétique qui focalise nécessairement l’un des 

compléments, le sujet s’accole au prédicat par l’intermédiaire de la préposition -na qui 
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fonctionne soit dans sa forme pleine, soit dans sa forme partiellement ou totalement reduite 

(-n ou -S). Cette mise en relation du prédicat et du sujet peut aussi se faire par 

l'intermédiaire de la voyelle y qui a exactement la même valeur que -na. Dans tous ces cas, 

le sujet peut être omis sans nuire à la validité de la phrase. 

Anindroma-n' iSoa olona ny fansidara 

V-Prép NM M M 

Avec quoi piquer Soa gens le fansidar 

Le fansidar est avec quoi Soa pique quelqu'un 

Omaly no nandehanan' i Be 

Ncirc particule V-Prép Be 

C’est hier que Be est parti 

Voatototry ny fako ny lavaka 

V-Prép N M 

Comblé par  lesordures le trou 

Le trou est comblé par les ordures 

Comme nous l’avons mentionné, le sujet peut être omis dans ces phrases sans nuire à 

la validité de celles-ci. C’est seulement leur sens qui change un peut. Les phrases, 

anindromana olona ny fansidar, omaly no nandehanana, tototra ny lavaka, signifient 

respectivement “ le fansidar est avec quoi on pique quelqu’un ”, “ c’est hier qu’on est parti”, 

“le trou est comblé”. 

2.2.2. Le prédicat 

2.2.2.1. Catégorie de l’élément prédicat 

Le prédicat n’est pas nécessairement un verbe et n’exige pas non plus 

l’accompagnement d’un verbe. Nous avons donné ci-dessus (note 17) la liste des éléments 

prédicables. En voici quelques exemples de phrases : 

Manga ny  lanitra 

Adj Dé M 

Bleu le ciel 

Le ciel est bleu 
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Mpandrafitra ny  rainy 

N Dét No-modif 

Menuisier le père de lui 

Son père est menuisier 

Indro ny  lehilahy 

Prés Dét MN 

Voila le homme 

Voila l’homme 

Ato ny  reniny 

Loc Dét M-modif 

La dedans la mère de lui 

Sa mère est la dedans 

Ity i Soa 

Dém Dét N 

Voici x Soa 

Voici Soa 

2.2.2.2. Prédicat défini et prédicat non défini 

Dans les exemples ci-dessus, les prédicats ne sont pas définis. Mais un prédicat peut 

être défini en malgache, dans une phrase de forme : Dét V pari.cop. Dét N: 

Nytsara dia ny mandeha 

DétV part.cop. DétN 

Le bon le partir 

Ce qui est bon c’est partir 

Ilay hitako dia olona lava 

Dét VN part.cop. Nimodif 

Le vu par moi type grand 

Celui que j’ai vu est un type grand 

Il est à noter que les noms propres qui sont définis et les pronoms personnels qui sont 

autodéfinis, n’acceptent pour sujet qu’un démonstratif. 
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V No 

Rakoto  iny + *ny mpandrafitra | 

Npr Dém + *Dét N 

Rakoto (voila + *le menuisier) 

(Voila + c’était)Rakoto 

V N 

Izaho  ity +* ny mpianatra 

Pron  Dém + *Dét N 

Moi (voici + *l’étudiant) 

C’est moi 

Les démonstratifs et les locatifs, eux, acceptent un sujet quelconque, défini ou 

autodéfini : 

V M 

Eto  (izy + ny tranoko) 

Loc (Pro + Dét Nmodif) 

Ici (lui + elle + la maison de moi) 

(11 + elle + ma maison) est ici 

V N 

lo (ianao + ny zanakao) 

Dém (Pro + Dét Nmodif) 

Voila (toi ’enfant de toi) 
  

Te voila + voila ton enfant 

2.2.3. Les arguments 

2.2.3.1. Le sujet 

Tout élément défini (précédé d’un article) peut assumer le rôle de sujet dans la 

structure V (W) No; mais seuls les les démonstratifs, les pronoms, les substitits locatifs (qui 

sont autodéfinis) et les complétives peuvent se passer de l’article dans cette fonction. 

Exemples : | 

Mazava ny teninao 

Claire la parole de toi 

Ta parole est claire 
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Lasa aho 

Partir moi 

Je pars 

Tsy mety izany 

Pas bien cela 

Cela ne va pas 

Mafana eto 

Chaud ici 

Il fait chaud ici 

2.2.3.2. Les compléments 

2.2.3.2.1. Leur nombre 

Le nombre de compléments que peut contenir une phrase dépend avant tout du 

prédicat qui les sélectionne. Deux verbes, l’un transitif l’autre intransitif , par exemple, 

n'auront pas les mêmes nombres de compléments. Certains éléments prédicables peuvent 

donc théoriquement sélectionner plus de compléments que d’autres. La phrase suivante 

contient neuf compléments répartis dans les trois types connus (essentiels, noms exterieurs, 

circonstantiels). 

Nanindrona an'iBe tampoka teo amin'ny feny  tamina fansidara 

V N, Ncirc N, N; 

Piquer (Ps) Be brusquement sur la cuisse de lui avec fansidar 

tamina fanjaitra dombo iSoa  omaly tany amin'ny hopitaly 

N: N Ncirc Ncirc 

avec aiguille émoussée DétSoa hier à l'hopital 

noho ny fahamehana mba hamonjena azy 

Ne Ncirc 

à cause de la hâte pour le sauver 

Soa piqua Be brusquement sur sa cuisse, avec du fansidar, au moyen d’une 

aiguille émoussée, hier, à l'hopital, à cause de la hâte, pour le sauver. 

A l’autre extrême, certains prédicables, comme les présentatifs locatifs, les 

démonstratifs et les interrogatifs de lieu, semble-t-il, n’acceptent que les “ compléments 

circonstanciels de temps ”. 
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Iny izy  izao 

Dém  Pron Sub.temp. 

V N Noirc 

La-bas lui maintenant 

Le voila maintenant 

Indro ny volanao ankehitriny 

Prés Art Nmodif Sub.temp. 

V MN Ncirc 

Voila le argent detoi maintenant 

Voila ton argent maintenant 

Taiza ianao  omaly ? 

Sub.inter Pro  Sub.temp 

V MN Noirc 

Où (Ps) toi hier ? 

Où était tu hier ? 

2.2.3.2.2. Leur nature 

Le complément est soit une phrase (entière ou elliptique), soit un syntagme formé 

d’un ou de plusieurs éléments dont la tête est un nom ou un élément substituable à un nom 

Milaza  hoe marary ny zanany i Be 

4 N 1 M 

Dire malade sont enfant Be 

Be dit que son enfant est malade 

Dans cette phrase, le complément est une phrase entière formée d’un prédicat et d’un 

sujet. Dans l’exemple qui suit, la phrase est elliptique : le sujet, qui est identique à celui de la 

matrice, est omis. 

Milaza  marary iBe 

V N 1 N 

Dire malade Be 

Be dit qu’il est malade 

Dans la phrase suivante, le complément est un syntagme constitué par un déterminant 

(article), un nom et une phrase relative qui modifie le nom : 
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Mihinana ny mofo nomeko azy i Soa 

4 N,; MN 

Manger le pain donné par moielle Soa 

Soa mange le pain que je lui ai donné 

Dans l’exemple suivant, le complément est un démonstratif qui est le substitut 

ordinaire des noms communs : 

Mihinana  izany i Soa 

V MN M 

Manger cela  Soa 

Soa mange cela 

2.2.3.2.3. Leur forme 

La forme du syntagme complément est tributaire de certaines conditions, dont sa 

position par rapport aux autres compléments, sa relation avec le prédicat, la nature même de 

la tête du syntagme, etc. 

Un syntagme complément direct dont la tête est un nom commun est de forme (E + S) N: 

(Voir 4.2.3.7 pour la valeur de l’article) 

Mijery  (E+ny) voly i Be 
V Œ T S N 1 MN 

Regarder (E+(la+les)) culture Be 

Be regarde ((une + des) + (la + les)) culture 

Si la tête du syntagme est un nom propre, le complément est de forme ana N. ana qui est 

ordinairement une préposition indiquant le caractère indirect du complément qu’il introduit n’a 

pas cette valeur dans ce cas. RABENILAINA KB. appelle cet élément “ proclitique d’objet ”?. 

Mijery (an'i Soa + an-dRakoto) aho 

V P rocl S N 1 N 

Regarder  Soa+ Rakoto moi 

Je regarde (Soa + Rakoto) 

  

29. La valeur l’élement n’est pas bien définie. Ce qui est sûr c’est que ana est incompatible avec 
un nom de parenté modifié par un déterminant numéral. Intuitivement, néanmoins, il a la valeur de 
singulier : 

Mitady an-janany (E + *(iray + roa))  i Soa 
V ana N (E + *Dnum) Soa 

Chercher enfant (E + *(un + deux)) Soa 
Soa cherche son enfant 
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Les noms de parenté réelle tels ray (père), reny (mêre), zanaka (enfant) peuvent être 

précédés de cet élément ana s'ils comportent un pronom en position enclitique comme 

modifieur. La forme du syntagme, dans ce cas, est (S + ana) N-Pro. 

Mitady (ny + an-) zanamy i Soa 

4 (Dét + Procl) N-modif No 

Chercher  (le+E) enfant d’elle Soa 

Soa cherche son enfant 

Les syntagmes compléments indirects sont de forme (E + Prép) N, mais cette forme peut 

être modulée : 

- soit par la position qu’ils occupent dans la phrase : un syntagme complément d’instrument, par 

exemple, peut se passer de la séquence Prép (E + S) s’il est devant l’objet direct alors qu’il 

l'exige quand il est derrière : 

Manondraka  (E + amina (E + ny)) rano ny voninkazo  i Soa 

V (Æ + Prép (E + S)) N: M M 

Arroser (E + avec (E + la)) eau les fleurs Soa 

Soa arrose (d’eau + avec de l’eau)les fleurs 

Manondraka ny voninkazo  (*E + amina (E + ny)) rano i Soa 

V M (*E + Prép (E + S)) M2 M 

Arroser les fleurs (*E + avec (E + la)) eau Soa 

Soa arrose les fleurs avec de l’eau 

- Soit par la catégorie à laquelle appartient le complément en question : un complément 

d’instrument diffère d’un complément de moyen par la possibilité pour ce dernier d’être précédé 

d’une préposition complexe de forme amina (E + ny) alalana (E + ny) (au moyen de) : 

Manafo trano  amina (E + *alalana) bozaka i Be 

V M am (E + *al) N; M 

Couvrir maison avec (E +*moyen) chaume Be 

Be couvre le maison de chaume 

Miratitra vary _amina (E + alalama) sarety i Be 

V N 1 am (ÆŒ + al) MN M 

Transporter riz au (E +moyen) charrette Be 

Be transporte du riz au moyen d’une charrette 
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Les contextes sont assez nombreux pour qu’on puisse les énumérer tous ici. Chaque cas 

sera donc commenté au fur et mesure des besoins.



CHAPITRE III 

Lexique-grammaire du malgache 

3.1. Liminaire 

Les travaux sur le lexique-grammaire du malgache sont relativement nombreux”. Chaque 

chercheur a choisi un domaine assez vaste comme celui du verbe, de l’adjectif, de J’adverbe ou 

du nom. Les résultats obtenus sont si nombreux qu’il est impossible de les énumérer ici. Nous 

nous référerons à quelques uns au cours de l’étude. Le présent sous-titre sera consacré à la revue 

et, au besoin, à la discussion des différentes propriétés qui servirons dans l’étude des opérateurs 

mx-N. 

3.2. Les propriétés syntaxiques 

Les propriétés syntaxiques comprennent deux niveaux interdépendants : le niveau 

distributionnel et le niveau structural. BOONS J.P. et alii disent à ce sujet : “La combinaison 

de ces deux niveaux fournit des propriétés complexes dont le but est de vérifier si un verbe 

accepte une distribution donnée dans une structure donnée, et vice versa ”. “ La distribution 

acceptée par un verbe dans une structure donnée peut être à priori différente de celle 

acceptée par le même verbe dans tout autre de ses structures ” (B.G.L.1976 : pp.169-170). À 

ces deux types de propriétés s'ajoutent les propriétés sémantiques dont l’importance n’est 

pas négligeable dans l’étude d’une phrase. 

3.2.1. Les propriétés distributionnelles 

La distribution d'un élément étant l'ensemble de ses environnements, “ l'étude de ses 

propriétés distributionnelles consiste à déterminer, dans une structure donnée, les éléments 

qui lui sont attachés et pouvant apparaître à gauche ou à droite ” (B.G.L. 1976 : p.170). 

Tous les substantifs attachés à un prédicat appartiennent à des classes sémantiques 

bien déterminées telles que la classe des humains, celle des non humains, celle des concrets, 

etc. C’est eux qui donnent les propriétés définitionnelles du prédicat. Cette typologie des 

substantifs est à base sémantique mais parfois on peut lui donner une allure formelle pour la 

rendre opératoire. (Cf. GROSS M. 1975 : II 11, RABENILAINA R.B. 1987 : pp.53-56). 

  

30. Les travaux de thèse sont au nombre de six : RABENILAINA RB. 1985, RAHARINIRINA 

RABAOVOLOLONA RL. 1991, RALALAOHERIVONY B. $. 1995, RASOAZANANAIVO F. 
1995, RANDRIANIERENANA CL. 1996, RANAIVOSON JF. 1996. 
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3.2.1.1. Les notions d’humain et de non humain 

Des tous les types de noms existants en malgache, seuls les noms humains et les noms 

non humains ont reçu des définitions plus ou moins fiables. Un nom humain est l’élément 

qu’on peut pronominaliser en izy (il + elle) et qui répond à la question iza ? (qui ?). Un nom 

non humain est l’élément auquel ont peut substituer le démonstratif izany (cela) et qui 

répond à la question inona ? (quoi ?) (RABENILAINA R.B.1987 : p.54). Exemples : 

Miteny amin'(ny vahoaka + iza) ny filoha 

V Prép Dét N;  Dét No 

Parler à (le peuple + qui) le président 

Le président parle à (le peuple + qui ?) 

Miasa amin'(angady + inona) i Be 

V Prép N; Dé N 

Travailler avec (bêche + quoi) Be 

Be travavaille (à la bêche + avec quoi ?) 

Miasa (ny mpampianatra + iza ?) 

V Dét N 

Travailler (les enseignants + qui?) 

(Les enseignants + qui) travaillent 

Miasa ny (fanafody + inona ?) 

V Dét M 

Travailler Île (médicament + quoi ?) 

Le médicament est (en action + actif) 

D’après ces exemples, les noms vahoaka (peuple, foule) et mpampianatra 

(enseignant) sont des noms humains, angady (bêche) et fanafody (médicament) sont des 

noms non humains. Ce qui est conforme à l'intuition. Néanmoins, l’emploi de ces critères ne 

donne pas toujours des résultats aussi évidents. Soit, par exemple; le nom fikambanana 

(association). Dans la phrase : 

Diso (ny fikambanany + izy + *izany)°! 

4 M 

Fautive (l'association de (lui + elle) + lui +*cela) 

(Son association + elle) est fautive 

  

31. Exemple et conclusion pris dans RABENILAINA R.B. 1985, p. 54 
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c’est un nom humain alors que dans : 

Miorina (ny fikambanany — *izy + izany) 

V N 

Etre créée (l'association de (lui + elle) + *lui +cela) 

(Son association + cela) est créée 

c’est un nom non humain. 

Le nom générique des humains o/ona (gens, homme), les noms désignant 

explicitement des humains comme zaza (enfant), se comportent de façon ambiguë vis-à-vis 

de ces critères. Ils ont à la fois la propriété des noms humains et celle des noms non 

humains. 

Mety maty {ny (olona — inona ?)- iza ? + izy + izany) 

Aux F M 

Possible mort (l’homme + quoi ? + qui ? + lui + cela) 

(L'homme + qu’est ce qui + qui + il + cela) est mortel 

Miady amin-(jaza — inona ? — iza — izan)) 1 Be 

V Prép N; N 

Se disputer avec (enfant + quoi ? + qui? + cela) Be 

Be se dispute avec (un enfant + quoi ? + qui ? + cela) 

Le nom propre, par contre, qu’il désigne un humain ou un non humain, a toujours la 

propriété des noms humains. 

Manoto  (Ilaïmena + izy + iza ?-+ *ny inona) 

F No 

Encorner (le bœuf rouge + lui + qui ? + *le quoi ?) 

(Le bœuf rouge + il + qui + qu’est ce qui) encorne 

Les critères proposés ne doivent donc pas être appliqués de façon aveugle au risque 

de trop s’éloigner de la réalité. D'ou aussi la nécessité de sous-classer encore chaque classe 

sémantique. (Voir pour cela le chapitre VII) 

3.2.1.2. Les autres types d'opposition 

Les autres classes sémantiques se prêtent moins facilement encore à une 

catégorisation de ce type. Comment, par exemple, distinguer un nom psychologique d’un 
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nom non psychologique ? Les phrases suivantes vont montrer que cette entreprise est 

difficile : 

Memboly  (vary + inona + isa) (ao (@rtsaha + amin'inona) + aiza)  i Soa 

V N Loc Prép N: M 

Cultiver (riz + quoi + cela) (dans (champ + quoi) + où) Soa 

Soa cultive du riz (dans (le champ + quoi ?) + où ?) 

Mamboly  (tahora + inona - in) (ao (@rsainy + amin'inona) + aiza)  i Be 

4 M Loc Prép N: M 

Cultiver peur + quoi + izany (dans (esprit de lui + quoi) + où) Be 

Be suscite la peur (dans (son esprit + quoi ?) + où ?) 

Tout sujet parlant le malgache aura sans aucun doute le sentiment que dans ces 

structures, var} (riz) et tahotra (peur) n'appartiennent pas à une même classe sémantique. 

Or, ils répondent tous à la question inona ? (quoi ?) et sont pronominalisables en izany 

(cela). Ils en est de même de saha (champ) et saina (esprit, pensée, ..). Le premier est un 

locatif concret et le deuxième un locatif psychologique alors qu’ils sont tous les deux 

pronominalisables en any (cela) et que les groupes prépositionnels dont ils sont la tête 

répondent tous à aiza ? (où ?). 

La difficulté de spécifier chaque catégorie de noms, du moins selon la méthode de 

commutation, n’est pas, heureusement, une entrave à l’exploitation de leurs propriétés 

syntaxiques et les chercheurs n’ont pas attendu les formalisations hypothétiques pour en 

faire usage. Les noms psychologiques comme saina (esprit, pensée, ...), fonctionnent, par 

exemple, comme compléments locatifs dans une phrase de structure F” Loc an N, fa P, ce 

qui est impossible avec un nom concret comme #rano (maison, nid, ….) ou saha (champ). 

Mazava ao an-tsain) fa tsy rariny ny nataony 

F Loc Prép N; CsP 

Clair dans esprit de Jui que n’est pas juste le fait par lui 

C’est clair dans son esprit que ce qu’il a fait n’est pas juste 

*Mazava aoan-trano  fatsy mety n} nataony 

“y Loc Prép N); EsP 

Clair dans la maison que n’est pas juste le fait par lui 

La catégorie de nom à laquelle appartient le prémier complément peut dans certains 

cas déterminer la forme nominale que prend le verbe en cas de nominalisation, vary (riz) et 

tahotra (peur ) premiers compléments de mambol)' (cultiver) en sont des exemples : 
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(Mamboly + manao (fambolena + voly)) vary aoan-tsaha  i Soa 

(V + Vsup (f-x-V-a + V-E)) N LocPrépN; N 

Cultiver + faire de la culture riz danschamp  Soa 

Soa (cultive du riz + fait de la culture de riz) dans le champ 

(Mamboly + manao (fambolena + *voly)) tahotra ao an-tsainy i Be 

(V + Vsup (f-x-V-a + *V-E)) N, Loc Prép N: N 

Cultiver peur dans esprit delui Be 

Be suscite la peur dans son esprit 

Dans la première phrase, mamboly est associé à deux formes nominales : une forme f- 

x-V-a (à circonfixe et à préfixe) et une forme V-E (radicale). Dans la deuxième phrase, il 

n’est associé qu’à la forme -x-l'-a. Par ailleurs, avec la première phrase, l’omission du 

premier complément permet d’obtenir une sous-structure. 

Mamboly (E - vary) ao an-tsaha  i Soa 

F Œ-Ny  LocPrépN NM 

Cultiver (E + riz) dans champ  Soa 

Soa cultive (E + du riz) dans le champ 

Appliquée à la deuxième phrase, cette même opération génère une structure 

inacceptable : 

Mamboly (*E — tahotra) ao an-tsainy i Soa 

F CE -Ny Loc Prép N; N 

Cultiver (*E + peur) dans esprit de lui Soa 

Soa cultive (*E + la peur) dans son esprit 

Ce problème de la catégorisation des noms n’est pas pour autant sans solution. On 

peut très bien y parvenir par d’autres moyens, entre autres, par le recours aux classes 

d’obijets.(Cf. chapitre VII) 

Pour clore cette discussion sur la propriété distribitionnelle, mentionnons que la 

sélection ne se fait pas seulement entre le verbe (et le prédicat en général) et les arguments. 

Les arguments se sélectionnent eux aussi : ils sont ou ne sont pas compatibles. Un 

complément direct nom concret, par exemple, n'est pas compatible avec un complément 

prépositionnel désignant un lieu psychologique : 

*Mamboly varÿ ao an-tsainy i Soa 

*V Minc Loc an Nina æsy> MN 

Planter riz dans esprit de lui Soa 
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Inversement, un complément direct nom psychologique n'est pas compatible avec un 

complément prépositionnel lieu concret : 

*Mamboly  tahotra ao an-tsaha  i Soa 

F Nina sy> LocanNloc M 

Planter peur dans champ  Soa 

Cette structure n'est acceptée qu'avec une interprétation métonymique du complément 

prépositionnel, dans une phrase où ao an-tsaha (dans le champ) est sous-structure de ao 

an-tsain'ny olona ao an-1saha (dans le (cœur + esprit + pensée) des gens (qui sont)dans le 

champ). Dans ce cas, l'interprétation de la phrase est “ Soa suscite la peur dans le (esprit + 

cœur + pensée) des gens qui sont dans le champ ”. 

La phrase faisant un tout, on peut envisager que les arguments eux-mêmes 

séléctionnent leurs prédicats 

3.2.2. Les propriétés sémantiques 

Les propriétés sémantiques telles que “ actif”, “statif”, “ volontaire”, “ non volontaire” 

du sujet ont une grande influence sur le comportement syntaxique des prédicats mais pour le 

moment leur formalisation est à un stade de tâtonnement. Nous n’allons pas nous étendre 

sur ce sujet qui a déjà été longuement discuté dansRABENILAINA R.B. 1985 : pp.56-59 et 285- 

293. Nous discuterons brièvement des notions qui sont susceptibles d’entrer dans l’étude des 

prédicats m1x-N. 

3.2.2.1. L'opposition actif-non actif 

Pour éviter toute discussion d'ordre conceptuel sur les items “ actif” et “ non actif”, 

nous avons adopté leur sens étymologique. “ Actif” veut dire “ qui fait”, “ qui agit”. “ Non 

actif” signifie “ qui ne fait pas ”, “ qui n'agit pas ”*?. Dans cette acception, un sujet actif est 

celui d'une phrase à F'srp de structure manao N W N, ou d'une phrase verbale de structure 

V W No associée à manao F'-n W No. Soient les exemples de phrases suivants : 

Mijoro i Soa 

F N 

(Se mettre debout + être debout) Soa 

Soa (se me debout + est debout) 

  

32. Nous avons préféré non actif à statif ou statique car statif (ou statique) et actif ne sont pas 
étymologiquement des antonymes. 
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Mijoro ny fikambanana 

V N 

Etre (sur pied +créée) Passociation 

L'association est créée 

Mirotsaka ny ranomaso 

4 N 

Tomber les larmes 

Les larmes tombent 

La première phrase est ambigüe : ; Soa peut recevoir soit l'interprétation active “se mettre 

debout”, soit l'interprétation non active “être debout” . Avec l'interprétation active du 

sujet, la phrase est en relation avec la phrase à verbe support manao : 

? Manao fijoroana  i Soa 

? Fsup V-n M 

Faire station debout Soa 

Soa fait execute une station debout 

qui n'a qu'une seule interprétation : “ Soa se met debout ”. L'adjonction d'un adverbe comme 

maharitra (longuement, longtemps) améliore la perception du caractère actif du sujet : 

(Mijoro - manao fijoroana) maharitra i Soa 

(+ Vsup V-n) Ad» No 

(Se mettre debout + faire une station debout) longtemps  Soa 

Soa (se met debout longtemps + fait une longue station debout) 

Avec l'interprétation non active du sujet ; Soa, la première phrase ne doit pas pouvoir 

être mise en relation avec une structure à verbe support manao. 

Les deux autres phrases refusent elles aussi cette mise en relation. Les structures 

suivantes ne sont pas des phrases : 

*Manao fijoroana ny fikambanana 

*Vsup V-n N 

Se mettre debout  l’association 

*Manao firotsahana ny ranomaso 
7 *Psup Pen No 

Faire descente les larmes 
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Les sujets ny fikambanana (l'association) et ny ranomaso (les larmes) sont sans ambiguïté 

“non actifs”, du moins dans ces structures. 

Le caractère “actif” ou “non actif” d'un sujet est assez difficile à cerner. Le 

problème vient du fait que l'interprétation dépend soit de l'interprétateur lui-même comme 

dans le cas de la phrase mijoro i soa, soit de l'élément verbal comme dans les exemples 

suivants : 

(Mianjera + *manao fianjerana) amin'ny tany ny vahy 

V + *Vsup Ven Prép MN M 

(Tomber + faire une chute) par terre la liane 

La liane tombe par terre 

(Niampita — nanao fiampitana) tamina hazo hafa  ilay vahy 

VF — Fsup V-n Prép Nimodif No 

(Sauter + faire un saut) (Ps) sur arbre différent la liane 

La liane a sauté sur un autre arbre 

3.2.2.2. Relation entre “ actif” et animé 

Dans les exemples que nous venons de prendre, le sujet “ actif” est un nom animé et 

les sujets “ non actifs ” des noms non animés. Mais, des sujets non animés tels que orana 

(pluie), fahoriana (malheur) peuvent aussi recevoir une interprétation active et, inversement 

-mais cela n’est pas étonnant-, un sujet animé n’est pas nécessairement « actif ». Dans les 

deux phrases suivantes : 

(Mivatravatra - manao vatravatra) ny orana 

+ Fsup F-n) NM 

(Arriver violemment + faire arrivée violente) la pluie 

La pluie tombe violemment 

(Mianjady — manao fianjadiana)  aminy ny fahoriana 

- Fsup F-n) PréN M 

(S’acharner + faire acharnement) sur lui le malheur 

Le malheur s'acharne sur lui 

les sujets sont des noms non animés et pourtant les phrases verbales dans lesquelles ils 

‘assument ce rôle sont en relation avec des phrases à verbes support manao (faire). 

En fin de compte, le caractère « actif» ou « non actif » d’un élément est un caractère 

éminemment syntaxique : c'est en tant que sujet d’un verbe bien défini qu’il se l’attribue. Le 
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caractère animé ou non animé, On le sait est interne à chaque élément. Il n’y a pas de 

relation d’interdépendance entre ces deux types de caractère. 

2.2.2.3. L'opposition volontaire - non volontaire 

Pour distinguer les actions volontaires des actions non volontaires, RE. 

RABENILAINA 1987 : pp.58-59, a fait appel au critère des spécifieurs »#y nahiny - tsy nahiny 

(volontairement - involontairement). Mais ce critère, l'auteur lui-même le reconnaît, est 

d'application assez délicate. D'une part, elle peut « brouiller les distinctions actif-statif et 

réfléchi-non réfléchi” » (Opcit : p.58). Il illustre cette constatation avec les exemples 

suivants : 

Mitsangana (ny + 15y) nahiny i Soa 

V (Dét + Aux.nég) N modif No 

Se lever (le + non) volonté d’elle  Soa 

Soa se lève (volontairement + involontairement) 

*Mitsangana (ny - 1sy) nahiny ny rindrina 

V (Dét + Aux.nég) N modif MN 

Se lever (le + non) volonté de lui le mûr 

D'autre part, si “les termes 1sy nahiny (involontairement) sont asssociés ici un sujet 

humain, {[...] paradoxalement les termes opposés »y nahiny (volontairement) peuvent aller 

de pair avec un sujet non humain actif et réfléchi ” (Op. cit : p.58) 

Mihintsana ny nahiny ny paiso masaka 

F Dét N modif No 

Tomber la volonté d’elles les pêches mûres 

Les pêches müres tombent d'elles-mêmes 

Pour notre part, étant donné que le terme “ volontairement ” se rend aussi en malgache 

par l'adverbial an-1sitra-po (de plein gré), nous avons décidé de combiner ce spécifieur avec 

1sy nahy (involontairement). La possibilité de spécification du prédicat par {sy nahy est 

l'indice du caractère involontaire d'un sujet tandis que l'acceptabilité d'une phrase à 

spécifieur an-{sitra-po (volontairement + de plein gré) est celui de son caractère volontaire. 

  

33. Une action refléchie est caractérisée par l'adverbia] ho azy (de soi-même) : 
Matory ho azy n\ 2470 
F Ad N, 
Dormir (Pr) d'eux-mêmes les enfants 
Les enfants dorment d'eux-même 
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Contrairement à ny nahiny (de lui-même + volontairement), en effet, an-{sifra-po 

(volontairement) refuse d'entrer dans une phrase à sujet intrinsèquement involontaire : 

Mihintsana (ny nahiny + *an-tsitra-po) ny paiso masaka 

V (Dét N modif + *Prép N modif) No 

Tomber (d’elles-mêmes + volontairement) les pêches mûres 

Les pêches mûres tombent (d'elles-mêmes + *volontairement) 

Il faut noter, d’une part, que le spécifieur des actions refléchies et celui des actions 

volontaires ne sont pas compatibles : 

Mitsangana ho azy (E + *an-tsitra-po) i Soa . 

V Adv (E + Ad) N 

Se lever d’elle-même (E + *volontairement)  Soa 

Soa se lève d'elle-même 

Mitsangana  (E + “ho azy) an-tsitra-po i Soa 

V Adv (E + Ad) No 

Se lever (E + *d’elle-même) volontairement  Soa 

Soa se lève de son plein gré 

et, d’autre part, que si un sujet volontaire est toujours actif, un sujet actif n'est pas 

nécessairement volontaire : 

Memambara + manao fenambarana) ny marina  (E + an-1sitra-po) i Soa 

(+ Vsup V-n) W,; (E + Ad) N 

(Déclarer + faire la déclaration) la vérité (E + volontairement)  Soa 

Soa (déclare + faire la déclaration de) la vérité volontairement 

(Mivatravatra + manao vatra'atra) Œ + *an-tsitra-po) ny orana 

(V + Vsup V-n) (Æ + *“Ad) N 

(Arriver violemment + faire arrivée violente)  (E+ volontairement) la pluie 

La pluie tombe violemment 

<<



Les propriétés distributionnelles et sémantiques, malgré les difficultés à les 

définir formellement, sont très discriminantes. Pour peu qu’on ne pense pas à éliminer 

totalement la sémantique de la syntaxe, elles auront une importance appréciable dans ce 

domaine Elles doivent toutefois êtres combinées aux propriétés structurales pour que les 

résultats obtenus soient plus fiables. 

Les paragraphes qui vont suivre sont les résultats d’une étude que nous avons 

entreprise en 1995 mais aussi de ceux de nos prédécesseurs: en particulier, le professeur 

R.B. RABENILAINA qui a surtout mis au jour diverses transformations qu'il a formalisées 

de façon systématique. C’est pour cela que la plupart du temps, nous nous contentons de 

donner sans commentaire les transformations. Pour plus de détails, on se référera surtout 

aux ouvrages suivants : RABENILAINA, R.B. et ali. 1987, RABENILAINA, R.B. et alii. 

1989, RABENILAINA,R.B. 1985, RABENILAINA, R.B. 1991, RALALAOHERIVONY 

B.S. 1994, RANAIVOSON J. F. 1996 
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3.2.3. Les propriétés structurales 

Dans le chapitre précédent, on avait beaucoup parlé des arguments (le sujet et les 

compléments). Dans le présent chapitre, il sera surtout question de l’opérateur (ou le 

prédicat). La propriété structurale est, en effet, schématiquement, celle de l’opérateur qui 

est susceptible de sélectionner un nombre déterminé d'arguments et de générer ainsi une 

phrase, elle-même susceptible d’être mise en relation avec d’autres phrases bien 

déterminées. 

3.2.3.1. Les notions de transitivité et d’intransitivité. 

3.2.3.1.1. Définition 

Nous n’allons pas nous engager dans des discussions sur les différentes définitions 

proposées par les différents liguistes du malgache. Nous faisons notre de celle de 

RABENILAINA R.B. qui a le mérite d’etre claire et succinte, puisque formelle. I] dit à ce 

sujet : “ Nous définissons une phrase transitive comme ayant son premier complément (W) 

en construction directe avec le verbe (W) et comme pouvant recevoir un déterminant tel que 

l’article ny (le + la + les).[...]. Toutefois, lorsque NW, est occupé par un nom propre tel que 

Rakoto (nom propre d'homme) ou un nom de parenté tel que rainy (son père) ou un 

démonstratif tel que io (cela), il est nécessaire de lui préposer le proclitique an ": 

(RABENILAINA R.B. 1985, p. 11). A cette liste - celle des éléments qui exigent le 

proclitique -, il a ajouté les noms hypocoristiques comme dada (papa), les noms d’alliance 

sans déterminant et modifié par un complément de nom comme vadiny (sa femme + son 

mari).(Cf. Op.cit. p. 41). Exemples : 

Mihinana (E + ilay) mofo i Be 

V (E + Dé) N, No 

Manger (Pr) (E+le) pain Be 

Be mange (du + le) pain 

Mitrerona  an-dRakolo nyrainy 

V Procl N, N 

Tancer (Pr) Rakoto le père de lui 

Le père de Rakoto le tance 
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Tsy tia an‘io aho 

y ProclN, N 

Ne pas aimer (Pr) cela moi 

Je n’aime pas cela 

Nahita an'i dada aho 

V ProclN, M 

Voir (Ps) papa moi 

J'ai vu papa 

Matahotra am-badiny i Be 

4 Proc! Nimodif N 

Craindre (Pr) femme delui Be 

Be craint sa femme 

L'examen des faits a aussi révélé que tout nom modifié par un nom propre ou 

par un pronom est nécessairement précédé d’un article en fonction de complément direct : 

Mihinana  (E + ny) volam-bahoaka  i Be 

V (E + Dét) Nimodif N 

Manger (E+l')argent dupeuple Be 

Be dilapide l'argent du peuple 

Mihinana  (*E + ny) volan-dRakoto  i Be 

4 (*E + Dét) N\modif No 

Manger  (E+/’) argent de Rakoto Be 

Be dépense l'argent de Rakoto 

Mihinana  (*E + ny) volako i Be 

V (*E + Dét) Nimodif No 

Manger  (E+]l') argent de Rakoto Be 

Be dépense mon argent 

Mikapoka  (E + ny) zanak'olona i Be 

V (E + Dét) Nimodif No 

Frapper (E + les) enfants des gens Be 

Be frappe les enfants des autres 
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Mikapoka  (*E + ny) zana-dRakoto i Be 

V (*E + Dét) Nimodif N 

Frapper (E + le(s)) enfant(s) de Rakoto Be 

Be frappe le(s) enfant(s) de Rakoto 

Mikapoka  (*E + ny) zanany i Be 

4 (*E + Dét) Nimodif No 

Frapper (E + le(s)) enfant(s) de lui Be 

Be frappe (son + ses) enfant(s) 

Il faut noter qu’un complément direct ne l’est pas seulement parce qu il est n’est pas 

introduit par une préposion mais aussi et surtout, parce qu il refuse d’en être précédé. Un 

complément comme Ji aramanidina (avion), par exemple, n'est pas introduit par une 

proposition dans la phrase : 

Mandeha  fiaramanidina i Be 

Aller avion Be 

Be voyage par avion 

mais il peut en être précédé : 

Mandeha amina fiaramanidina  i Be 

V Prép N,; No 

Aller par avion Be 

Be voyage par avion 

Il en est de même de rongotra (pied) dans : 

Mandeha  (E + an-) tongotra i Be 

V (E + Prép) N,; N 

Marcher  (E + à) pied Be 

Be marche à pied 

La définition de la phrase intransitive est l’opposée de celle de la phrase transitive. 

Elle peut s'énoncer comme suit : “ Une phrase transitive a comme complément un élément 

introduit ou susceptible d'être introduit par une préposition. Subsidiairement, le 

complément, en l'absence de la préposition refuse d'être précédé d’un article ” 
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Mandeha (E + *ny) fiaramanidina i Be 

4 (E + *Déi) N, N 

Aller avion Be 

Be voyage par avion 

Mandeha  (E + *ny) tongotra  i Be 

V (E + *Déi) N, N 

Marcher (E + à) pied Be 

Be marche à pied 

3.2.3.1.2. La transitivité-intransitivité est-elle une propriété exclusive du verbe ? 

Les caractères transitif et intransitif sont jusqu’à présent attribués exclusivement aux 

verbes. Les termes employés sont d’ailleurs “ action verbale transitive ” et “ action verbale 

intransitive ” (Cf. RAJAONA S. 1972, pp. 136-137). RABENILAINA R.B. a aussi défini 

les deux notions dans le cadre des phrases verbales. Or, la langue offre de nombreux 

exemples de phrases adjectivales dans lesquelles le premier complément est aussi construit 

directement. Pourtant, RALALAOHERIVONY BS. qui a étudié en détail les adjectifs 

n’est pas non plus convaincue de l'existence de complément adjectival direct. Elle a dit en 

l'occurrence : “C’est donc par un abus de langage que l’on qualifiera un complément 

d'adjectif de “direct” (par opposition à prépositionnel)”. (RALALAOHERIVONY BS. 

1995. p. 70). Elle étaye cette thèse, entre autres, par le fait que la plupart de ces 

compléments acceptent d'être précédés d'une préposition, amina ou -na selon le cas. 

Exemples È 

Vonto (E + na + amina) ronono ilay tapa-mofo 

Imbibé de lait le morceau de pain 

Le morceau de pain est imbibé de lait 

May (E +-na) vola Rabe 

Avoir besoin urgent en argent Rabe 

Rabe a un besoin urgent en argent 

Sahaza (an'+hoan)iSoa ïizay famaïizana izay 

Méritée (de + pour) Soa cette punition 

Cette punition est méritée pour Soa 

  

34. Exemples pris dans RALALAHERIVONY BsS. 1995, pp.203: 204: 210 
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Pourtant, certains compléments d’adjectifs semblent directs sans autres alternatives. 

Aucune phrase à complément indirect ne semble, à notre connaissance, associée aux 

phrases suivantes : 

Antra (E + *n'+ *amin)) olona i Soa 

Adj (E +*Prép) N, N 

Compatissante gens Soa 

Soa est compatissante aux gens 

Angoaiña (azy+*aminy)  aho 

Adj (Ni +*PrépN) N 

Avoirpitié de lui moi 

J'ai pitié de lui 

En plus, le complément vérifie toutes les caractéristiques des compléments directs, 

dont la plus importante est la possibilité de recevoir un déterminant article : 

Antra (E +ny) olona  i Soa 

Adi (E+Dét) N,) No 

Compatissante (E+les) gens Soa 

Soa est compatissante aux gens 

Angoaïña (ny zokiny + am-badiny) aho 

Ad) (Dét N, modif + Procl N, modif) No 

Avoir pitié le frère de lui + femme de lui moi 

J'ai pitié de (son frère + sa femme) 

Au vu de ces exemples, dire qu’un adjectif peut avoir un complément direct ne relève 

plus de l'abus de langage et cataloguer ces phrases de transitives n’est pas une hérésie. On 

dit bien « objet d’un sentiment » en français et les adjectifs qui ont les propriétés qu’on 

vient de discuter désignent tous des sentiments. 

3.2.3.2. Les relations de structures 

3.2.3.2.1. Les opérations élémentaires sources de relation de structures 

Elles sont au nombre de trois : la permutation, l'addition et l'effacement. Elles 

s'appliquent en totalité ou en partie. (BOONS J.P..GUILLET A,LECLERE C. 1976 : 

pp.173-174). Leur application est néanmoins soumise à des conditions. Toute phrase ayant 

subi tout ou partie de cet ensemble d'opérations ne donne pas automatiquement une ou des 
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phrases qui leur soi(en)t associée(s). Les phrases associées doivent sémantiquement être 

apparentées et leurs distributions doivent être constantes - du moins en théorie. Et si 

changement de distribution il y a, il doit être systématique pour un type de relation donnée 

(Op.cit : pp.175-176). Les phrases : 

Mihinana alika ny voalavo 

V N, MN 

Manger (Pr) chiens rats 

Les rats mangent les chiens 

Mihinana voalavo ny alika 

V N, No 

Manger (Pr) rats chiens 

Les chiens mangent les rats 

qui ne diffèrent superficiellement que par la permutation des deux arguments, ne sont pas 

associées entre elles puisque, d'une part. leurs sens sont différents et, d'autre part, il y a 

changement de distribution, en passant d'une phrase à l'autre. 

Par contre, les phrases : 

Midoaka eo amin'ny lafaoro ny setroka 

V Loc am N, No 

Tourbilloner (Pr) sur la cheminée la fumée 

La fumée tourbillonne de la cheminée 

Midoaka setroka eo amin'ny lafaoro 

V No Loc am N, 

Tourbillonner fumée sur la cheminée 

I] tourbillonne de la fumée de la cheminée 

sont des structures associées par la transformation d'extraposition (exemples et 

commentaires de R.B. RABENILAINA 1985 : pp.99-101). Ici, la parenté de sens entre la 

première et la seconde phrase est claire. Les distributions ne changent pas non plus 

puisqu'on a les mêmes sujets (logiques) et par conséquent les mêmes compléments dans les 
$ . , 

deux phrases”. Soient encore les couples de phrases suivantes : 

  

35. En principe. la fonction logique des éléments ne change pas d'une structure à une autre qui lui 

est associée. 
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Mandeha  fiaramanidina i Be 

V N, N 

Aller avion Be 

Be voyage (en + par) avion 

m
m
 

= 
= 

Mandeha  amina fiaramanidina  i Be 

4 Pré pN ] N 0 

Aller par avion Be 

Be voyage (en + par) avion 

Miresaka olona iSoa 

V N, N 

Causer gens Soa 

Soa cause au sujet de quelqu'un   Miresaka amin'olona iSoa 

y Prép N, No 

Causer gens Soa 

Soa cause avec quelqu'un 

Les deux phrases de chaque couple ne diffèrent superficiellement que par la présence ou 

l'absence de la préposition. Dans le premier couple, la première phrase est une sous- 

structure de la deuxième. Dans le deuxième couple, les deux phrases n'ont ni parenté de 

dl sens. ni parenté de distribution*, Elles n'ont en commun que les éléments lexicaux. Par 

conséquent. aucune relation syntaxique ne peut être établie entre elles. 

3.2.3.2.2. Les sous-structures 

Une sous-structure est une structure obtenue par omission d'éléments (B.G.L. 1976 : 

  

p.176). Mais l’application de cette opération est toujours très délicate, surtout sur les 

éléments lexicaux de la langue. Les exemples suivants en sont des illustrations. La phrase : 

  

36. Dans la première phrase, miresaka ((causer + parler) de) est défini par la structure V N, am N; 

No , 

Miresaka ny =anany amiko  iSoa 

4 N,; amN;, NM 

Parler l'enfant d'elle àmoi  Soa 

Soa me parle de son enfant 

Dans la seconde. il signifie parler à et est définie par am N, lE + *am N'y) No: 

Miresaka  amin'ny zanany  (E + *amiko) i Soa 

Fr ami N, (E+*amA\y No 

Parler a l'enfant d'elle (E+àmoi)  Soa 

Soa parle à son enfant (E + à moi)



  

Manana Rakoto 

V M 

(Avoir + posseder)  Rakoto 

Rakoto (a + possède) 

est une sous-structure des phrases du type : 

Manana (vola + omby + harena) Rakoto 

V N, . M 

(Avoir + posseder) (argent + boeufs + richesse)  Rakoto 

Rakoto (a + possède) de (l'argent + les boeufs + la richesse) 

mais pas de : 

ni de : 

sauf si les noms parties du corps ou psychologiques sont clairement suggérés par le 

contexte discursif: par exemple. dans une reponse à une question telle que manana (N pc + 

N ps) ve Rakoto ? (est-ce que Rakoto a (Apec + N'psy) 9), Dans le deuxième exemple de 

phrase, un élément effacé peut être reconstruit, et sinon lui-même, du moins le nom 

générique de la classe à laquelle il appartient, en l'occurrence harena (richesse). Par contre, 

dans les deux dernières phrases, un élément effacé n'est plus reconstructible. En dehors de 

Manana (maso + loha + tanana) Rakoto 

V N, N 

Avoir (yeux + tête + mains)  Rakoto 

Rakoto (a + possède) (des yeux + une tête + des mains) 

Manana  (alahelo + fitiaïana + hevitra)  Rakoto 

V N, No 

Avoir (peine + amour + idées) Rakoto 

Rakoto a de (la peine + l'amour + les idées) 

  

37. En voici quelques exemples : 

Manana alahelo ve Rakoro ? (Est-ce que Rakoto a du chagrin ?) 

- Munana izy (- Wen a) 

Manan-doha ve izy ? (Est-ce qu'il a une tête ?) 

- Manana izy (1 en a) 

 



  

tout contexe discursif clair, en effet, rien ne permet de relier la première phrase aux deux 

dernières. Il est clair que le sens de l’opérateur manana n’est pas le même dans les trois 

constructions à complément. Dans la première il signifie “ posseder ”, dans la deuxième 

“être doté de”, dans la troisième “ être animé de”. C’est dans le sens de “ posseder ” 

seulement qu'il peut entrer dans une construction “absolue ”. 

L’effacement ne doit donc s'appliquer qu'à des éléments faciles à reconstruire, en 

l'occurrence, les noms appropriés au prédicat; tels vary (riz), mangahazo (manioc), etc. 

Avec le verbe mamboly (planter, cultiver, …) : 

Mamboly (E + vary + mangahazo) Rakoto 

V Œ+N) NM 

Planter (Pr) (E + riz + manioc) Rakoto 

Rakoto cultive (E + du riz + du manioc) 

p
m
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Mambol): (*E + tahotra + tavoahangy) Rakoto 

V Œ+N,) No 

Planter (Pr) (E + peur + bouteille) Rakoto 

  
Rakoto (suscite la peur + enterre des bouteilles) 

ou. bok (livre). tantara foronina (roman). etc. avec le nom mpanoratra (écrivain) : 

Mpanoratra  (E + boky + tantara foronina) Rakoto 

V Œ+N) No 

La Ecrivain (E + livre + roman) Rakoto 

Rakoto est écrivain de (E + livre + roman) 

Mpanoratra  (*E + taratasy + anaran'olona)  Rakoto 

F (E+N) No 

| Ecrivain (*E + lettre + nom de gens) Rakoto 

Rakoto (écrit souvent des lettres + est chargé de l'inscription des gens) 

3.2.3.2.3. Les structures associées 

Les structures associées sont générées par la permutation et / ou l'addition 

combinée(s) ou non avec l'omission. Soient les structures associées suivantes : 

Tapaka ny tanan-dRakoto 

F Dét N,-Prép modif 

Coupée la main de Rakoto 

La main de Rakoto est coupée  



  

Tapaka  tanana Rakoto 

V No N, 

Coupée main  Rakoto 

Rakoto a la main coupée 

L'opération mise en jeu est l’effacement qui a été appliquée deux fois : sur la 

préposition et sur le déterminant du sujet. 

Dans les exemples suivants, les trois opérations élémentaires sont appliquées 

concomitamment : le sujet et le complément ont permuté, le préfixe verbal a été effacé, un 

suffixe et une préposition ont été ajoutés : 

Mitarika  valala ilay vitsika 

V N, No 

Trainer  sauterelle la fourmi 

La fourmi traine une sauterelle 

Tarihin' ilay vitsika ny valala 

V -Prép No N, 

Trainée par lafourmi la sauterelle 

La sauterelle est trainée par la fourmi 

3.2.3.2.4, Les sous-structures des structures associées 

Les structures associées ont aussi leur sous-structures propres (B.G.L. 1976). A ce 

sujet, parfois les structures associées présentent un parallélisme, parfois elles sont 

divergentes. Les quatre structures suivantes sont associées deux à deux par une même 

transformation : la nominalisation par verbe support. Les deux premières structures 

associées acceptent toutes les deux l'omission du premier complément. Des deux autres, 

seules la structure à prédicat nominal a une sous-structure. 

Mamboly (E+vary) Rasoa 

V (E + Ny No 

Cuitiver  (E+riz) Rasoa 

Rasoa cultive (E + du riz) 

Manao fambolena (E +vary) Rasoa 

sup V-n (Œ+N) À 

Faire (Pr) culture (E+riz)  Rasoa 

Rasoa fait de la riziculture 
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Mitantana  (*E + Orinasa)  i Be 

V (*E + N) N 

Gérer (Pr) (E+entreprise) Be 

Be gère (*E + une entreprise) 

Manao fitantanana  (E + orinasa) i Be 

Vsup V-n Œ+N) N 

Faire (Pr) gestion  (E+entreprise) Be 

Be fait de la gestion (E + d'entreprise) 

3.2.3.3. Les transformations 

Les transformations sont les opérations mises en jeu pour associer les structures entre 

elles. Elles consistent dans l'application de tout ou partie des opératios élémentaires 

sources de relation de structures. 

3.2.3.3.1. Les différents types de transformation 

On distingue deux types de transformation en malgache : les transformations 

diathétiques et les transformations non diathétiques. Les transformations diathétiques 

mettent en relation des phrases à la voix active à des phrases à la voix passive et / ou 

relative. L'opération consiste à focaliser un complément - c’est-à-dire à le mettre en 

position de sujet grammatical -, à changer la forme du prédicat - en lui adjoignant un 

morphème déterminé après en avoir effacé un, éventuellement-, à coller le sujet au prédicat 

au moyen de la préposition na”. Exemple : 

Mandinika voninkazo  iBe 

man-V N, No 

Observer (Pr) fleur Be 

Be obsèrve des fleurs 

  

38. Si le radical du prédicat est à treminale ka ou fra, cette relation entre le prédicat et le sujet est 
indiquée, quand le premier est à la forme passive et à l’aspect “ perfectif”, non pas par la 
préposition -1a. mais par la forme y de la terminale si le sujet est précédé de l’articleny; par 

l’apocope de la terminale si le sujet non déterminé est à initiale consonantique et par l’apocope 
de la voyelle de la terminale si le sujet est à initiale vocalique ou précédé d’un déterminant 

vocalique ou à initiale vocalique : 
Afakx ny dahalo ny fatony (Les brigands ont reussi à défaire leurs liens) 

Afak i Soa ny farony (Soa a réussi à défaire ses liens) 

Afa-dRasoa ny fatony (Rasoa a réussi à défaire ses liens) 

Afak'isa ny fatotra ? (Qui a réussi à défaire les liens ?) 
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Dinihin' .. iBe ny voninkazo 

V-i-Prép NN M 

Etre (Pr) observées par Be les fleurs 

Les fleurs sont observées par Be 

Les transformations non diathétiques mettent en jeu les mêmes opérations que les 

transformations diathétiques mais elles diffèrent de celles-ci par le fait qu’elles ne changent 

pas la voix. Exemples : 

Tapaka ny karaman'i Be 

V Dét N, Prép N, 

Etre (Pr) coupé le salaire de Be 

Le salaire de Be est coupé 

Tapaka karama i Be 

4 Œ+Dé&)N NN; 

Etre (Pr) coupé salaire Be 

Be a le salaire coupé 

3.2.3.3.2. Les transformations diathétiques. 

RABENILAINA R. B. a recensé dans Le verbe malgache sept transformations 

diathétiques. Nous ferons ici un rappel de celles qui vont servir dans l'étude des prédicats 

mx-N. 

3:2,3.3.2.1. 

Structures : 

Exemples : 

La transformation passive ou [passif] 

mx-V N, No = Af V-Prép NoN, 

(A = :(-ina + -ana + x-...-ana + x-...-ina + a-), Prép =: -na) 

Manasa vilia i Soa 

man- y N 1 No 

Laver (Pr) assiettes Soa 

Soa lave les assiettes 
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3.2.3.3.2.2. 

Structures : 

Exemples : 

Sasan'i Soa ny vilia 

V-a-na N; N, 

Etre (Pr) lavées par Soa les assiettes 

Les assiettes sont lavées par Soa 

Manosika ahy 1Soa 

man-V N M 

Pousser (Pr) moi Soa 

Soa me pousse 

Atosik'i Soa aho 

a-V-na N; N, 

Etre (Pr) poussé par Soa moi 

Je suis poussé par Soa 

Mianatra lesona  iKoto 

man-V N, N 

Etudier (Pr) leçon  Koto 

Koto apprend la leçon 

lanaran'i Koto ny lesona 

i-V-a-na No N, 

Etre (Pr) apprise par Koto la leçon 

La leçon est apprise par Koto 

Transformation instrumentale ou [instr] 

mx - VN, (E + Prép) N; No = (a-V + x-V-a)-Prép No N, N 

(Prép =: amina, -Prép =: -na) 

Mandafika (E + ny) atody (E + amina (E + ny)) bozaka 

man-V (E + Déi) N, (E + am (E + Déi)) N,; 

“Paillasser (Pr) (E+les) œufs (E + avec (E + du)) foin 

Soa " paillasse " les œufs (de + avec) du foin 
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3.2.3.3.2.3. 

  

(Alafik' + andafihan') i Soa (E + ny) atody ny bozaka 

(a-V+ an-V-a)-PrépNo (E + Dét) N,Dét N,; 

(Avec quoi “ paillasser "par Soa  (E + les œufs) le foin 

Le foin est avec quoi Soa " paillasse " les œufs 

Transformation destinataire ou [dest] 

Structures (a) : 

Exemples : 

mx - VN, Prép N; hum Nj = (V-a + *x-V-a) -Prép No Ni N 

(Prép =: amina, -Prép =: -na) 

Mandroso  sakafo amin'ny vahiny i Soa 

man-V N, Prép N; No 

Servir (Pr) repas aux hôtes Soa 

Soa sert le repas aux hôtes 

(Rosoa - + *Androsoa-) n'i Soa sakafo ny vahiny 

(V/-a + an-V'-a) -Prép Ni N, N; 

A qui être (Pr) servis par Soa repas les hôtes 

Les hôtes sont à qui Soa sert le repas 

Structures (b) : 

Exemples : 

mx - VN, (E + Loc) Prép N; -hum No 

= (Va + x-V-a) -Prép NN, N,-hum + (*V'-a + x-V-a) -Prép NN, (E+Loc) N,-hum 

(Prép =: amina. Prép =: -na) 

Mamelatra tsihy  amin'ny gorodona  i Soa 

man-V N, Prép N,; No 

Déployer (Pr) natte sur le parquet Soa 

Soa déploie une natte sur le parquet 

(l'elara + amelara)-n'i Soa tsihy' ny gorodona 

(F-a + an-V-a)-Prép NN, À, 

Où déployer (Pr)par Soa  natte le parquet 

Le parquet est où Soa déploie une natte 
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(*velara + amelara) -n'i Soa tsihy (E +eo) amin'ny gorodona 

(V-a + an-V-a) -Prép No N, (E + Loc) Prép N,; 

Où déployer (Pr) par Soa natte (E + là) sur le parquet 

Sur le parquet est où Soa déploie une natte 

Structures (c) : 

mx - V Prép N, hum N, = (V-(a,i) + x-V-a) -Prép NoN, hum 

(Prép =: amina, Prép =: -na) 

Exemples : 

Mandainga amiko iSoa 

mi-V PréN, NM 

Mentir à moi Soa 

Soa me ment 

(Laingai + andainga) -n'i Soa  aho 

(V-i + i-V-a) -Prép No N, 

A qui mentir par Soa moi 

Je suis à qui Soa ment 

Si N, (dans une structure intransitive) ou N, (dans une structure transitive) est un nom 

humain, il ne peut pas être focalisé préposé de amina . C’est pourquoi les structures 

suivantes ne sont pas des phrases : 

*(Laingain' + Andaingan)'i Soa amiko 

*(V-i + an-V-a) -Prép No Prép N, 

A qui mentir par Soa à moi 

*(Rosoa - + Androsoa-) n'i Soa sakafo amin'ny vahiny 

*(V-a + an-V-a) -Prép No À, PrépN, 

A qui être (Pr) servis par Soa repas aux hôtes 

3.2.3.3.2.4. Transformation dative ou [datif] 

Structures (a) : 

mx-F Prép N, hum N5 = x-V-a-Prép N5 N°, hum 
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Exemples : 

Mirehareha amin'olona  iSoa 

V Prép N, N 

Etre méprisante (Pr) envers gens Soa 

Soa est méprisante envers les gens 

Ireharehan'i Soa ny olona 

i-V-a -Prép N N, 

Envers qui être (Pr) méprisante Soa les gens 

Les gens sont envers qui Soa est méprisante 

Structures (b) : 

Exemples : 

mx-V N, am N, hum N, = x-V-a-na N, N, N, hum 

Manilika ny hadisoana amin'i Vao i Soa 

man-V N, amN,; N 

Rejeter la faute sur Vao Soa 

Soa rejette la faute sur Vao 

Anilihan'i Soa ny hadisoana  i Vao 

an-V-a-Prép No N, N; 

Sur qui rejeter par Soa la faute Vao 

Vao est sur qui Soa rejette la faute 

3.2.3.3.2.5. Transformation locative ou [locatif] 

Structures (a) : 

Exemples 

mx-V N, (E + Loc) (Prép + Prép Dét) N; No 

= an-V-a-Prép N, N, (Dét +Loc Prép + (E + Loc) Prép Dé) N, 

(Prép =: ana, Prép Dét =: amin ny, -Prép =: -na) 

Manitrika  sakafo (E + ao) (an + amin'ny) hady  Rabe 

man-V N (E + Loc) (Prép + Prép Dét) N, MN 

Cacher (Pr) nourriture (E + là) dans (E + le) fossé Rabe 
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Rabe cache de la nourriture dans le fossé 

Anitrihan-dRabe  sakafo (ny +ao an- +(E + ao) amin'ny) hady 

an-V-a-PrépN, NN, (Dét + LocPrép +(E + Loc) Prép Dét)N; 

Où cacher (Pr) nourriture (le + là dans + (E + là) dans le)fossé 

Dans le fossé est où Rabe cache de la nourriture 

Structures (b) : 

mx-V(E + Loc) (Prép + Prép (E + Dét) N, No 

i-V-a-Prép N, Loc (Prép + Prép (?E + Dél))N” 

(Prép =: ana, -Prép =: -na, Prép (E + Dét) =: amina (E + ny)) 

Exemples : 

Mandositra (E + any) (an- + amina (E + ny)) tanana lavitra ny dahalo 

mi-V (E + Loc) (Prép + Prép (E + Dét) N, modif No 

Fuir (E + là-bas) (dans + dans (E + les) villages lointains les brigands 

Les brigands fuient dans les villages lointains 

Andosiran'ny dahalo any(an + amina (?E + ny))tanana lavitra 

i-V-a-Prép No Loc (Prép + Prép (?E + Dét))N, modif 

Où fuir (Pr) les brigands là-bas (dans + dans (E + les)) villages lointains 

Dans les villages lointains est où fuient les brigands 

Il faut noter que la transformation locative opère seulement dans les phrases où le 

complément locatif à focaliser est une “ scène ”. Les phrases à complément locatif" latif” ou 

“ablatif”*" Ja refusent. Exemples : 

Mandositra mankany an'ala ny dahalo 

V mank LocanN, N 

Fuir vers la forêt les brigands 

  

39 La phrase comme Andosiran ny dahalo any amina tanana lavitra (Dans les villages lointains 

est où les brigands fuient) est moins naturelle que Any amina tanana lavitra no andosiran ny 

dahalo (C'est dans les villages lointains que fuient les brigands). En clair, l’extraction est 

nécessaire quand l'élément à focaliser n’est pas déterminé. 

© 40 Les morphèmes d’ablatif et de latif sont respectivement, 1- etank-. Ils s'antéposent à un 

substitut locatif (Loc : Exemples : 
” Mialà t-e0 ianao (Ote- toi de là) 
Mandeha mankany izy (I va (vers) là-bas)
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Les brigands fuient vers la forêt 

*Andosiran'ny dahalo mankany ana ala 

*i-V-a-PrépN, man Loc an N, 

Où fuir (Pr) les brigands vers la forêt 

Manala ny zanany ao amin'ny kolejy Rabe 

man-V NN, tLocamN,; No 

Retirer l’enfant de lui du collège Rabe 

Rabe retire son enfant du collège 

*Analan-dRabe ny zanany (E + tao amin'}hny kolejy 

*an-V-a-Prép N, Dét N, modif  (E +1 Loc Prép) le collège 

D'où retirer (Pr) par Rabe l'enfant de lui (le + du) collège 

3.2.3.3.2.6. Transformation de moyen ou [de moyen] 

Structures (a): 

mx-V N, Prép ((E + al) + Dét (E + al Déi)) N,; M = x-V-a -Prép NN; N, 

(Prép =: amina, -Prép =: -na) 

Exemples : 

Mitatitra zezika  amina ((E + alalana) + ny (E + alalan'm)) i Be 

sarety 

man-V N, Prép ((E + al) + Dét (E + al Dét)) N, N 

Transporter (Pr) engrais à ((E + moyen de) + le (E + moyen de la)) Be 

  

4]. alest le symbole de la séquence alalana (E + ny) (au moyen de). La séquence a7 N; (i =: 1,2) 

et le complément N, peuvent être précédés ou non d'un article mais ils doivent l’être en même 

temps. Une suite où seul l’un des ces éléments est déterminé est défendue : 

*Mitatitra zezika amina alalan'ny sarety i Be (Transporter engrais au moyen de la charrette Be) 

*Miratitra zezika amin'ny alalana sarety: i Be (transporter engrais avec le moyen charrette Be). Il 

faut aussi noter que quand le complément de moyen suit immédiatement le prédicat, (comme le 

complément d’instrument aussi d’ailleurs) il peut se passer de la préposition mais refuse le 

déterminant article, n'étant pas un complément direct. Exemple : 

Mandidr: (ŒE + *m)antsy nymofo  iSoa 

man-V (E + *Déi) N; N, N 

Couper (Pr) (E+le)couteau le pain Soa 

Soa coupe le pain (avec + au moyen d°) un couteau 
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charrette 

Be transporte de l'engrais avec (une + la) charrette 

ltateran'i Be zezika  nysarety 

i-V-a-Prép No MN N; 

Avec quoi transporter (Pr)par Be engrais la charrette 

La charrette est au moyen de quoi Be transporte de l'engrais 

Structures (b) : 

mx-V(E + Prép + Prép (E + al)) NN = i-V-a-Prép NN, 

(Prép =: ana, -Prép =: -na, Prép (E + al) =: amina (E + alalana)) 

Exemple : 

Mandeha  (E + ?am- + amina (E + alalana)) fiaramanidina  i Be 

mi-V (E + Prép + Prép (E + al)) N, N 

Aller (Pr) (E + en + au moyen de) avion Be 

Be voyage par avion 

Andehanan'i be n)' fiaramanidina 

i-V-a-P rép No N, 

En quoi aller (Pr) Be l'avion 

L'avion est en quoi Be voyage   
Nous venons de passer en revue cinq transformations diathétiques parmi les sept 

connues. Nous n'étions pas entré dans les détails puisque notre but était seulement de 

donner au préalable les moyens que nous allons mettre en jeu dans l'étude des prédicats 

mx-N.   
3.2.3.3.3.Les transformations non diathétiques 

Le nombre des transformations diathétiques dépasse largement celui des 

transformations diathétiques et la liste est loin d’être close en malgache. Nous parlerons 

brièvement de la relation de symétrie, de la restructuration, de l’extraction qui vont servir 

de critère de distinction de certaines classes de prédicats mx-N . Nous consacrerons un 

chapitre entier aux nominalisations dont l'importance est cruciale dans la présente étude 
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3.2.3.3.3.1. La transformation de restructuration 

Il y a 3 types de restructuration appelés respectivement [restruct ;], [restruct 2] et 

[restruct 3]. [restruct 1] est donnée par les relations : 

(a). V Dét N,-Poss° No = V NN) No 

Exemples : 

Mihaotra ny lohany i Be 

Gratter la tête de lui Be 

Be gratte sa tête   
Mihaotra  loha (ny tenany) i Be 

Gratter tête (de sa propre personne) Be 

Be se gratte la tête 

(b). V Dé N;-PrépN, N=VANN 

Exemples : 

Manendaka ny hoditry ny hazo  i Be 

Dépouiller l'écorce de l'arbre Be 

Be dépouille la peau de l'arbre 

Manendaka  hoditra nyhazo iBe 

Dépouiller écorce l'arbre Be 

Be dépouille de peau l'arbre 

Manendaka ny akanjon'ny mpandalo  izy 

Dépouiller les vêtements des passants lui 

Il dépouille les vêtements des passants 

Manendaka  akanjo ny mpandalo  izy 

Dépouiller vêtements les passants lui 

11 dépouille de vêtement les passants 

(c). lDét N,-Prép N= VAN; No 

| Exemples : 
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Mibaliaka ny mason'i Soa 

Briller les yeux de Soa 

Les yeux de Soa brillent 

j = 

Mibaliaka maso iSoa 

Briller yeux Soa 

Soa brillent d’yeux 

Mandroso ny fahanteran'i Soa 

Progresser la vieillesse de Soa   La vieillesse de Soa progresse 

Mandroso  fahanterana  i Soa 

Progresser vieillesse Soa 

Soa progresse de vieillesse 

(RABENILAINA R.B.1991], pp 65-66) 

Dans les structures de gauche. le complément de nom (Poss‘ou -Prép N.) est le possesseur 

de l'objet désigné par l'élément lexical qui le précède. Ce dernier est éventuellement une 

partie du corps de son complément. Cette idée de possession est gardée dans la structure de 

droite même si elle n'y est pas formellement exprimée. Nous pensons que ces trois 

relations peuvent se ramener à deux: la structure (a) étant seulement un cas particulier de 

(b). La possibilité d'omettre N', dans la structure de droite est justifié par le fait qu'il est le 

coréférent d'un autre élément de la phrase. en l’occurrence le sujet. Nous avons constaté 

que le groupe nominal objet de la transformation n’est pas nécessairement à déterminatif 

comme l'a dit RABENILAINA R.B.(op.cit). du moins dans la relation (b). Quand le 

complément de nom est un nom générique. on peut faire économie du déterminant. Exemples : 

    
Mihaotra  (*E + n)) lohany i Be 

Gratter (*E + la) tête de lui Be 

Be gratte sa tête 

Mihaotra  (azy + ny tenan)) eo amin'ny lohany  i Be 

Gratter (lui + sa propre personne) sur la tête Be 

Be se gratte la tête 
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Manafosafo  (E + ny) lohan-tsaka  i Soa 

Caresser (E + la) tête de chat  Soa 

Soa caresse (la tête du chat + une tête de chat) 

Manafosafo (E+ny)saka eo amin'ny lohany  iSoa 

Caresser (E + le) chat sur la tête de lui Soa 

Soa caresse (un + le chat) à la tête 

Il n’est peut-être pas superflu de mentionner que le vrai sujet (c’est-à-dire le sujet 

logigue) dans ces phrases est l'élément tête de groupe dans la structure de gauche. Le 

complément de nom, lui, est un sujet éventuel de l'élément qu’il modifie. Ainsi, dans les 

exemples donnés ci-dessus, ce sont maso (œil, yeux) et fahanterana (vieillesse) qui sont les 

sujets respectifs de mibaliaka (briller) et de mandroso (progresser) puisque, si on peut avoir : 

Mibaliaka ny maso 

Briller les yeux 

Les veux brillent 

et 

Mandroso ny fahanterana 

Progresser la vieillesse 

La vieillesse progresse 

*Mibaliaka  i Soa 

Briller Soa 

n'est pas une phrase, tandis que le verbe mandroso prend un sens totalement différent dans 

Mandroso i Soa 

(Avancer + progresser)  Soa 

Soa avance (déplacement physique) 

Soa est en progrès (évolution culturelle ou économique). 

Les phrases dans lesquelles les deux éléments (le nom et son modifierur (complément de 

nom)) sont susceptibles de fonctionner tous les deux comme sujets sont des exceptions qui 

font peut-être la règle mais ne sont pas sûrement la règle. 

Mitombo ny vatan'i Be 

Grandir le corps de Be 
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Le corps de Be grandit : 

Mitombo ny vatana 

Grandir le corps 

Le corps grandit 

| Mitombo  iBe 

| Grandir Be 
Be grandit 

ou 

Matsilo ny sain'iSoa 

Pointue l'intelligence de Soa 

L'intelligence de Soa est vive 

Matsilo ny saina 

Pointue l'intelligence 

L'intelligence est vive 

Matsilo i Soa 

Pointue  Soa 

Soa est vive (d'intelligence) 

L'analyse proposée est justifiée par le fait que dans la suite la plus longue (c’est-à- 

dire quand les deux arguments sont présents), c'est l’objet “ possédé” qui est susceptible 

d'être précédé d’une préposition. En d’autres termes, structuralement, c’est un complément 

indirect. C’est d'ailleurs ce phénomène qui fonde la deuxième restructuration ou [restruct 

2] que définissent les relations : 

(d). V Dét N;-Prép N, No = V Ni (E + Loc) Prép Ni No   Exemples : 

Mandena ny volon 'i soa i Be 

Mouiller les cheveux de Soa Be 

Be mouille les cheveux de Soa 

Mandena an'ïiSoa (E +eo) amin ny volo iBe 

Mouiller Soa (à + sur) les cheveux Be 

Be mouille Soa (à + sur) les cheveux 
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(e). V Dét N-Prép Ny = V(E + Loc) Prép N No 

Mivika ny tongotr i Soa havia 

Avoir une entorse le pied de Soa gauche 

Le pied gauche de Soa a une entorse 

Mivika eo amin'ny tongotra havia  iSoa 

Avoir une entorse au pied gauche Soa 

Soa a une entorse à (le + son) pied gauche 

Mikorosy ny toe-karen'i Madagasikara 

Se dégrader l’économie de Madagascar 

L'économie de Madagascar se dégrade 

Mikorosy eo amin ny toe-karena i Madagasikara 

Se dégrader sur le plan de l'économie Madagascar 

Madagascar se dégrade dans (1° + son) économie 

Notons que [restruct 1] et [restruct 2] ne s'excluent que dans Je cas où NW, ou W, sont 

des noms appropriés aux prédicats. D'ou les structures suivantes : 

Mandena  volo an'iSoa iBe 

Mouiller cheveux Soa Be 

Be mouille les cheveux de Soa 

Mkorosy toe-karena i  Madagasikara 

Se dégrader économie Magdagascar 

Madagascar se dégrade d'économie 

*Mibaliaka  (E + eo) amin ny maso i Soa 

Briller (Pr) (à + sur + quant à) les yeux Soa 

Manendaka ny hoditry ny hazo  i Be 

Dépouiller l'écorce de l'arbre Be 

Be dépouille l'écorce de l'arbre 

Manendaka  hoditra ny hazo  iBe 

Dépouiller  écorce:l'arbre Be 
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Be dépouille d’écorce l’arbre 

*Manendaka ny hazo (E + eo) amin ny hoditra  i Be 

Dépouiller (Pr) les arbres (à + sur + quand à) la peau Be 

La troisième restructuration met en relation des phrases complexes. Elle ne sera 

pas employée dans cette étude. Nous donnons sans commentaire les structures et les 

exemples. Pour en savoir un peu plus on se référera à RABENILAINA R.B. 1991, pp. 68- 

69. 

Stuctures : 

Exemple : 

(a). V No fa VoW=V(E+ Pro!) ho VW 

Mihevitra  Rabe fatsy diso amin'izany (E + izy + ny tenany) 

Considérer Rabe que pas fautif en cela (E + lui + sa personne) 

Rabe considère qu'il n’est pas fautif en cela 

Mihevitra  (E + azy + ny tenan)) ho 1sy diso amin'izany  Rabe 

Considérer (E+lui+ sa personne) que pas fautif en cela Rabe 

Rabe se considére non fautif en cela 

(b). V Nofa V, WN, Lai FN, ho F, WN 

Mino iBe  faliaazyiSoa 

Croire Be que aimer lui Soa 

Be croit que Soa l'aime 

Mino anïiSoa hotia az i Be 

Croire Soa que aimer lui Be 

Be croit Soa comme l’aimant 

3.2.3.3.3.2. La relation de symétrie 

La relation de symétrie est donnée par les structures : 

(a). FN, PrépNNo= VAN CON No 

(b). V Prép N, No = VA Co 
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L'opération consiste dans l'effacement de la préposition amina dont le sens est ici 

“avec” dans la structure de gauche et l’adjonction de la conjonction de cooordination sy 

(et) entre les deux arguments symétriques dans celle de droite. 

Exemples : 

Manakambana ny akoho  amin'ny gana i Soa 

Mettre ensemble les poules avec les canards Soa 

Soa met ensemble les poules et les canards 

Manakambana ny akoho sy ny gana i Soa \ 

Mettre ensemble les poules et les canards Soa 

Soa met ensemble les poules et les canards   Mikambana amin'ny akoho ny gana 

Etre ensemble avec ]Jes poules  Jes canards 

Les canards et les canards sont ensemble 

Mikambana ny akoho sy ny gana 

Etre ensemble les poules les canards 

Les poules et les canards sont ensemble 

Telles sont brossées en quelques pages les transformations “classiques ’qui vont 

servir dans l'étude que nous avons délimitée. Celles dont l'emploi est sporadique serons 

commentées au fur et à mesure de leur apparition dans l'étude. 
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CHAPITRE IV 

Les nominalisations en malgache 

4.1. Les différentes théories sur la nominalisation 

4.1.1. La théorie transformationnelle. 

Pour DUBOIS J et alii, "une nominalisation est une transformation qui convertit une 

phrase en un syntagme nominal et qui l'enchâsse dans une autre phrase, dite “phrase 

matrice" : la phrase enchâssée joue alors le rôle d'un syntagme nominal." (Dictionnaire de 

linguistique : entrée nominalisation). Cette phrase enchâssée subit une série de 

transformations qui la réduisent à un substantif (ou à un infinitif dans certaines langues). 

C'est avec cette définition qu’on a décrit les phénomènes observés dans les phrases 

malgaches de forme man-V fa P N, telle que milaza fa marary i Koto (Koto déclare être 

malade) ou de forme Adj raha P telle que 1sara raha mandeha ianao (il vaut mieux que tu 

partes + il est est préferable que tu partes). L’explication se fait de la manière suivante : 

Transformations : 

(a). man-V fa P N, = man - V Dét P-n N, 

Milaza  famarary  ikoto 

V Ja P No 

Déclarer que malade Koto 

Koto déclare être malade 

Milaza ny fararian) i Koto 

V Dét Adj-n modif No 

Déclarer la maladie de lui Koto 

Koto déclare sa maladie 

(b). Adj raha P = Adj Dét P-n 

tsara  raha mandeha ianao 

Adj raha P 

Bon  sipartir toi 

Il est bon que tu partes 
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sara ny (fandehananao + handehananao) 

Adj Dét (V-n-na N + h-i-V-a-na N) 

Ton départ est souhaité 

Opérations : 

- Commutation d'affixes : 

L’affixe verbal ou adjectival commute avec un affixe nominal et éventuellement avec 

l'élément E : dans (a), marary,a = fararianax; dans (b), mandehay = fandehanana x + 

handehananay. 

- Substitution : 

Substitution du déterminant ny (le + la + les) à la conjonction de subordination fa 

(que) dans (a); à raha (si) dans (b). 

- Changement de statut fonctionnel : 

Le sujet grammatical de l'élément nominalisé devient un complément de nom ou du 

moins se colle au prédicat comme dans le cas des transformations diathétiques (Cf. 3.4.2). 

Cela suppose que la nominalisation exige au préalable un changement de voix : 

(a). marary i Koto (Koto es malade) = fararian'i Koto (maladie de Koto) 

(b). mandeha ianao (tu pars) = (fandehana- + handehana-) nao (ton départ) 

Ce point de vue. adopté par les syntacticiens du malgaches il n’y pas encore très 

longtemps (Cf. RABENILAINA R.B.1987, p.74), explique le phénomène d’enchassement 

d'une phrase dans une autre mais ne donne aucune indication sur la relation entre les 

phrases simples. Le problème est en effet de savoir dans quelle(s) condition(s) une phrase 

telle que mandeha Rakoio (Rakoto part) est reliée au groupe nominal #y fandehanan- 

dRakoto (le départ de Rakoto). 

4.1.2. La théorie lexicaliste 

Pour CHOMSKY N, cité par GIRY-SCHNEIDER F7 certaines nominalisations 

productives, associant régulièrement un nom et une proposition et formant des syntagmes 

nominaux à la structure interne bien déterminée, sont des transformations tandis que 

d'autres sont des matrices de traits lexicaux. « Définie ainsi, la nominalisation n’est plus 

une transformation généralisée : le terme nominalisé figure déja dans la base (ou partie 

syntagmatique de la grammaire) (GIRY-SCHNEÏIDER J 1978, p. 15). 

  

42. GIRY-SCHNEIDER J. 1978 : p.12-13 

 



4.1.3. La théorie de HARRIS Z.S. 

Pour. HARRIS Z. S 1964 et 1976, la nominalisation résulte de l'application 

d'opérateurs (appelés opérateurs U) à l'élément  W de la phase noyau, selon la formule : N 

tVW>NtTU, Vn of W. Il distingue cet opérateur de celui qui introduit un phrase entière, 

comme les complétives, et qu’il appelle opérateurs W. 

Dans la phrase milaza i Koto fa marary (Koto dit qu’il est malade), milaza (dire) est 

un opérateur W. Dans les phrases suivantes, les verbes manao (faire), misy (il y a), manana 

(avoir) sont des opérateurs U : 

Mamboly vary iBe= Manao (voly+fambolena)  vary i Be 

V N, No = V N N, No 

Cultiver riz Be Faire culture riz Be 

Be cultive du riz Be fait dela riziculture 

Adala iSoa= Misy  hadalana ji Soa 

Adi No = V N No 

Folle Soa Avoir folie Soa 

Soaest folle Soaa dela folie 

Miahiahy  iKoto = Manana ahiahy  i Koto 

V No = V N No 

Soucieux Koto Avoir soucis Koto 

Koto est soucieux Kotoades soucis 

Dans ces exemples, les deux phrases mises en équation sont pratiquement 

synonymes. Dans le second membre. il y a formation de groupe nominal sans qu'il y ait 

changement de distribution. Il s'agit la d'un type particulier de transformation non 

diathétique. 

Depuis, les lexico-grammairiens. notamment ceux du Laboratoire d’Automatique 

Documentaire et de Linguistique (L. A. D. L.) et du Laboratoire de Linguistique 

Informatique (L.L.I.) en France et ceux du Centre d'Etude et de Recherche sur le Malgache 

(C.ÆERM.) devenu Département Interdisciplinaire et de Formation Professionnelle 

(D.1F.P.) et du Département de Langue et Lettres Malgaches (D.L.L.M.) à Madagascar, 

ont adopté le terme de verbe support en lieu et place de opérateur U pour les verbes du type 

menab. mis): et manana dans les exemples qu'on vient de voir. le terme d’opérateur ayant 

été consacré aux éléments prédicatifs de la phrase. 
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C'est dans le cadre de cette théorie harrisienne que nous traiterons la nominalisation 

en malgache. 

4.2. La nominalisation par verbe support 

4.2.1. Définition 

Nous appellons nominalisation par verbe support la transformation d’une phrase 

verbale en une phrase nominale, faisant intervenir un verbe lexicalement “ vide”, qui est 

seulement chargé de l'expression des valeurs grammaticales normalement assurée par les 

verbes ordinaires. Cette opération peut se résumer par la formule suivante : 

VWNo= VsupVnWNo 
(V-n est soit un nom à affixe(s) soit un nom radical) 

Dans l'association des structures V W Net Vsup V-n W No, il y a trois variables 

qu’on doit toujours bien déterminer : le verbe, le verbe support et le nom supporté. En effet 

la deuxième structure ne diffère en rien des structures ordinaires W N; N, Nc. Si à chaque 

verbe doit théoriquement correspondre un nom pouvant être supporté (cela est avéré en 

malgache). tous les noms ne sont pas susceptibles de fonctionner comme prédicats 

supportés. Les noms désignant des objets concrets comme #rano (maison), par exemple, ne 

sont sûrement pas des prédicats dans une structure V Minc N, comme : 

Manao trano ïiBe 

V Ninc No 

Faire maison Be 

Be construit une maison 

Un verbe support non plus ne l’est pas par nature mais contextuellement. Ainsi 

manao (faire) qui l’est dans la phrase manao voly vary i Be (Be fait de la riziculture), est 

autre chose dans manao trano i Be (Be construit une maison). 

C’est pour cela qu'il est indispensable de bien délimiter le domaine d’application de 

la notion de support. 
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4.2.2.La notion de verbe support 

4.2.2.1.Généralités 

Les verbes supports ne forment pas une classe à part pour qu'on puisse leur assigner 

une définition formelle et commune. C'est en fait la structure qui les définit‘. En d’autres 

termes, la notion de verbe support ne prend toute sa signification que dans la séquence 

Verbe support - Nom supporté. Dans ces conditions, on ne peut, en dehors de la phrase, 

qu’énumerer les rôles qu’ils peuvent jouer. 

4.2.2.2.Fonctions grammaticales des verbes supports 

Un verbe support comporte, comme tous les verbes, des morphèmes grammaticaux 

indiquant la voix, le temps et l'aspect, comme les préfixes man- et m-, dans les exemples ci- 

dessous. C’est donc en quelque sorte un auxiliaire, dans le sens que donnent les 

générativistes à ce terme. 

Man-a0 Janasana olona  iSoa 

Vsup Ven N, No 

Faire (Pr +Act +.Résult) invitation gens  Soa 

Soa adresse une invitation aux gens 

M-anana fitiavana ny marina ny olombelona 

Vsup 7n N, N 

Avoir (Pr +Act +-Résult) amour la vérité l'homme 

L'homme a de l'amour pour la vérité 

4.2.2.3. Valeur syntaxique des verbes supports 

Un verbe support est aussi un actualisateur dans le sens où il permet le passage d'une 

unité de la langue (ici une séquence) à la parole (phrase) : 

  

43. Des verbes comme manao (faire), manana (avoir), misy (il y a) sont ,par exemple, soit des 

verbes ordinaires, soit des verbes supports. Ils sont des verbes ordinaires dans les phrases : 
Manao mofo i Soa (Soa fait du pain). manana fiara i Be (Be a une voiture), misy ny vary (il y a du 
riz) 
et verbes supports dans les phrases : 
Manao dina i Soa sy i Be (Soa et Be font une convention), manam-paniriana hianatra i Koto 

(Koto a le désir d'étudier). misy hadalana i Soa (il y a de la folie en Soa).(Pour l'argumentation, 

voir la suite de l'exposé). 
‘ < * ï 

#° La fonction de manao (faire) dans (°E + manao) fanasana ‘olona i Soa (Soa adresse une 
. . . s « * “ 

invitation à quelqu'un) et ny (le. la. les) dans mandeha ( E+nyJ asa (les travaux avancent) est à 

peu près la même. Les deux éléments n'apportent pas un nouveau sens lexical mais permet à des 
séquences de devenir des phrases. 
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Fanasana olona  iSoa 

Ven N Dét N 

Invitation gens  Soa 

et : 

Fitiavana nymarina ny olombelona 

y Dét N Dét N 

Amour la vérité l'homme 

ne sont tout au plus que des séquences, à l'opposé des suites données précedemment qui 

sont des phrases. 

4.2.2.4. Verbe support et morphème verbal 

Malgré le fait que les verbes supports assument l'expression des valeurs 

grammaticales comme le font les morphèmes verbales, ils ne sont pas les équivalents de 

ceux-ci; cela, pour deux raisons principales. D'une part, un seul et même morphème verbal . 

peut correspondre à plusieurs verbes supports. Le préfixe man- correspond, par exemple, 

selon les cas, aux verbes supports manao (faire), mandefa (envoyer), manome (donner), 

mamely (donner un coup), manana (avoir) : 

Man-dihy i Soa 

man-V N 

Danser (Pr) Soa 

Soa danse 

Manao dihy  i Soa 

Vsup N No 

Faire danse  Soa 

Soa fait de la danse 

Manako ny lohasaha 

man-V No 

Faire (Pr) écho la vallée 

La vallée fait écho 

Mandefa ako ny lohasaha 
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Vsup V-n N 

Envoyer (Prhécho la vallée 

La vallée fait écho 

Mananatra ahy  izy 

man-V N NM 

Conseiller (Pr) moi lui 

I] me conseille 

Manome anatra ahy  izy 

Vsup V-n N, M 

Donner (Pr) conseil moi lui 

Il me donne conseil 

Mihazakazaka  i Be 

man- V No 

Courir Be 

Be court 

Mamely hazakazaka  i Be 

Vsup Ven No 

Faire course Be 

Be fait une course 

Maniry handeha  aho 

man-V P No 

Souhaïiter (Pr) partir moi 

Je souhaite partir 

Manam-paniriana  handeha  aho 

Vsup V-n P No 

Avoir (Pr) souhait partir moi 

J'ai le souhait de partir 
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Au vu de ces exemples, le choix du Vsup dépend du sens du nom supporté et non des 

valeurs grammaticales du morphème verbal. 

D'autre part, certains verbes supports, combinés avec certains types de noms ne 

| peuvent pas être associés à des morphèmes grammaticaux, étant donné que les noms en 

question ne sont pas morphologiquement productifs : 

(Manao dina + *(mi-+man-)dina) ny fokonolona* 

(Vsup N + *Y) No 
Faire(Pr)convention le fokonolona 

Le fokonolona fait une convention 

(Manao politika + *(mi + man-)politika)  i Soa 

(Vsup N + *Y) N 

Faire (Pr) politique Soa 

  
Soa fait de la politique 

bien qu'elles aient toutes les propriétés des phrases simples à verbe support. 

4.2.2.5, Verbe support et verbe ordinaire 

Une des propriétés des verbes supports est celle de pouvoir être omis dans des 

contextes bien déterminés. sans porter atteinte au sens général de la phrase. Cela les oppose 

en bloc aux autres types de verbe qui ne peuvent être omis sous aucune condition. Par 

exemple. les élements manao (faire) et manana (avoir)qui sont des verbes de plein exercice 

dans les phrases suivantes ne sont nulle part effaçables. Dans la phrase active, l’effacement 

rend la phrase inacceptable : 

(*E + manao) trano i Be 

CE F) N, No 

(*E + construire) maison Be 

Be construit une maison 

(*E + manana)  omby  iBe 

(E+ \, No 

(*E + posseder)  bœufs Be 

Be possède des bœufs 

  

45. Fokonolona (collectivité villageoise) 
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Le problème est autrement plus subtil quand il s’agit d’un groupe nominal de 

structure Dét N,V-Prép Ni. L'effacement n'est pas interdit mais confère au groupe nominal 

dérivé un caractère polysémique"*, quoi que le sens immédiat est le possessif : 

Ny trano ataon'i Be 

Dét N, a-V-Prép N; 

La maison faite par Be 

La maison qui est faite par Be 

Ny tranon'i Be 

Dét N,-Prép No 

La maison de Be 

Ny omby ananan'i Be 

Dét N, V-i-Prép No 

Les bœufs possedés par Be 

Les bœufs que possède Be 

Ny ombin'i Be 

Dét N;-Prép No 

Les bœufs de Be 

Pour qu'il y ait verbe support, il faut qu'il y ait nom supporté. Or, tous les noms ne 

sont pas susceptibles d’être supportés. La question est donc de savoir quel(s) type(s) de 

nom peu(ven)t fonctionner comme prédicat dans une structure Vsup N W N, ou encore 

quel(s) type(s) de nom est (sont) prédicatif(s). C’est la question à laquelle nous répondrons 

en 4.2.3. 

4.2.2.6. Les extensions des verbes supports 

A notre connaissance, aucune étude n'a été jusqu'à présent faite sur les extensions des 

verbes supports dans le domaine du malgache. Or, outre son intérêt théorique, l’étude des 

verbes supports extensions peut aider à affiner le classement des éléments prédicatifs de la 

langue. Nous allons faire un bref rappel de ce qui a été dit au sujet des extensions des 

verbes supports dans la littérature linguistique française avant de discuter des problèmes 

spécifiques au malgache. 

  

46. Ces groupes nominaux peuvent aussi s'interpréter comme : * la maison dont parle Be ”," la maison que 

Be aime ”.ect. pour le premier; “ les bœufs dont parle Be ”," les bœufs que Be aime "etc. pour le deuxième. 
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4.2.2.6.1. Définition 

"On peut prendre comme définition ou comme critère de sélection des verbes 

supports et de leurs extensions la propriété de conserver la relation entre sujet et N (V-n + 

Adj-n) supporté" (GROSS M.1981). La relation entre un nom supporté et un sujet est une 

relation de prédicat à sujet. Exemples : 

Max (a + possède + présente) une excellente santé 

Max (dispose + jouit) d'une excellente santé 

Max est en excellente santé 

Dans ces trois exemples, Max est uniformément le sujet de excellente santé. 

4.2.2.6.2. Description 

"L'extension [du verbe support] est décrite au moyen de la substitution simple" 

(GROSS M.op. cit.) : 

jouir de = avoir 

Max jouit d'une excellente santé 

Max a une excellente santé 

Il faut néanmoins mentionner les changements éventuels dans les associations de 

phrases. changements qui doivent être réguliers : 

Max fait (de la gymnastique + du ski) 

Max pratique (la gymnastique + le ski) 

4.2.2.6.3. Valeurs des extensions des verbes supports 

"Les verbes supports élémentaires sont sémantiquement minimaux et les extensions 

permettent d'y ajouter des significations aspectuelles et d'en augmenter l'expressivité" 

(GROSS M.op. cit.). En d'autres termes les extensions des verbes supports sont, soit des 

extensions aspectuelles soit des variantes stylistiques des verbes supports élémentaires : 

demeurer et rester sont des extensions aspectuelles de êrre dans : Max (est + demeure + 

reste) en excellente santé. acquérir et émettre sont des extensions stylistiques de avoir 

respectivement dans ce livre (a + acquiert) de l'interêt et Max (a + émet) des doutes sur 

cette solution 

Pour rendre compte de l'existence de familles de constructions qui présentent des 

extensions de F'sup sans accepter des J’sup élémentaires comme dans : 
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La voiture (amorce + prend) un virage : 

*La voiture a un virage 

Max (va + marche + court) à sa perte 

*Max est à sa perte 

l’auteur cité envisage de considérer les extensions comme formes premières alors que les 

Vsup élémentaires seraient des formes dégénérées. 

4.2.2.6.4. Les Vsup élémentaires en malgache 

Les verbes supports les plus employés en malgache sont manao (faire), misy 

(présenter + comporter + il y a) et manana (avoir). 

“ Manao est un verbe support passe-partout. Il intervient dans la nominalisation aussi 

bien d'un transitif que d'un intransitif, d'un verbe comme d'un adjectif” (RABENILAINA 

R.B. 1987). Misy “supporte un verbe intransitif aussi bien actif que statif” (Op. cit.). En 

fait. l'emploi de misy est aussi très large. I] peut supporter, par exemple, un substantif tiré 

d'un adjectif : 

Mafana  ilay zaza 

Chaud l'enfant 

L'enfant a chaud 

Mis) hafanana  ilay zaza 

Avoir chaleur l'enfant 

L'enfant a de la température 

Adala iSoa 

Folle  Soa 

Soa est folle 

Misy hadalana  i Soa 

Avoir folie Soa 

Soa a de la folie + il y a de la folie en Soa 

Misy et manana opèrent sur des prédicats à sujet non actif. Parfois, ils sont 

substituables l'un à l'autre. parfois ils sont en distribution complémentaire. Dans ces 

conditions. il est difficile de savoir lequel des deux est extension de l'autre : 

Tsy matahotra  hanao an'ïo  izy 

Pas craindre faire cela lui 

Il ne craint pas de faire cela 
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Tsy (misy + manan-) tahotra  hanao an'io  izy 

Ne pas avoir de crainte faire cela lui 

Il n'a pas peur de faire cela 

Mipentina mena ny andriny 

Taché rouge le front de lui 

Son front est taché de rouge 

(Misy + ?*Manana) pentina mena ny handriny 

(Il y a + ?* avoir) tache rouge le front de lui 

Il y a une tache rouge à son front 

Mihevitra  hijanona aho 

Penser rester moi 

Je pense rester 

(?*Misy + Manana) hevitra hijanona aho 

(?*Il y a + avoir) idée rester moi 

J'ai l'idée de rester 

  

L'étude de ces deux Vsup est encore à faire. Nous y reviendrons dans le commentaire 

des tables. Le choix des verbes supports peut aussi dépendre de l’interprétation. Manana 

(avoir) et manao (faire) peuvent, par exemple, supporter fiheverana (pensée) mais dans des 

contextes et des interprétations très différents : 

- Interprétation active : 

Mihevitra  raharaha ji Soa 

Examiner affaire Soa 

Soa examine une affaire 

(Manao + *manana) (fiheverana + ? hevitra) raharaha 

(Faire + *avoir) examen affaire 

Soa fait l'examen d'une affaire 

- Interprétation non active : 

Mihevitra hijanona iSoa 

Penser rester Soa 

Soa pense rester 

(*Manao + manana) (fiheverana + hevitra)  hijanona 

i Soa 

Soa 

i Soa  



(*Faire + avoir) idée rester Soa 

Soa a l’idée de rester 

Il en est de même de misy (il y a) et de manao (faire) avec fandrosoana (avancée + 

progrès): 

- Interprétation active : 

(Manao + *Misy)  fandrosoana alohaloha i Soa 

| (Faire + *avoir) avancée Soa 

Soa fait une avancée 

- Interprétation non active : 

(*Manao + Misy)  fandrosoana ny toe-karena 

(*Faire + avoir) progrès l’économie 

L'économie est en progrès 

4.2.2.6.5. Les extensions du Vsup =: manao 

Le problème est ici de savoir lesquels parmi les verbes qui peuvent commuter avec 

manao (faire) dans le contexte manao (V-n + Adj-n + N) sont des verbes supports et quelle 

est ou quelles sont leur(s) valeur(s) par rapport à manao (faire). 

- Repérage des F’sup extensions de manao (faire) 

Soient les phrases suivantes :   (1). (a). Manao (fisaorana +*saotra) olona  i Soa 

Faire (remerciement + *merci) gens  Soa 

Soa fait des remerciements aux gens 

(b). Manome (fisaorana + saotra) olona  iSoa 

Donner (remerciement + merci) gens  Soa 

_Soa donne des remerciements aux gens 

(c). Manolotra (fisaorana + saotra) olona  i Soa 

Donner (remerciement + gens  Soa 

merci) 

Soa donne des remerciements aux gens 

(2). (a). Manao fianarana  teny vahiny i Be 

Faire étude langue étrangère Be 

Be fait une étude de langue étrangère 
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(b). Manaraka fianarana  teny vahiny i Be 

Suivre étude langue étrangère Be 

Be suit une étude de langue étrangère 

(c). Manomboka fianarana  teny vahiny i Be 

Commencer étude langue étrangère Be 

Be commence une étude de langue étrangère 

3. (a). Manao hadalana imasom-bahoaka  i Soa 

Faire folie devant foule Soa 

Soa fait de la folie en public 

(b). Maneho hadalana  imasom-bahoaka  i Soa 

Montrer folie devant foule Soa 

Soa montre de la folie en public 

(c). Mamoaka hadalana  imasom-bahoaka  i Soa 

Montrer folie devant foule Soa 

Soa montre de la folie en public 

Il semble, à l'intuition, que V-n dans (2c) et Adj-n dans (3b) et (3c) sont à la fois 

prédicats et sujets. En tant que prédicats, ils ont comme sujets à Be dans (2c) et i Soa dans 

(5b) et (3c). En tant que sujets, ils sont des arguments de maneho (montrer) et mamoaka 

(montrer) respectivement dans (3b) et (3c). En d'autres termes, les phrases (2c), (3b) et (3c) 

ne sont pas des phrases simples. La possibilité de les disloquer en deux confirme cette 

intuition : 

Man-.i Be # (Man- + Mian-)romboka ny fianara (-ny + -n'i Be) 

Be fait # (L'étude de Be + Son étude) commence 

Man-...i Soa #  Miseho imasom-bahoaka ny hadala(-ny + -n'i Soa) 

Soa fait # (La folie de Soa + Sa folie) se montre en public 

Man-..i Soa #  Mivoaka imasom-bahoaka ny hadala(-ny + -n'i Soa) 

Soa fait # (La folie de Soa + Sa folie) sort en public 

Manomboka (commencer), maneho (montrer), mamoaka (montrer) ne sont donc pas des 

verbes supports””. Ce sont des verbes complexes constitués d'un affixe opérateur et d'un 

radical qui est la réduction d'un verbe simple, selon l'équation. 

  

47. Un verbe support est nécessairement un verbe simple étant donné qu'il a pour fonction principale 

d'exprimer des valeurs grammaticales. En tout cas. il ne doit jamais augmenter le nombre des arguments 
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man-miV = man-V | 

Man-(miantomboka + manomboka) (faire débuter) = Manomboka (commencer) 

Man-miseho (faire se montrer) = Maneho (Montrer) 

Man-mivoaka (faire sortir) = Mamoaka (Sortir) 

Tout se passe comme si le morphème d'opérateur et le morphème du verbe intransitif se 

sont amalgamés au profit du premier‘®. 

L'opération de dislocation ne fonctionne pas sur les autres phrases qui sont des 

phrases simples. Ainsi, pour savoir si un élément commutable avec le verbe support manao 

(faire) est son extension ou pas, il ne suffit pas de voir si la relation entre le nom prédicatif 

et le sujet est conservée - cette relation est conservée dans toutes ces phrases -. Il faut aussi 

contrôler si la relation entre le verbe et le nom prédicatif a changé ou non. Si cette relation 

n'a pas changé, on peut considérer que l'élément en question est une extension du verbe 

support manao (faire). 

Ces extensions ont, pour la plupart, une valeur d'hyperbole comme mamely*” 

dans mamely hazakazaka i Be I] faut aussi noter que les variations de verbes supports sont 

quelque fois sujettes à des contraintes morphologiques au niveau du nom supporté. 

  

d'une phrase simple. C'est pour cela que nous n'avons pas considéré manisy (mettre) comme un verbe 

support. vu le fait qu'il ajoute systématiquement un argument supplémentaire dans les phrases où il opère. 

48. Cette propriété est caractéristique d'un grand nombre de verbes transitifs. Le radical n'est pas 
nécessairement l'équivalent d'un verbe intransitif ; parfois c'est un verbe radical au passif, souvent c'est un 
adjectif : 

Manapaka ny resakay ianao 

Tu coupes notre entretien 

= man … ianao # Tapaka ny resaka 

man-.. tu # Notre entretien est coupé 

Manamena ny rano ny ra 

Le sang rougit l'eau 

man...ny ra # Mena ny rano 

man...le sang # L'eau est rouge 

Les autres verbes transitifs ne se prêtent pas à cette analyse, autrement dit tous les verbes 
transitifs ne sont pas complexes : 

Mifoka sigara i Soa 

Soa fume des cigarettes 
=*{(man-…. i Soa # (Foka + Mifoka) ny sigara) 

man … Soa # les cigarettes fument 
Mandroaka omby i Koto 

Koto pousse en avant des boeufs 

=*/Man -- i Koto # (roaka + miroaka) ny omb)) 
man … Koto # les boeufs se poussent en avant 

Ce phénomène mérite une étude plus approfondie mais le Verbe support manao (faire) ne 
distinguant pas les deux types de transitifs, nous n'étions pas entré dans le détail. 

(ANDRIANIERENANA C. L. 1996 traite en détail ce phénomène). 

49. Les lexicographes ABINAL et MALZAC traduisent mamely en “ faire avec ardeur ”. 

86 

  
 



  

s
i
t
 

RE
R 

C'est ainsi que manao (faire) variante de mamely (faire avec ardeur), peut supporter 

un nom radical ou à circonfixe tandis que mamely (faire avec ardeur) ne supporte que la 

forme radicale : 

Manao (hazakazaka + fihazakazahana)  i Soa 

Vsup (V-E + f-x-V-a) MN 

Faire marche (accélérée + course) Soa 

Soa fait une (marche accélérée + course) 

Mamely (hazakazaka + *fihazakazahana) i Soa 

Vsup (V-E + *fx-V-a) N 

Faire marche (accélérée + course) (avec ardeur)  Soa 

Soa fait une (marche accélérée + course) (avec ardeur) 

Manao (dia + fandehanana) maika  i Be 

Vsup (V-E + f-x-V-a) Adv No 

Faire marche accélérée Be 

Be fait une marche accélérée 

Mamely (dia + *fandehanana) maïka  i Be 

Vsup (V-E + *f-x-V-a) Ad No 

Faire marche accélérée (avec ardeur) Be 

Be fait une marche accélérée (avec ardeur) 

4.2.2.7. Vita (fait) : forme supplétive du Vsup =: manao. 

4.2.2.7.1. Généralités. 

Manao (faire) est un verbe défectif. Il n'a pas de forme passive à l'aspect accompli”. 

La langue recourt au verbe passif à l'aspect accompli vira (fait, accompli)! pour compléter 

le paradigme de conjugaison de manao (faire) : 

Manao  trano i Be 

  

50. Vita (fait + accompli) est la forme passive de »#ahavita (accomplir) : 

Maharvita asa i Be 

Be accomplit un travail 

Viran'i Be ny asa 

Le travail est accompli par Be 
51. La plupart des verbes ont la forme voa-V au passif accompli. Exemples : 

Asitrika (caché (non accompli)) / Voasitrika (caché (accompli)) 

Kapohina (frappée (non accompli)) / Voakapoka (frappé (accompli)) 
Atao (fait (non accompli)) / * F'oatao (fait (accompli)) 
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man-V  N, MN 

Faire maison Be 

Be (fait + construit) une maison 

Ataon'i Be ny trano 

a-V-PréN N, 

Faite par Be la maison 

La maison est (faite + construite) par Be 

Vitan'i Be ny trano 

V-E-Prép No N, 

Terminée par Be la maison 

La maison a été (faite + construite) par Be 

Le-verbe support manao (faire) se comporte de la même manière: 

Manao batisa  zaza ny mpitandrina 

man-T'N N, N 

Faire baptême enfant le pasteur 

Le pasteur fait le baptême des enfants 

Ataon'ny mpitandrina  batisa n)'zaza 

a-V-Prép N, N N, 

Faits par le pasteur baptême les enfants 

Les enfants sont baptisés par le pasteur 

Vitan'ny mpitandrina  batisa n) Zaza 

V-E-Prép No N N, 

Faits par le pasteur baptême les enfants 

Les enfants ont été baptisés par le pasteur 

Si l'on efface M, la phrase devient : 

Vita batisa ny zaza 

V-E N N, 

Faits baptême les enfants 

Les enfants ont été baptisés 

Cette phrase ressemble superficiellement à une phrase de forme : Vita V-n N, comme : 

Vita fianarana  i Be 

Terminé étude Be 
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Be a terminé ses études 

mais cette dernière est associée par la transformation de restructuration à une phrase de 

forme Vita Dét V-n-na N; 

Vita ny fianaran'i Be 

Terminées les études de Be 

Les études de Be sont terminées 

qui est elle même une sous-structure de Vita Dét V-n a-V-Prép No: 

Vita ny fianarana nataon'i Be 

Terminées les études faites par Be 

Les études que Be a faites sont terminées 

La phase vira batisa ny zaza refuse toutes ces associations. Elle n'est reliée ni à : 

Vita ny batisan'ny 2aza 

Terminé le baptême des enfants 

Le baptême des enfants est terminé 

ni à : 

Vita ny batisa nataon'ny zaza 

Terminé le baptême fait par les enfants 

Le baptême que les enfants ont fait est terminé 

tout simplement parce que ny zaza (les enfants) n'y est pas sujet mais objet, tandis que Be 

l'est dans vita fianarana i Be. Dans cette dernière phrase donc, vira (fait, terminé) est un 

verbe libre ayant pour sujet grammatical un groupe nominal associé à une phrase à verbe 

support, en l'occurrence vita ny fianarana nataon'i Be. Cela conforte l'idée que tout groupe 

nominal de forme Détr V-n -Prép Ni est la réduction d'une phrase à verbe support de forme 

Vsup V-n No, du moins quand est prédicatif 

Pour résumer, vita (fait (accompli)) est verbe support seulement dans les structures 

Vita (E + -Prép N5) (N + V-n) N,. Il est, par exemple, verbe support dans les deux 

premières phrases suivantes et verbe libre dans les deux autres : 

Vita (E +-n-dRakoto)  vakisiny ny zaza 

Vira (E + -Prép No) N N, 

Faits (E + par Rakoto) vaccination les enfants 

Les enfants ont été vaccinés (E + par Rakoto)



Vita (E + -n'i Soa) kiky ny trondro 

Vita (E +-Prép No)  V-E N, 

Faits (E + écaillage) par Soa les poissons 

Les poissons ont été écaillés (E + par Soa) 

Vita (E + *-n'i Soa) fianarana  i Be 

Vita (E + *-Prép N,) V-n N 

Fait (E + par Soa) étude Be 

L'étude de Be est terminée (E + par Soa) 

Vita (E + *-n'ny fanjakana) asa ny tantsaha 

Vita (E + -*-Prép N,) V-E N 

Finis (E + par l'Etat) travail les paysans 

Les travaux des paysans sont terminés (E + par l'Etat) 

4.2.2.7.2. Domaines d'application du Vsup supplétif vita (fait (accompli). 

A l'opposé du préfixe d'accompli voa- qui est compatible avec tous les verbes passivés ne 

vita (fait (accompli)), en tant que forme supplétive du verbe support manao (faire) qui se 

combine avec tous les noms prédicatifs autonomes, n'est pas compatible avec les 

  

déverbatifs à affixe(s) et supporte sélectivement les déverbatifs radicaux..Exemples : 

Vita  (vakisiny + batisa + sokera) i Koto” 

Via N N, 

Fini (vaccination + baptême + encerclement) Koto 

Koto (est + a été) (vacciné + baptisé + encerclé) 

*Vita fandefasana ny taratasy 

*Vita  f-an-V-a N, 

Fait envoi la lettre 

Les lettres (sont + ont été) envoyées 

*Vita  vonoana ny omby 

*Vita  V-a N; 

Faits abattage les bœufs 

  

| 52. Exemples : 
Alefa (envoyé (non accompli) / Voalefa (envoyé (accompli)) 
Vonoina (tué (non accompli)) / Voarono (tué (accompli). etc. 

53. Tous les sujets ont été effacés dans nos exemples. Cet effacement ne porte pas atteinte à la 
validité de la phrase et ne change pas la distribution des éléments restants. 
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Vita fafy  nyvary 

Via V-E NN, 

Fait semis le riz 

Le riz (est + a été) semé 

*Vita  tifitra ny vorona 

*Vita VE NN, 

Faits tir les oiseaux 

Les oiseaux (sont + ont été) atteints par des tirs 

Il est donc nécessaire de déterminer les conditions de compatibilité du verbe support 

vita (fait (accompli)) avec les radicaux. La première condition qui est nécessaire mais non 

suffisante est que le radical soit un nom prédicatif, autrement dit, qu'il entre dans la 

structure manao V-E N, N,. Les radicaux qui n'entrent pas dans cette structure refusent 

aussi le support via (fait (accompli)) : 

Manao  (fandrehetana + *rehitra) afo 

Vsup (f-an-V-a + *V-E) \, 

Faire allumage feu 

Soa allume le feu 

*Vita rehitr'i Soa ny afo 

*Vsup  V-E-Prép\ N, 

Fait allumage par Soa le feu 

Manao  (firesahana +*resaka) anao 

Vsup (f-an-V-a + VE) N, 

Faire causerie toi 

Be parle de toi 

*Vita resak'i Be ianao 

*Vsup  V-E-Prép\i N, 

Fait causerie de Be toi 

i Soa 

N 

Soa 

i Be 

Mais la propriété de pouvoir fonctionner comme prédicat supporté par manao (faire) 

ne confère pas automatiquement aux radicaux celle de pouvoir être supportés par vifa (fait 

(accompli)). Les exemples suivants en témoignent : 

Manao  faf lainga 
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Vsup V-E . À, N 

Faire propagation mensonges Soa 

Soa fait de la propagation de mensonges 

*Vita  fafin'i Soa ny lainga 

*Vsup  V-E-PrépNo : N, 

Faites propagation par Soa les mensonges 

Manao  hosihosy vady  iBe 

Vsup V-E NN, 

Faire cocufiage femme Be 

Be cocufie sa femme 

*Vita  hosihosin'i Be ny vadiny 

*Vsup  V-E-Prép\ N, 

Faite cocufiage par Be la femme de lui 

On pourrait, si l'on se contentait de ces quelques exemples, être tenté de conclure que 

les radicaux prédicatifs refusent le verbe support via (fait (accompli)) dans leurs emplois 

figurés. En effet, dans leurs emplois propres ces radicaux acceptent bien ce support : 

Manao fafy  vary iBe 

Vsup V-E N, No 

Faire semis riz Be 

Be fait les semailles de riz 

Vita  fafin'i Be ny vary 

Vsup V-E-Prép No N 

Fait semis par Be le riz 

Le riz a été semé par Be 

Manao  hosihosy tany  iBe 

Vsup V-E N, No 

Faire foulage terre Be 

Be foule la terre 

Vita hosihosin'i Be n)'tany 

Fsup  V-E-Prép\o \, 

Faite  foulageparBe laterre 

La terre a été foulée par Be 
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Mais les exemples qui vont suivre vont à l'encontre de cette conclusion. Les radicaux 

tels que vaky et rory sont compatibles avec vira dans leurs différents emplois “3 

- vaky (action de fendre) : 

Manao  vaky kitay i Be 

Vsup V-E N, N 

Faire fendage bois de chaffage Be 

Be fend du bois de chauffage 

| Vita vakin'i Be ny kitay 

Vsup  V-E -PrépN N, 

| Fait fendage par Be le bois de chauffage 

Le bois de chauffage a été fendu par Be 

- Vaky (action de lire) : 

Manao  vaky boky  iSoa 

Vsup V-E N, No 

Faire lecture livre Soa 

Soa fait de la lecture (de livre) 

Vita  vakin'i Soa ny boky 

Vsup  V-E-PrépNo N, 

Fait lecture par Soa le livre 

Le livre a été lu par Soa 

- Tory (action d'inciser) : 

Manao  1ory ravina i Soa 

Vsup V-E N,; No 

Faire incision feuilles Soa 

  

4 6 « 

#° Si Ja suite : 

* Vita vaky ny lalana 

Le chemin a été frayée 
n'est pas une phrase acceptable, c'est que vaky' n'est pas prédicatif dans ce contexte comme le 

montre la suite : 
*Manao vaky lalana ny olona 

Les gens frayent un chemin 

Il en est de même de /or}' dans : 
*l’ita 10ry ny olona 

Les gens ont été dénoncées 
*Manao tory olona i Koto 
Koto fait une dénonciation de gens 
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Soa incise des feuilles 

Vita torin'i Soa ny ravina 

Vsup  V-E-PrépN N, 

Faites  incision par Soa les feuilles 

Les feuilles ont été incisées par Soa 

- Tory (action de prédiquer) : 

Manao  tory teny ny mpitandrina 

Vsup V-E N, N 

Faire prêche parole le pasteur 

Le pasteur prêche la bonne parole 

Vita  torin'ny mpitandrina nyteny 

Vsup  V-E-PrépN N, 

Faite  prêche par le pasteur la bonne parole 

La bonne parole a été prêchée par le pasteur 

D'autre part, certains radicaux prédicatifs employés dans leur sens propre dans la 

structure Manao V-E N, Nirefusent vifa (fait (accompli)). Exemples : 

Manao jono  amalona iKoto 

Vsup VE N, No 

Faire pêche anguille Koto 

Koto fait la pêches aux anguilles 

*Vita  jonon'i Koto ny amalona 

*Vsup  V-E-Prép\o N, 

Faites pêche par Koto les anguilles 

Manao andry  omby  iKoto 

Vsup V-E N. No 

Faire garde bœufs Koto 

Koto fait de la garde de bœufs 

*Vita  andrin'i Koto ny omby 

*Vsup  V-E-Prép\o N; 

Faits garde par Koto les bœufs 
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La source de disparité des radicaux prédicatifs relativement à l'emploi du verbe 

support en question n'est ni morphologique ni lexicale. Elle est sans doute extra- 

linguistique. Tout se passe comme s'il y avait dans la langue, d'un côté les actions 

envisageables et envisagées dans leur accomplissement et, de l'autre, celles qui ne sont 

considérées que dans leur déroulement. C'est justement le verbe support vita (fait 

(accompli)), et non le préfixe voa-, qui les distingue. 

4.2.3. Les noms prédicatifs. 

La spécificité du malgache nous a obligé à distinguer les notions de noms prédicatifs 

et de prédicats nominaux qui peuvent signifier la même chose dans d’autres langues. Dans 

cette langue, en effet, tous les noms sont prédicables sans être nécessairement prédicatifs. 

4.2.3.1. Les prédicats nominaux et les noms prédicatifs 

Dans les phrases : 

Trano io hitanao io 

Maison là vue par toi là 

Ce que tu vois là est une maison 

Hadalana ny anao 

Folie la à toi 

La tienne est de la folie 

Fandidiana io ianarany io 

Chirurgie là étudiée par lui là 

Ce qu'il étudie là c'est la chirurgie 

Les trois noms #rano (maison), hadalana (folie) et fandidiana (chirurgie, intervention 
. . 12 , 55 . . , 

chirurgicale) sont des prédicats nominaux autonomes””. Ils ont tous une fonction attributive 

pour employer la terminologie de la grammaire traditionnelle. Ils expriment en l'occurrence 

la qualité ou plutôt la nature pour ainsi dire cosmogonique de l'élément sujet. 

Les phrases : 

Manao  trano Rakoto 

Faire maison Koto 

Rakoto (construit + fait) une maison 

Manao  hadalana  i Soa 

  

55 C'est-à-dire qu'ils fonctionnent comme prédicat sans l'aide d'aucun autre morphème 
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Faire folie Soa 

Soa fait une folie 

Manao  fandidiana ny mpitsabo 

Faire  uneintervention chirurgicale le médecin 

Le médecin fait une intervention chirurgicale 

ont superficiellement la même structure V N MN. Néanmoins, on sent une différence entre la 

première phrase d'une part, et les deux autres d'autre part. Si trano (maison) est un simple 

argument dans la première phrase, hadalana (folie) et fandidiana (intervention 

chirurgicale) sont les noyaux, les vrais prédicats dans les deux autres, nous appellerons ces 

derniers noms prédicatifs . I] s'agit maintenant de vérifier dans la structure elle-même cette 

intuition. Nous avons employé deux tests principaux pour cette vérification : la relation 

entre N et N, d’une part, entre et N d'autre part. 

4.2.3.2. La relation entre N et N, 

La relation entre N et N, dans une structure PV N N, peut être celle de prédicat à sujet 

ou celle de complément à sujet. Dans ce dernier cas. il n'y a pas grand-chose à dire.Une 

relation de prédicat à sujet se traduit ordinairement par la synonymie*° entre V W N,et Dér 

V-n Prép N5 W / Prép = : -na. C'est ce qu'on observe, par exemple, dans la nominalisation 

des complétives : 

Faniatra fa mandeha ny asa 

Connu que avancer les travaux 

Que les travaux avancent est connu 

Fantatra ny fandehanan'ny asa 

Connu l'avancement des travaux 

L'avancement des travaux est connu 

Hita fa mianatra lesona ny mpianatra 

Vu que apprendre leçon les élèves 

Que les élèves apprennent (les) leçons est vu 

Hita  m fianaran'ny mpianatra lesona 

  

56. La synonymie est toujours relative puisque toute transformation introduit une nuance de sens. 
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Vu  l’apprentissage des élèves leçon 

Le fait que les élèves apprennent (les) leçons est vu 

Voyons cela avec nos trois précédents exemples : 

Fantatra fa manao trano Rakoto 

Connu que faire maison Rakoto 

Que Rakoto (fait + construit) une maison est connu 

est associée à : 

Fantatra ny fanaovan-dRakoto trano 

Connu la construction de Rakoto maison 

Le fait que Rakoto (fait + construit) une maison est connu 

mais pas à : 

Fantatra  nytrano (E + atao)-n-dRakoto 

Connue la maison (E + faite) par Rakoto 

La maison (de + faite par) Rakoto est connue 

Par contre : 

Fantatra fa manao hadalana i Soa 

Connu que faire folies Soa 

Que Soa fait (des) folies est connu 

est en relation à la fois avec : 

Fantatra ny fanaovan'i Soa hadalana 

Connu le fait de faire par Soa folie 

Le fait que Soa fait des folies est connu 

et: 

Fantatra ny hadalana (E + atao)-n'i Soa 

Connues les folies (E + faites) par Soa 

Les folies (de + faites par) Soa sont connues 

Il en est de même de la troisième phrase : 

Fantatra fa manao fandidiana ny mpitsabo 

Connu que faire intervention chirurgicale le médecin 

Que le médecin fait une intervention chirurgicale est connu 
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est en relation, à la fois, avec : 

Fantatra ny fanaovan'ny mpitsabo fandidiana 

Connu le fait de faire par le medecin intervention chirurgicale 

Le fait que le médecin fait une intervention chirurgicale est connu 

et : 

Fantatra ny fandidiana (E + atao) -n'ny mpitsabo 

Connue l'intervention (E + faite) parle médecin 

chirurgicale : 

L'intervention chirurgicale (de + faite par) le médecin est connue 

Ny hadalan'i Soa 

Les folies de Soa 

et : 

N'y fandidian'ny mpitsabo 

L'intervention chirurgicale des médecins 

sont donc à peu près synonymes respectivement de : 

Manao  hadalana  iSoa 

Faire folies Soa 

Soa fait des folies 

et de : 

Manao  fandidiana ny mpitsabo 

Faire intervention chirurgicale le médecin 

Les médecins font une intervention chirurgicale 

hadalana (folie) et fandidiana (intervention chirurgicale) sont des prédicats dans ces deux 

phrases. 

Par contre, la phrase : 

Manao  trano Rakoto 

Faire maison Soa 

Rakoto fait une maison 

et le groupe nominal : 
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Ny tranon-dRakoto 

La maison de Rakoto 

n'ont en commun que certains éléments qui les composent. La relation entre rrano (maison) 

et Rakoto (nom d’homme) est une relation de complément à sujet, c'est-à-dire une relation 

de simple cooccurrence. 

4.2.3.3. La relation entre V et N 

La relation entre V et N est, soit celle d'un prédicat à son argument, soit celle d'un 

morphème grammatical à un morphème lexical. Le rapport qui existe entre un morphème 

grammatical et un morphème lexical est plus étroit que celui qu'entretient un prédicat avec 

son argument. 

On peut tester cette relation entre V et N par la question maninona ? (faire quoi ?) et 

maninona N ? (faire quoi de N ?). Si toutes les séquences V N répondent à la question 

maninona ? (faire quoi ?), seules les séquences dans lesquelles N est un argument 

répondent à maninona N ? (faire quoi de N ?). Les couples question-réponse suivants 

illustrent cette règle : 

Maninona Rakoto ? 

Que fait Rakoto ? 

- Manao  trano (E + is) 

- Faire maison (E+lui) 

- (E + 11) fait (une) maison 

Maninona  trano  Rakoto ? 

Faire quoi maison Rakoto ? 

Que fait Rakoto (de la) maison ? 

- Manao azy (E+i:y) 

- Faire cela (E+lui) 

- (E + Il) la fait 

Maninona i Soa ? 

Que fait Soa ? 

- Manao  hadalana (E + izy) 

- Faire folies cela 

- (E + Elle) fait (des) folies 

*\aninona  hadalana  i Soa ? 
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Que fait des folies  Soa? 

- Manao azy (E + izy) 

- Faire cela elle 

- (E + Elle) les fait 

Maninona ny mpitsabo ? 

Que fait le médecin ? 

- Manao  fandidiana (E + izy) 

- Faire intervention chirurgicale (E + lui) 

- (E + 11) fait (une) intervention chirurgicale 

*Maninona  fandidiana ny mpitsabo ? 

Que fait intervention chirurgicale le médecin? 

- Manao azy (E + izy) 

- Faire cela (E + lui) 

- (E + 11) la fait 

Dans les phrases : 

et : 

Manao  hadalana  i Soa 

Faire folies Soa 

Soa fait des folies 

Manao  fandidiana ny mpitsabo 

Faire intervention chirurgicale le médecin 

Le docteur fait une intervention chirurgicale 

hadalana (folie(s)) et fandidiana (intervention chirurgicale) ne sont pas des arguments de 

manao (faire). 

4.2.3.4. Relation entre N et N; 

Nous partons ici du postulat que seul un opérateur (dans le sens de HARRIS Zs. 

1976), autrement dit un prédicat, sélectionne un ou des arguments. Un argument ne peut 
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pas en avoir un autre. Un opérateur aussi doit pouvoir garder son argument quelle que soit 

la forme de la séquence où il opère”. Soient les phrases : 

Manao  trano ho an-dRasoa  Rakoto 

Faire maison pour Rasoa Rakoto 

Rakoto fait une maison (à + pour) Rasoa 

Manao  hadalana amin-dRakoto  i Soa 

Faire folies à Rakoto Soa 

Soa fait des folies à Rakoto 

Manao  fandidiana olona ny mpitsabo 

Faire intervention chirurgicale gens le médecin 

Le médecin fait une intervention chirurgicale aux gens 

de structures superficielles V N Prép N; N, pour les deux premières et V N N, No pour la 

dernière. 1] s'agit dans ces phrases de savoir de qui N, est argument; de W ou de N ? Les 

groupes nominaux qu'on peut former avec ces phrases sont : 

N'y trano ataon-dRakoto ho an-dRasoa 

La maison faite par Rakoto (pour + à) Rasoa 

Ny tranon-dRakoto (E + *ho an-dRasoa) 

La maison de Rakoto (E + (à + pour) Rasoa) 

N'y trano (E + *ho an-dRasoa) -n-dRakoto 

La maison (E + (à + pour)) Rasoa de Rakoto 

N'y hadalana ataon'i Soa amin-dRakoto 

Les folies faites par Soa (E + à Rakoto) 

Ny hadalan'i Soa (E + amin-dRakoto) 

Les folies de Soa (E + à Rakoto) 

Ny fandidiana olona ataon'ny mpitsabo 

  

57. GIRY-SCHNEIDER J. a pris la possibilité de conservation du complément prépositionnel 
dans un G\ formé à partir d'une forme à verbe support comme une des caractéristiques des noms 

prédicatifs : 
Paul fai des chinoiseries à Marie 
Les chinoïseries de Paul à Marie [sont lassantes] 
Paul fait wie maison à Afarie 

*La maison de Paul à Marie [est belle] 
(Exemples pris dans GIRY-SCHNEIDER J.1987 : p.28, 

101



  

  

L'intervention chirurgicale faite par le médecin (E + aux gens) 

Ny fandidian'ny mpitsabo (E + olona) 

L'intervention chirurgicale du médecin (E + aux gens) 

Des trois phrases, seules la première refuse de garder N, dans un groupe nominal où le 

verbe est absent. On peut en conclure que, dans cette phrase, N; est l'argument de V au 

même titre que M. Par contre, dans les deux autres phrases, le deuxième nom NW; est 

argument du premier N. Autrement dit, le vrai opérateur est là N et non P. 

4.2.3.5. La répétitivité de N 

Le présent test sert à distinguer les noms qui expriment un procès des autres qui n'en 

expriment pas. Il n'est efficace que dans la distinction des noms figurant dans une séquence 

manao N. Tout procès est potentiellement répétitif. Par contre, un objet concret ne peut en 

aucun cas être répété. 

La répétition est exprimée lexicalement en malgache par un adverbe de forme in-Num 

comme indroa (deux fois), intelo (trois fois) ou de forme in-Adj dont imbetsaka (plusieurs 

fois) est le seul représentant. 

Des trois phrases objets de la comparaison, seules les deux dernières fournissent des 

groupes nominaux dans lesquels l'adverbe de répétition est conservé : 

Manao  trano imbetsaka Rakoto 

Faire maison  répétitivement  Rakoto 

Rakoto fait des maisons répétitivement 

*Ny tranon-dRakoto imbetsaka 

Les maisons de Rakoto répétées 

Manao  hadalana  imbetsaka i Soa 

Faire folies répétitivement ji Soa 

Soa fait des folies répétitivement 

Ny hadalan'i Soa  imbetsaka 

Les folies de Soa répétées 

Les folies répétées de Soa 

Manao  fandidiana imbetsaka ny mpitsabo 

Faire interventions chirurgicales répétitivement le médecin 

Le médecin fait des interventions chirurgicales répétitivement



  

  

  

Ny fandidian'ny mpitsabo  imbetsaka 

Les interventions chirurgicales du médecin répétées 

Les interventions chirurgicales répétées du médecin 

Ceci est une preuve supplémentaire du caractère non prédicatif de rrano (maison). 

4.2.3.7. Problème de détermination 

4.2.3.7.1. Détermination de N 

La question qui se pose est la suivante : un nom précédé d’un article est-il prédicatif 

dans les phrases V Dét N W No ? RABENILAINA R.B. a déjà soulevé ce problème. Il a dit 

à ce propos : “ Il n’y aurait pas, à l’intuition, de contrainte de déterminant au niveau de W- 

n, où plutôt. cette contrainte se limiterait à l’absence de déterminant. La présence de celui- 

ci sous la forme de l’article ny (le + la + les) annuleraït la relation : V(N,) No= Vsup V-n 

(N;) No (RABENILAINA R.B.1985) 

Nous essayerons dans le présent paragraphe d'étayer cette thèse#, Le travail ne 

consiste pas ici à voir si un nom prédicatif peut ou ne peut pas recevoir un article à sa 

gauche mais de savoir si en recevant cet article, il conserve son statut syntaxique de nom 

supporté. En clair. on va se demander si V-n, dans une structure Manao Dét V-n W Ni est 

un nom prédicatif supporté ou un simple complément d'objet direct. Pour pouvoir répondre 

à ces questions. il est nécessaire de rappeler brièvement les différentes valeurs des articles 

dans une séquence V’(E + Dér) N.. 

Quelle que soit la forme de N, (affecté d'un modifieur ou non), l'absence de l'article 

lui assigne une valeur indéterminée ou générale. L'article i/ay (le + la), par contre, a une 

  

58. Le recours à la passivation pour démontrer la différence entre une structure 
manao V-n No 

et 

Manao Dét V-n No 

ne nous semble pas très indiqué parce que dans tous les cas, un élément sujet (grammatical) 

postposé non locatif et non auto-défini, exige un déterminant article. I] n'est donc pas étonnant 
qu'une structure ataon'i NA V-n soit interdite conformément à ce qui se passe avec les verbes libres : 

Manao fitsangantsanganana i Jaona 

Jaona fait une promenade 

*Ataon'i Jaona fitsangantsanganana 

Promenade est faite par Jaona 

Mihinam-bary ny fody 

Le cardinal mange du riz 

“Hanin'ny fody vary 
Le riz est mangé par le cardinal



valeur d'anaphorique non habituel. Enfin, l'article ny (le + la + les) a une valeur 

d'anaphorique habituel si N, n'est affecté d'aucun modifieur, catégorisante s’il est affecté 

d'un modifieur épithétique et individualisante ou généralisante s’il comporte un 

complément de nom (voir pour le détail RAJAONA S. 1972 , pp.431-433). Toutes ces 

valeurs, outre le général et l'indéterminé, sont absentes dans un verbe. Dans une séquence 

Manao Dét V-n, l'article garde une de ses valeurs ou sa valeur habituelle : 

- anaphorique habituelle : 

Manao ny fitsangantsanganana  i Jaona 

Faire la promenade Jean 

Jaona fait la promenade (qu'on connaît) 

- individualisante : 

Manao ny fitsangantsanganany  i Jaona 

Faire la promenade de lui Jean 

Jaona fait sa promenade (qu'on connaît + habituelle) 

- anaphorique non habituelle : 

Manao  ilay fitsangantsanganana  i Jaona 

Faire la promenade Jean 

Jaona fait la promenade (dont on parle) 

Manao  ilay fitsangantsanganany  i Jaona 

Faire la promenade de lui Jean 

Jaona fait sa promenade (dont on parle) 

Sémantiquement donc, on ne peut rapprocher que le verbe et la séquence Vsup V-n qui ont 

tous les deux les valeurs générales et indéterminées. Les phrases : 

Mivavaka  i Soa 

Prier Soa 

Soa prie 

Manao  (vavaka + fivavahana)  i Soa 

Faire prière Soa 

Soa (fait + dit) une prière 

sont synonymes et ne sont pas reliées à : 

Manao ny  (vavaka + fivavahana)  i Soa 
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Faire la prière Soa 

Soa (exécute + fait + dit) la prière (qu'on lui a chargée de (faire + dire)) 

Structuralement aussi, les séquences Manao V-n W N,et Manao Dét VnWN, 

se comportent différemment. D'une part, manao et Dét V-n peuvent être séparés à l'opposé 

de manao et V-n : 

Manao ny kiky trondro  amina antsy dombo i Soa 

Faire l'écaillage poissons avec couteau émoussé  Soa 

Soa fait l'écaillage de poissons avec un couteau émoussé 

Manao  amina antsy dombo ny kiky trondro  iSoa 

Faire avec couteau émoussé l'écaillage poissons  Soa 

Soa fait avec un couteau émoussé l'écaillage des poissons 

Manao  kiky trondro  amina antsy dombo i Soa 

Faire écaillage poissons avec couteau émoussé  Soa 

*Manao amina antsy dombo kiky trondro i Soa 

Faire avec un couteau émoussé écaillage poisson Soa 

Cela indique que la cohésion entre manao et V-n est très forte, comme celle d'un élément 

lexical et de l'élément qui l'actualise grammaticalement.   D'autre part, à l'opposé de V-n qui ne peut être affecté d'un complément de nom°” 

Dét V-n a cet élément comme modifieur ordinaire : 

*Manao hadala(-ny + -ko +-n'olona) i Soa 

Faire des folies de (elle-même + moi + quelq'un) Soa 

Manao ny  hadala(-ny + -ko + n'olona) i Soa 

Faire les folies de (elle-même + moi + quelq'un) Soa 

Soa fait ((ses + mes) folies + les folies de quelqu'un) 

Par ailleurs, contrairement à ce qui se passe dans la séquence manao N (faire N), 

manao (faire) répond isolément à la question maninona ? (faire quoi ?) dans la séquence 

manao Dét N (faire Dét N) :   Maninona ny  asany i Soa ? 

  

| 59. Sauf dans les constructions qui vehiculent une idée de comparaison et dans lesquelles le 
prédicat est nécessairement de forme N-Prép N comme dans : 

Manao fomban 'androo i Koto (Koto se comporte comme un brigand) 
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Faire quoi le travail d'elle Soa 

Que fait Soa de son travail ? 

- Manao  (izany + azy)  izy 

Faire cela elle 

- Elle le fait 

Maninona ny  hadalako i Soa ? 

Faire quoi la foliedemoi Soa 

Que fait Soa de ma folie ? 

- Manao  (izany + azy)  izy 

Faire cela elle 

- Elle la fait 

Maninona ny  vakisinin-jaza i Soa ? 

Faire quoi la vaccination des enfants Soa 

Que fait Soa de la vaccination des enfants ? 

Manao  (izany + azy)  izy 

Faire cela elle 

- Elle la fait 

Résumons : la séquence manao Dét V-n n'est pas synonyme du verbe ayant le même 

radical que V-n. Or cette synonymie est à la base de la relation entre un verbe et son 

correspondant nominal supporté. La cohésion de manao et Dét V-n n'est pas forte : les deux 

éléments peuvent être séparés et manao répond isolément à la question maninona ? (faire 

quoi ?). Enfin, V-n peut être modifié par un complément de nom ou un possesseur sans que 

cela ajoute à la phrase une idée de comparaison. 

Toutes ces propriétés sémantiques et structurales des séquences manao Dét V-n les 

classent dans la catégorie des combinaisons verbe libre-complément direct. Manao qui 

signifie ici "exécuter" est systématiquement substituable à manatanteraka (exécuter). Ce 

qui n'est pas le cas dans les structures manao V-n : 

(Manao + manatanteraka) ny (vavaka + fivavahana)  i Soa 

(Faire + exécuter) la prière Soa 

Soa (fait + exécute) la prière 

(Manao + ?*manatanteraka)  (vavaka + fivavahana)  iSoa 

(Faire + exécuter) prière Soa 
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Soa (fait + exécute) une prière 

(Manao + ?*manatanteraka) kiky trondro  i Soa 

(Faire + exécuter) écaillage poissons  Soa 

Soa (fait + exécute) l'écaillage de poissons 

(Manao + manatanteraka) ny  hadalana iSoa 

(Faire + exécuter) la folie Soa 

Soa (fait + exécute) une folie 

Il faut noter que les séquences manao Dét N ont toutes les propriétés structurales des 

séquences manao Dét V-n ci-dessus énumérées. 

Manao nybatisa  aminarano ny mpitandrina 

Faire le baptême avec eau le pasteur 

Le pasteur fait le baptème avec de l'eau 

Manao aminarano nybatisa ny mpitandrina 

Faire avec eau le baptême le pasteur 

Le pasteur fait avec de l'eau le baptème 

Maninona ny batisa ny mpitandrina ? 

Faire quoi le baptême le pasteur ? 

Que fait le pasteur du baptème ? 

Manao (azy +izanÿ)  izy 

Faire cela lui 

Il le fait 

Manao ny batisa-na (-ny + zaza) ny mpitandrina 

Faire le baptême de (lui +les enfants) le pasteur 

Le pasteur fait (son baptème + le baptème des enfants) 

(Manao + Manatanteraka) ny batisa ny mpitandrina 

(Faire + exécuter) le baptème le pasteur 

Le pasteur (fait + exécuter) le baptème 

La possibilité d'adjoindre un complément de nom et plus particulièrement de -Posso à 

V-n ou À dans une séquence manao Dét V-n où manao Dét N renforce l'idée que tout nom 

prédicatif précédé d'un article est une réduction de phrase dont le sujet n'est autre que le 
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complément de nom. Dans une phrase de forme manao Dét (N + V-n)(-na N + -Posso) No, 

N, exécute donc une action qu'aurait dû faire un autre, ou lui-même : 

Manao ny asany i Soa 

Faire le travail d’elle Soa 

Soa fait son travail 

Manao ny asa [tokony hatao]-ny i Soa 

Faire le travail [doit être fait] par elle Soa 

Soa fait le travail qu'elle doit faire 

Manao ny asako i Soa 

Faire  letravail de moi Soa 

Soa fait mon travail 

Manao ny asa [tokony ho natao]-ko i Soa 

Faire le travail [avoir du être fait] par moi  Soa 

Soa fait le travail que j'aurais dû faire 

4.2.3.7.2. Détermination de N, 

Dans une combinaison  N, le complément N, est de forme (E + Dér) N. Dans les 

combinaisons Vsyp N N, et Vsup V-n N, sa structure dépend de la nature du nom prédicatif. 

Si ce nom est un déverbatif de forme f-x-V-a ou un nom prédicatif autonome, le 

complément direct aura la forme (E + Dér) N. Si le nom prédicatif est un déverbatif radical 

ou de forme V-a, le complément direct refuse l'article : 

Manao  fanampiana (E + ny) olona  iKoto 

Faire aide (E + les) gens Koto 

Koto aide les gens 

Manao  sokera (E + ny) mpangalatra ny polisy 

Faire encerclement  (E + les) voleurs les policiers 

Les policiers encerclent les voleurs 

Manao  (vono + vonoana) (E + *m)olona ny jiolahy 

Faire assassinat (E+les)gens les brigands 

Les brigands tuent des gens 

Manao  (levina + levenana) (E + “ny) alika  i Koto 
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Faire enterrement (E + les) chiens Koto 

Koto enterre des chiens 

On peut interpréter de deux façons ce phénomène. Il est tout d'abord l'indice de la cohésion 

entre le nom prédicatif et le complément direct. Les noms prédicatifs radicaux et ceux de 

forme V-a entretiennent avec leur complément direct une relation si étroite qu'ils semblent 

former avec celui-ci un groupe nominal. Ce que confirme d'ailleurs leur inséparabilité dans 

le groupe nominal formé à partir de la phrase à verbe support : 

Manao  (vono + vonoana)  olona : nyjiolahy 

Faire assassinat gens les brigands 

Les brigands tuent des gens 

Ny (“*(vonon' + vonoan) ny olona + (vono + vonoana)olon'ny  jiolahy) 

Jiolahy 

L'(assassinat des brigands gens + assassinat des gens des brigands) 

L’assassinat (des brigands (sur + aux) gens des brigands) 

Alors qu'on a: 

N'(famonoan'ny jiolahy olona + famonoana olon'ny jiolahy) 

La tuerie (des brigands (sur + aux) gens + (sur + aux) gens des brigands) 

Les noms prédicatifs autonomes se comportent dans ces mêmes conditions comme 

les radicaux et les J/-a : 

Manao  vakisin) Zaza i Soa 

Faire vaccination enfants Soa 

Soa fait une vaccination d'enfants 

Ny (vakisiny zazan'i Soa +  vakisinin'i Soa zaza J 

La vaccination (d'enfants de Soa + de Soa aux enfants) 

Dans les exemples que nous venons de voir, le complément direct n'est pas déterminé. 

Dans le cas contraire - et cela ne concerne bien sûr que les formes fx-V-a et les N 

autonomes - le phénomène est plus complexe. Les formes /-x-V-a doivent nécessairement 

être séparées de leur complément : 

Manao  fanampiana ny olona  Rakoto 
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Faire aide . lesgens Koto 

Rakoto aide les gens 

Ny (fanampian-dRakoto ny olona + ? *fanampiana ny olon-dRakoto)®° 

L'aide de (Rakoto aux gens + aux gens de Rakoto) 

Les N autonomes exigent que leur complément devienne prépositionnel : 

Manao  vakisiny ny zaza i Soa 

Faire vaccination lesenfants Soa 

Soa vaccine les enfants 

Ny(vakisininiSoamyzæea+ “vakismmyzæaniSoa+  vakisini Soaannyzza) 

La(acræindeSæksentns+  vaxcinaionksen£nisdeSoa+  vasximaæonde Soasriesenfnis) 

La vaccination de Soa aux enfants 

En tout cas, en prenant comme test une phrase de structure manao N N, Non peut 

classer dans l'ordre décroissant suivant la cohésion de Net de N. 

N =: (V-E + Va): 

N, =: (E + *DénN 

GN =: Dér(*(V-E + V-a)-PrépN N, + (V-E + V-a)N, -Prép No) 

Næ:N: 

N=(E + Dér) N 

GN =: Dét (*N-Prép NyN, + NN; -Prép No) 

N =: fx-V-a : 

N, =:(E + DénN 

GN =: Dét(f-x-V-a-Prép N, N, + ?*f-x-V-a N, -Prép No) 

Les formes que peuvent avoir les N, indiquent aussi à quel type de phrase verbale 

doit être reliée une phrase nominale déterminée. Ceci concerne donc les phrases nominales 

dont le prédicat est un déverbatif. Etant donné les valeurs des articles ou de leur absence, 

les phrases verbales et les phrases nominales doivent, vis-à-vis de ces éléments, être 

parfaitement parallèles. C'est ainsi qu'une phrase verbale de forme V N, Ni est associée à 

une phrase nominale de structure manao (V-E + V-a + f-V-a) N, N, Les phrases, ou du 

  

60 La séquence »1 fanampiana ny olon-dRakoto n'est acceptable que dans le sens de "l'aide 

donnée aux gens qui appartiennent à Rakoto" 
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moins les séquences (V + Vsup N) N, expriment ici une généralité, voire même une idée 

générique. 

Mikiky  trondro  iSoa 

Ecailler poissons Soa 

Soa écaille des poissons 

Manao  (fikikisana + kiky)  trondro  iSoa 

Faire écaillage poissons Soa 

Soa fait de l'écaillage de poisson 

Une phrase verbale de structure V Dét N, No n'est associée qu'à une phrase nominale de 

structure manao f-x-V-a Dét N, N, et les phrases reliées ont une signification moins vague, 

moins générique. Il semble, à l'intuition, que l'action soit même attendue, connue d'avance : 

Manafo  nytrano ny mpiasa 

Couvrir lamaison les ouvriers 

Les ouvriers couvrent la maison 

* à 
Manao  (fanafjoana + tafo) njytrano ny mpiasa 

Faire couverture la maison les ouvriers 

Les ouvriers couvrent la maison 

4.2.3.7. Définition d'un nom prédicatif 

Fort de ces différentes constatations, nous pouvons définir un nom prédicatif comme 

étant un nom susceptible de fonctionner comme tête de syntagme dans un groupe nominal 

Dét N-na N, N; N;synonyme d'une phrase de forme V N N, N; M dans laquelle V ne répond 

pas isolément à la question maninona ? (faire quoi ?) et que N n’est pas déterminé. 

Subsidiairement, un nom prédicatif est un nom qui accepte d'entrer dans le syntagme Dé 

N--Prép No in-Num. 

4.2.4, La combinaison verbe support-nom supporté 

Cette combinaison a trois propriétés syntaxiques qui, en bloc, constituent sa propriété 

définitionnelle. 

4.2.4.1. Formation d'un groupe nominal synonyme de la phrase de départ‘! 

Elle se déroule en malgache de la manière suivante : 

  

61. Voir à ce sujet GIRY-SCHNEIDER J. 1987 et GROSS M. 1981 
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a). Passivation de la phrase 

Manao hadalana  i Soa 

man-Vsup  N A 

Faire folies Soa 

Soa fait des folies 

Ataon'i Soa ny hadalana 

a-Vsup-Prép N, Dét N 

Faites par Soa les folies 

Les folies sont faites par Soa 

b). Permutation de Vsup Prép N, et de Dét N 

Ny hadalana ataon'i Soa 

Dét N a-Vsup-Prép No 

Les folies faites par Soa 

c). Reduction du Vsup 

Ny hadalan'i Soa 

Dét N;-Prép Nj 

Les folies de Soa 

Dans les phrases transitives, la permutation peut opérer deux fois, la structure dans 

laquelle le sujet est accolé au terme nominalisé étant plus naturelle : 

a). Passivation de la phrase 

Manao fanadiovana  trano Rakoto 

man-Vsup N N, MN 

Faire nettoyage maison Rakoto 

Rakoto fait un nettoyage de maison 

= 

Ataon-dRakoto  nyfanadiovana  trano 

a-Vsup No Dét N N, 

Fait par Rakoto le nettoyage maison 

Le nettoyage de maison est fait par Rakoto 

b). Permutation de l’sup Prép Ni et de Dét NN, 
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Ny fanadiovana  trano ataon-dRakoto 

Dét N N, a-V-Prép No 

Le nettoyage maison fait par Rakoto 

Le nettoyage maison fait par Rakoto 

c). Reduction du Vsup 

? Ny fanadiovana  tranon -dRakoto 

Dét N N,-PrépNo 

Le nettoyage maison de Rakoto 

Le nettoyage de maison de Rakoto 

d). Permutation de N, et Prép M 

Ny fanadiovan-dRakoto  trano 

Le nettoyage de Rakoto maison 

Le nettoyage de maison de Rakoto 

Dans les combinaisons verbe-nom ordinaires, l'effacement du verbe dans la structure 

issue de (c) est impossible comme on l’a vu ci-dessus. En voici encore un exemple : 

a). Passivation de la phrase 

Mandidy ahitra  iBe 

man-V N, No 

Couper (Pr) herbes Be 

Be coupe des herbes   
Didin'i Be ny ahitra 

V-i-Prép No Déi N, 

Coupées par Be les herbes 

Les herbes sont coupées par Be 

b). Permutation de V Prép N, et de Dét N 

Nyahitra  didin'i Be 

Dét N, V-i-Prép No 

Les herbes coupées par Be 

c).Reduction de F 

*Ny ahitr'i Be 
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*Dét N,-Prép N 

Les herbes de Be 

Cette séquence est, comme on a vu ci-dessus avec l’exemple de manana omby( avoir 

des bœufs), d’interprétation multiple : “les herbes que Be a”, “les herbes que Be a 

entassées ”,etc. 

4.2.4.2. La double analyse (GROSS G. 1981 GIRY-SCHNEIDER J. 1987) 

La double analyse est le rattachement d’un constituant à deux constituants différents 

de la phrase. Dans une phrase à verbe support, le groupe nominal N Prép N, (i égale 1 dans 

les phrases intransitives et 2 dans les transitives) se prête à cette double analyse : 

Manao hadalana amin'ny asa  i Soa 

Vsup N Prép N, No 

Faire (Pr) folie au travail Soa 

Soa fait des folies au travail 

Amin'n) asa ho manao hadalana  i Soa 

Prép N, Part  Vsup N No 

Au travail que faire folies Soa 

C'est au travail que Soa fait des folies 

+ 

Hadalana amin'ny asa no  ataon'i Soa 

N Prép N, Part a-Vsup-PrépN, 

Folies au travail que faites par Soa 

Ce sont des folies au travail qui sont faites par Soa 

Manao fandotoana  rindrina amina fotaka i Be 

man-Vsup N N, Prép N,; No 

Faire salissage mûr avec boue Be 

Be fait un salissage de mûr avec de la boue 

Amina fotaka no  manaofandotoana  rindrina i Be 

Prép N, Part man-Vsup N N, N 

Avec boue que faire salissage mûr Be 

C'est avec de la boue que Be fait un salissage de mûr 

+ 
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Fandotoana  rindrina aminafotaka no ataon' i Be 

N N, Prép N, Part a-Vsup-PrépN, 

Salissage mûr avec boue que fait par Be 

C'est un salissage de mûr avec de la boue que Be fait 

Avec des combinaisons ordinaires de verbes et de noms, cette double analyse est 

impossible : 

Mandidy  ahitra  amina antsim-bary  i Koto 

man-V _N, Prép N, No 

Couper herbes avec faucille Koto 

Koto coupe les herbes avec une faucille 

Amina antsim-bary no mandidy ahitra  iKoto 

Prép N,; Part man-V N, No 

Avec faucille que couper herbes  Koto 

C'est avec une faucille que Koto coupe les herbes 

k 

*Ahitra  amina antsim-bary no  didin'i Koto 

*N, PrépN,; que V-i-Prép No 

Herbes avec une faucille que coupées par Koto 

Manao trano amin'ny vavany  fody 

man-V N, Pr ép N\, No 

Faire nid avecbec delui le cardinal 

Le cardinal fait un nid avec son bec 

Amin'n} vavany no  manao trano  nyfody 

Prép N,; Part man-V N, No 

Avec le bec de lui que construire nid le cardinal 

C'est avec son bec que le cardinal fait son nid 

+ 

*Trano amin'nyÿvavany no  ataon'n) fody 

*\; Prép\, que V-i-Prép No 

Nid avec le bec de lui que fait par le cardinal 
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La possibilité de double analyse montre que le complément Prép N, est à la fois celui 

de N et celui du groupe Vsup N. Dans les combinaisons ordinaires de verbes et de noms, il 

l'est seulement des verbes. 

4.2.4.3. Rattachement de l'adverbe 

L'adverbe est, par définition, rattaché au prédicat en général, au verbe prédicat en 

particulier. Si, dans une structure V N 4dv N,, N est un prédicat, l'adverbe doit pouvoir lui 

être rattaché systématiquement. C'est ce qui se passe dans la phrase : 

Manao sioka tampoka  iSoa 

Vsup N Adv N 

Faire sifflement soudain  Soa 

Soa fait soudain un sifflement 

Sioka tampoka no  ataon'ïiSoa 

N Adv que a-V-Prép No 

Sifflement soudain que fait par Soa 

C'est un sifflement soudain qui est fait par Soa 

Par contre, dans : 

Manao  trano tampoka  Rakoto 

V N, A d y No 

Faire maison soudain  Rakoto 

Rakoto fait soudain une maison 

“Trano  tampoka no  ataon-dRakoto 

*N, Ady que a-V-PrépN\ 

Maison soudaine que faite par Soa 

l’adverbe n'est rattaché qu’au verbe. Ce qui indique que le nom qui suit immédiatement le 

verbe n’est pas un prédicat mais un vrai complément. 

4.2.4.4, Le problème du complément de nom 

En malgache. le nom, dans une combinaison verbe-nom ordinaire peut être modifié 

par un nom générique complément de nom? sans qu'aucun ajustement de déterminant soit 

nécessaire. Il en est ainsi dans les phrases suivantes : 

  

62. L'adjonction d'un pronom personnel conjoint ou d'un nom propre au complément direct d'une 
phrasel”"\'; nécessite l’antéposition d'un déterminant (article) à N, : 

116



  

Manao  trano i Soa 

V N, N 

Faire maison  Soa 

Soa construit une maison 

Manao tranon'akoho  i Soa 

4 N,-Modif No 

Construire  poulailler Soa 

Soa construit un poulailler 

Cette adjonction est par contre refusée par le nom dans une séquence Vsup N : 

Manao dina ry zareo 

Vsup N No 

Faire convention eux 

Is font une convention 

*Manao dinan'olona ry zareo 

*Vsup N -Modif N 

Faire convention des gens eux 

Si l'on prenait cette posibilité de modification comme critère unique de classification, 

les phrases du type manao fandehan-gana i Be (Be a une démarche de canard) seraient 

intégrées dans celle des structures à verbe libre. Mais on constatera assez tôt que le 

modifieur est ici obligatoire à l'opposé de celui des phrases du type manao tranon'akoho i 

Soa. D'autre part. on peut dériver de ces phrases des groupes nominaux qui leur sont 

synonymes : 7) fandehan-ganan'i Be (la démarche de canard de Be) est bien un groupe 

nominal synonyme de manao fandehan-gana i Be. De par cette propriété, elles 

s’apparentent au contraire aux structures à verbe support. Ces constatations invitent à 

manier avec précaution les critères de distinction des structures à verbe support. Comme 

nous avons dit ci-dessus, c’est ensemble que les propriétés sont fiables puisqu’aucune 

d’entre elles n’est suffisante. 

  

Manao (E+n))trano  iSoa 
V (E + détyN, No 

Faire (E+la) maison Soa 

Soa fait (une + la) maison 

Manao  (*E + ny) (trano-na fko + Rakoto)) i Soa 

V (*E + Déy (N;-Prép (Pro + Nproprey Ai 
Faire (*E + la) (maison de (moi + Rakoto)) Soa 

Soa fait (ma maison + la maison de Rakoto) 
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4.3. Les autres types de nominalisation 

Les deux types de nominalisation dont nous allons parler maintenant sont tout 

nouveaux dans la linguistigue malgache. Les phénomènes, de nature morphosyntaxique, 

sont assez particuliers et pourtant très fréquents dans la langue. 

4.3.1. La nominalisation par verbe approprié 

4.3.1.1. Définition 

La nominalisation par verbe approprié consiste dans la substitution d’un verbe 

déterminé au préfixe mx- d’un prédicat de forme mx-N pour avoir une séquence de forme 

V N'ou V Prép N , synonyme de mx-N. 

4.3.1.2. La notion de verbe approprié 

Nous appellons verbe approprié un verbe caractéristique d’une classe particulière de 

noms pouvant se substituer de façon régulière à un affixe déterminé. Exemples : 

Mandrantsana hazo iBe 

mx-N N, No 

Elaguer arbres Be 

Be élague des arbres 

Manala rantsana  hazo i Be 

V N N, No 

Enlever branches arbres Be 

Be enlève les branches des arbres 

Manantely i Be 

mx -N : No 

Chercher du miel Be 

Be cherche du miel 

Mitady tantely; i Be 

V N N 

Chercher miel Be 

Be cherche du miel 
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4.3,1.3. Caractéristiques des verbes appropriés 

Le choix des verbes appropriés est très limité, parfois unique. Pourtant, à l’opposé 

des verbes supports, les verbes appropriés sont des éléménts lexicaux pleins. Ils apportent 

leur sens propre à la séquence Vap N ou Vap Prép N. Par cela même, ils ne doivent pas être 

effaçables dans aucun contexte : 

Mananiely i Be 

Chercher du miel Be 

Be cherche du miel 

et 

Mitady tantely iBe 

Chercher miel Be 

Be cherche du miel 

n’ont pas les mêmes sens que : 

N)'tantelin'i Be 

Le miel de Be 

Certains cas posent néanmoins des problèmes d'analyse. Soit, par exemple, la phrase : 

Mikiky  trondro  iSoa 

Ecailler poissons  Soa 

Soa écaille des poissons 

Elle peut être reliée à la fois à : 

Manao  kik trondro  iSoa 

Faire  écaillage poissons Soa 

Soa fait de l’écaillage de poisson 

Manala  kiky trondro  i Soa 

Enlever écailles poissons Soa 

Soa enlève les écailles des poissons 

et enfin au groupe nominal : 

N'y kil; trondron'i Soa 

L'écaillage poissons de Soa 
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L'écaillage de poissons de Soa 

D'une structure à l’autre aucun changement notable de sens n’est observé. Devrait- 

on, dans ce cas, prendre manala (enlever) comme un verbe support malgré le fait qu’il a 

gardé clairement son contenu lexical ?. La reponse serait positive si l’on s’en tenait 

seulement à ces quatre structures. Avec le verbe manala (enlever), on peut encore avoir la 

phrase : 

Manala  kikin-trondro i Soa 

Enlever écailles de poissons Soa 

Soa enlève les écailles des poissons 

elle-même reliée à : 

Manala  kiky trondro  iSoa 

Enlever écailles poissons Soa 

Soa enlève les écailles aux poissons 

par la transformation de restructuration. L'élément kiky (écailles) peut aussi y être défini : 

Manala  kiky ny trondro  iSoa 

Enlever écailles les poissons Soa 

Soa enlève les écailles aux poissons 

Ce qui n’est pas le cas avec manao (faire) puisqu'on ne peut avoir ni : 

*Manao  kikin-trondro i Soa 

Faire écailles de poissons.  Soa 

ni : 

*Manao  kiky ny trondro i Soa 

Faire écaillage lespoissons  Soa 

Ces données permettent aussi de considérer manala (enlever) comme un verbe 

approprié même dans les cas où la streture manala N W N, est synonyme de Dét N N,-Prép 

A 

4.3.1.4. Problèmes d'analyse des phrases à verbe approprié 

Dans le passage d'une structure ordinaire à une structure à verbe approprié, il y a 

toujours changement de distribution. Le radical À’ de l'élément mx-N devient dans certains 

cas. le premier complément dans la structure à verbe approprié et le complément N', devient 
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un complément de nom attaché à ce premier complément. C’est seulement pour la 

commodité de l’analyse que les indices ont été définitivement attribués à chaque éléments 

dans la structure ordinaire. 

Mikiky trondro i Soa 

V NN 

Soa écaille les poissons 

Manala kikin-trondro i Soa 

Vap N-PrépN, NM 

Soa enlève les écailles des poissons 

Manisina rano ny omby 

V MN N 
Les bœufs longent la rivière 

Manaraka sisin-drano ny omby 

Vap N,-PréN, M 

Les bœufs suivent le long de la rivière 

4.3.1.5. Restructuration du complément d’un verbe approprié 

La possibilité de restructuration du groupe nominal (E + S) N-PrépN, dépend 

du verbe approprié accepté par le nom. Elle est possible seulement dans le cas où ce verbe 

est transitif. Exemples : 

Mikik}  trondro iSoa 

V N, MN 

Soa écaille des poissons 

Manala  kikin-trondro  i Soa 

Vap N-Prép N, No 

Soa enlève les écailles des poissons 

Manala kiky (E+ny)trondro iSoa 

Vap N (E + Dét) N, No 

Soa enlève les écailles aux poissons 

Manisina rano ny omby 

F° \, No 

 



  

  

Les bœufs longent la rivière 

Manaraka sisin-drano ny omby 

Vap N-PréN, N 

Les bœufs suivent le bord de la rivière 

Manara- tsisina (E+ny)rano nyomby 

Vap N Œ+Dé)N, NM 

Les bœufs suivent la rivière sur le bord 

4.3.1.6. Les différents types de nominalisation par verbe approprié 

Nous avons pu observé cinq types de nominalisation par verbe approprié au cours ne 

nos investigations dont voici les caractéristiques : 

Relation (a) : 

Structures : 

mx-N No = VapNN 

Exemples : 

Manantely i Be 

mx-N No 

Chercher du miel Be 

Be cherche du miel 

Mitady tantely i Be 

Vap N No 

Chercher du miel Be 

Be cherche du miel 

Mitafo ny trano 

mx-N N 

Couverte Ja maison 

La maison est couverte 

Misy tafo ny trano 

ap N No 

Avoirtoit la maison 

La maison a un toit 
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Relation (b): 

Structures : 

Exemples : 

mx-N N,No= Vap N-Prép N, No 

Mamolo akoho  iSoa 

mx-N N, N 

Plumer poules Soa 

Soa plume des poules 

Manala  volon'akoho i Soa 

Vap N-PrépN, nf 

Enlever plumes de poule Soa 

Soa enlève les plumes des poules 

Relation (c): 

Structures : 

Exemples : 

mx-N NN 0” Vap P rép N N, No 

Manohatra voasary  iSoa 

mx-N N, N 

Attraper avec échelle orange Soa 

Soa attrape des oranges à l’aide d'une échelle 

Manakatra aminatohatra voasary  iSoa 

Vap Prép N N, No 

Attraper avec échelle orange  Soa 

Soa attrape des oranges à l’aide d’une échelle 

Relation (d): 

Structures : 

mx-N N,No = Vap Loc PrépNN;,N 
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Exemples : 

Manandroka omby  iKoto 

mx-N N, N 

Saisir comes bœufs  Koto 

E.. Koto prend les bœufs aux cornes 

Mandray eo amin ny tandroka omby  iKoto 

Vap Loc Prép N N, N 

Saisir aux cornes bœufs Koto 

Koto saisit les bœufs aux cornes 

Relation (e): 

Structures : 

mx-N NN = Vap LocPrép\-Prép N; No 

Exemples : 

Manisina  rano i Be 

mx-N N, No 

Longer larivière Be 

Be longe la rivière 

Mandeha eo amin ny sisin-drano  i Be 

Vap LocPrép N-Prép N, N 

Marcher sur le bord de larivière Be 

Be marche le long de la rivière 

Relation (f) : 

Structures : 

mx-N N, N = Vap N\ (E + Loc Prép) (E + Dét) N, N 

Exemples : 

Manafo  trano i Be 

V N, No 

Couvrir maison Be 

Be couvre des maisons    



    

Manisy  tafo (E+eo amina) (E+ny)trano ji Be 

Vap N (E + Loc Prép) (E+ Dé) N, NM 

Mettre toit (E+làsur)(E+la)maison Be 

Be met le toit à des maisons 

4.3.1.5. Extensions des verbes appropriés 

Le choix des verbes appropriés pour un radical déterminé est limité mais pas unique 

en général. Il y a le(s) verbe(s) approprié(s) définitionnel(s) d'une classe et ceux qui sont 

caractéristiques de certains éléments de cette classe. Les premiers seront appelés verbes 

appropriés élémentaires et les autres verbes appropriés extensions. Le rapport entre ces 

deux types de verbes appropriés est identique à celui qui existe entre les verbes supports 

élémentaires et les verbes supports extensions. Les verbes appropriés élémentaires ont un 

sens plus général et sont moins expressifs par rapport aux verbes appropriés extensions. 

(a) (Mamolo + Manala volo) ny akoho  i Soa 

(Plumer + enlever plume les poules Soa 

Soa plume les poules 

(b).(Manofina + Manala sofina) ny omby  iBe 

(Essoriller + enlever les oreilles) les bœufs Be 

Koto essorille les bœufs 

(c).(Mandrantsana + manala ranisana)  hazo  iBe 

(Ebrancher + enlever) branches arbres Be 

Bé élague des arbres 

Dans la phrase (a). manala (enlever) commute avec manongotra (arracher) : 

(Manala + Manongotra)  volo ny akoho  iSoa 

(Enlever + arracher) plumes les poules Soa 

Soa (enlève + arrache) les plumes des poules 

Dans (b), il commute avec manakoro (essoriller) et manapaka (couper) : 

(Manala + manakoro + manapaka) sofina nyomby  iBe 

(Enlever + couper + couper ) oreilles lesbœufs Be 

Be (enlève + coupe) les oreilles des boeufs 

Dans (c). c'est seulement manapaka qui est employé à côté de manala et pas manakoro ny 

maAnONgOIrA : 
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(Manala + manapaka). rantsana nyhazo  iKoto 

(Enlever + couper) branches les arbres Koto 

Koto (enlève + coupe) les branches des arbres 

4.3.2. La nominalisation par verbe opérateur 

4.3.2.1. Généralités 

Par opposition à la notion de verbe approprié, celle de verbe opérateur n’est pas 

nouvelle dans la linguistique malgache. Par contre, personne jusqu'ici, n’a parlé de 

nominalisation par verbe opérateur. Cela est dû au fait que pour rendre compte des phrases 

à opérateur, les chercheurs les ont toujours disloquées en deux : en opérateur et en phrase 

simple. Théoriquement cette démarche est justifiée mais elle est assez loin de la réalité 

langagière puisque trop schématique. La relation de synonymie régulière entre certaines 

structures à prédicat mx-N et V N, dans lesquelles mx- et V sont identifiés respectivement 

comme affixe opérateur et verbe opérateur nous a convaincu de l’existence de la 

transformation de nominalisation par verbe opérateur. 

4.3.2.2. Définition 

Nous définissons la nominalisation par verbe opérateur comme l'opération qui 

consiste dans la substitution d'un verbe déterminé au préfixe mx- d’un prédicat mx-N, 

mettant le radical nominal N en position de premier complément d’une phrase complexe 

pouvant être disloquée en une phrase opérateur et une phrase simple selon la formule 

Vop...N\e# NN. 

L'opérateur n'est pas unique et la forme que peut prendre le groupe premier 

complément est multiple. Nous donnons ici les formes de nominalisation par verbe 

opérateur que nous avons rencontrées au cours de nos investigations. 

4.3.2.3. Les différents types de nominalisation par verbe opérateur 

Relation (a) : 

Structures : 

mx-N N= VopNN 

l'op N N = Vop... Ne# NX N 
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Exemples : 

Mivoanjo elo ryzareo 

Se faire colons ici eux 

Ils se fixent ici comme colons 

Manao voanjo elo ryzareo 

Se faire colons ici eux 

Ils se font colons ici 

Manao ry zareo #  voanjo elo ry zareo 

Ils font # ils sont colons ici 

Relation (b) : 

Structures : 

Exemples : 

mx-N No = Vop (E +toy ny) No 

Vop No = Vop... Ne # (E+1oÿymM)NN 

Mialika i Be 

Se montrer chien Be 

Be se montre difficile 

Manao  (E +toyny) alika i Be 

Faire commeleschiens Be 

Be se comporte comme les chiens 

Manao i Be # (E + toy ny) alika i Be 

Be fait # (E + comme les) chiens Be 

Relation ( c ): 

Structures: 

Exemples : 

mx-N N, Ne = Vop lasa N N, Ne 

Vop lasa N N, Ne = Vop...Ne # Lasa N No 

Manakoba  vary  iSoa 

Moudre riz Soa 

Soa moud du riz 
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Manao  (*E + lasa) koba ny vary  iSoa 

Faire (*E + devenir) farine le riz Soa 

Soa réduit du riz en farine 

Manao... i Soa #  (*E + lasa) koba ny vary 

Soa fait # _(*E + devenir) farine le riz 

Relation (d) : 

Structures : 

Exemples : 

mx-N No Ne = Vop (E + toy ny) NN, Ne 

Vop (E + toy ny) NN, Ne = Vop...Ne # (E + toy ny) NN 

Manakoba ny mpifanandrina aminy  iBe 

Rendre purée l'adversaire avec lui Be 

Be écrase son adversaire 

Manao  (E + 10y n)) koba my mpifanandrina aminy iBe 

Faire (E + comme) purée l'adversaire avec lui Be 

Be réduit en purée ses adversaires 

Manao...i Be #  (E + 107 ny) koba ny mpifanandrina aminy 

Be fait # ses adversaires sont (E + comme) des purées 

Relation (e) : 

Structures : 

Exemples : 

mx-N N, Ne = op ho (E + 107 m1) N Nj Ne 

Vop ho (E + toy ny) N N; Ne = Vop ho...Ne # (E +toyny) NN; 

Manatsinontsinona anisoa iBe 

Mésestimer Soa Be 

Be mésestime Soa 

Mihevitra an'iSoa ho(E + toy n)) tsinontsinona i Be 

Considérer Soa que (E + comme) moins que rien Be 

Be considère Soa comme une moins que rien



Mihevitra ho...i Be #  (E + toy ny) tsinontsinona i Soa 

Be pense #  Soaest (E + comme) une moins que rien 

Relation (f) : 

Structures : 

mx-N N, Ne = Vop toy ny N N, Ne 

Vop toy ny N N,; Ne = Vop Ne # toyny NN 

Exemples : 

Manandevo  olona  ianao 

Asservir les gens toi 

Tu asservis les gens 

Mitondra nyolona toy ny andevo ianao 

Traiter les gens  commeesclaves toi 

Tu traites les gens en esclaves 

Mitondra... ianao # Toy ny andevo ny olona 

Tutaites # les gens sont comme des esclaves 

Relation (£g) : 

Structures : 

mx-N Prép N, No = Vop NN, No 

Vop N N, Ne = Vop Ne # N-Prép\iN, 

Exemples : 

  
| 

Mifahavalo amin'iSoa  iBe 

Ennemi avec Soa Be 

Be est ennemi avec Soa 

Manao  fahavalo anïiSoa ïiBe 

Prendre ennemie  Soa Be 

Be prend Soa en ennemie 

Manao..i Be #  fahavalon'i Be I Soa 

Be fait #  Soa est ennemie de Be 

Relation (h) : 

Structures : 
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mx-N Prép N, N; = Voptoy ny NN: No 

Vop toy ny N N, Ne = Vop ...Ne # 10y ny N-PrépNo N; 

Exemples : 

Mifahavalo amin'iSoa iBe 

Ennemi avec Soa Be 

Be est ennemi avec Soa 

Mitondra an'Soa toy ny fahavalo i Be 

Traiter Soa comme l’ennemie Be 

Be traite Soa comme une ennemie 

Mitondra...i Be # Toy ny fahavalon‘i Be i Soa 

Be traite #  Soa est une ennemie 

La forme de la séquence issue de la nominalisation dépend du verbe opérateur mais 

aussi du rapport sémantique entre Net Mi. c'est-à-dire du prédicat de la phrase simple et de 

son sujet. Si le verbe opérateur est manao (faire), trois cas peuvent se présenter. Si N et N, 

appartiennent à une même classe sémantique comme voanjo (colon) et ry zareo (eux) de la 

relation (a). ils sont tout simplement juxtaposés dans la structure à verbe opérateur. S'ils 

appartiennent à des classes sémantiques différentes dans une phrase qui véhicule une idée 

de comparaison, comme dans la relation (b). alors on peut antéposer à N la conjonction de 

subordination 1oy ou 1ahaka (comme). Par contre, si la phrase véhicule une idée de 

transformation, c’est l’auxiliaire /asa ou tonga (devenir) qui s’antépose facultativement à 

N. Avec le verbe opérateur mitondra (traiter en) la conjonction de subordination toy 

(comme) est exigée: avec mihevirra ho (penser que), elle est facultative. 

4.3.3. Verbes supports, verbes appropriés et verbes opérateurs : ressemblances et 

différences. 

Nous venons de donner un aperçu général sur les trois types de verbe nominalisateur. 

Nous essayerons dans le présent sous-titre de les mettre en parallèle afin de pouvoir 

présenter de façon succinte et synoptique leurs propriétés fondamentales respectives. 

4.3.3.1. Les ressemblances 

Les trois types de verbe ont pour propriété fondamentale commune celle de pouvoir 

nominaliser un prédicat non verbal.



Vsup : 

, Mamboly  vary iBe 

Cuitiver riz Be 

F Be cultive du riz 

Manao  voly vary iBe 

Faire culture riz Be 

Be fait de la riziculture 

Vap : 

Mamony ny hazo 

Fleurir les arbres   Les arbres sont en fleurs 

Misy vony  nyhazo 

Avoir fleurs les arbres 

Les arbres ont des fleurs 

Vop : 

Misakaiza aniSoa ïiBe 

Faire amante Soa Be 

Be prend soa comme amante 

Manao  sakaiza an'iSoa iBe 

Faire amante  Soa Be 

Be prend soa comme amante 

Les verbes supports et les verbes opérateurs peuvent aussi se combiner avec des 

noms autonomes. 

Vsup : 

Manao  batisa Zaza ny mpitandrina 

Faire baptême enfants le pasteur 

Le pasteur fait le baptême des enfant 

*(Mi + mana)batisa zaza ny mpitandrina   131



Vop : 

Manao mompera  nyzanany izy 

Faire prêtre l'enfant de lui lui 

I] fait prêtre son enfant 

*(Mi + mana)mompera ny zanany izy 

Les verbes appropriés, fonctionnant comme nous l’avons dit comme des verbes 

libres, doivent être interprétés comme tels quand ils ne se substituent pas à des morphèmes 

grammaticaux. Misy (avoir, il y a), dans la phrase misy tongotra ny olombelona (l'Homme 

est doté de pieds), par exemple, est un verbe libre puisqu’on n’a pas *(mi + mana)tongotra 

ny olombelona. 

4.3.3.2. Les différences 

4,3.3.2.1. Vis-à-vis de l’omission 

Les verbes supports se distinguent des deux autres par leur propriété de pouvoir être 

omis dans certains contextes pour donner un groupe nominal synonyme de la phrase de 

départ.(Voir pour cela, 4.2.2.5.). L’omission du verbe approprié entraine une différence de 

sens irréductible entre la phrase de départ et le groupe nominal : 

Misy vony ny hazo 

Les arbres ont de s fleurs 

n'a pas le même sens que : 

N'y vonin'ny hazo 

Les fleurs des arbres 

celle du verbe opérateur fournit une séquence inacceptable : 

Manao  sipa an'iSoa iBe 

Faire amante Soa Be 

Be prend Soa pour amante 

*N)y sipan i Be i Soa 

L'amante de Be Soa 

4.3.3.2.1. Vis-à-vis des arguments de la phrase 

Les verbes opérateurs comme leur nom l'indique sont des opérateurs et , en tant que 

tels. ils sélectionnent leurs arguments. Leur spécificité est que l’un de leurs arguments est  



nécessairement une phrase. Par exemple, la phrase manao sipa an'i Soa i Be (Be prend Soa 

comme amante) dans laquelle manao (faire, prendre) est le verbe opérateur, contient la 

phrase simple sipan'i Be i Soa (Soa est l'amante de Be)®*(Voir les détails en 4.3.2.). Les 

verbes supports et les verbes appropriés opèrent au contraire dans des phrases simples. 

Exemples : 

Manao  voly vary _iBe 

Faire culture riz Be 

Be fait de la riziculture 

*(Manao...i Be #  volin'i Be ny vary) 

Be fait # culture de Be le riz 

Manala  volon akoho i Soa 

Enlever plumes des poules Soa 

Soa enlève les plumes des poules 

*(Manala...i Soa #  volon'i Soa ny akoho) 

Soa enlève # plumes de Soa les poules 

4,3.3.2.1. Vis-à-vis de la fonction grammaticale de N 

Le statut grammatical de N est clair dans les phrases à verbe opérateur ou à verbe 

approprié : c'est un “objet ” parce qu'il est focalisable en tant que sujet grammatical dans 

une phrase passive. 

Manao  sakaïizsa aniSoa iBe 

Faire amante Soa Be 

Be prend Soa comme amante 

Ataon i Be sakaïiza i Soa 

Faite par Be amante Soa 

Soa est prise comme amante par Be 

  

63. Il en est de même de mihevitra an i Soa ho tsinontsinona i Be (Be considère Soa comme une 
moins que rien). Le verbe opérateur complexe mihevitra ho (considérer, penser que) a pour 
argument. outre son sujet (Be). la phrase fsinontsinona i Soa (Soa est rien). Ce qui nous a améné à 
considérer que dans les phrases du type mihevirra azy ho olon-kendry aho (je le considère comme 

un homme sage) le verbe mihevitra (penser que. considérer) est un verbe opérateur, même s’il ne 
se substitue pas à un morphème grammatical. On n'a pas, en effet, *manolon-kendry azy aho. 
C'est donc un verbe opérateur autonome.



  

N
P
 

Mitondra anao  toy.ny boto izy 

Traiter toi comme serviteur lui 

Il te traite comme un serviteur 

Entiny toy ny boto ianao 

Traité par lui comme serviteur toi 

Tues traité comme serviteur par lui 

Manala  volon'akoho i Soa 

Enlever plumes des poules Soa 

Soa enlève les plumes des poules 

Alan'i Soa ny volon'akoho 

Enlevées par Soa les plumes des poules 

Les plumes des poules sont enlevées par Soa 

Mitady tantely  i Be 

Chercher miel Be 

Be cherche du miel 

Tudiavin'i Be ny tantely: 

Cherché par Be le miel 

Du miel est cherché par Be 

Il en est de même dans les phrases à verbe support dans lesquelles W est un dévrbatif : 

Manao  (voly + fambolena) vary  iBe 

Faire culture riz Be 

Ataon i Be ny (voly + fambolena)  vary 

Faite par Be la culture riz 

*4taon'iBe  (voly +fambolena) ny vary 

Faite par Be culture le riz 

Par contre, si N est un nom prédicatif autonome, son statut fonctionnel est ambigu; la 

structure de départ J’sup N H’ N est associée à la fois à a-Vsup-Prép N, N Dét W et à a- 

Vsup-Prép N, Dét N W: 

Manao  vakisiny ny ankizy  iBe 

Faire vaccination lesenfants Be 

Be fait la v'accination des enfants 
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Ataon'iBe  vakisiny ny ankizy 

Faits par Be vaccination les enfants 

Les enfants sont vaccinés par Be 

Ataon'i Be ny vakisinin'ny ankizy 

Faite par Be la vaccination des enfants 

Le vaccination des enfants est faite par Be 

Nous appellerons [passif 1] la transformation passive qui focalise N et [passif 2] celle 

qui focalise W. 

Les trois transformations de nominalisation seront respectivement étiquettées [nom 

1] (nominalisation par verbe support), [nom 2] (nominalisation par verbe opérateur) et 

[nom 3] (nominalisation par verbe approprié). 
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. CHAPITRE V 

Quelques problèmes théoriques concernant les nominalisations 

Ces différents types de nominalisation ne vont pas toujours sans quelques problèmes : 

d’un côté, les problèmes d'analyse proprement dite, de l’autre les problèmes 

terminologiques. Les linguistes du malgache ont toujours parlé de verbe support, de verbe 

opérateur et d’affixe opérateur, mais jamais d’adjectif support ni d’adjectif opérateur ni 

d’autres éléments nominalisateurs d’ailleurs. Or, dans l’habitude langagière des sujets 

parlants, la substitution d’un adjectif à un préfixe verbal ou adjectival est très courante. 

Nous en avons parlé sans approfondir dans RANAIVOSON J. F. 1996. La question qui se 

pose est donc la suivante : peut-on parler d'adjectif support ? Si oui, dans quel(s) 

contexte(s);, sinon pourquoi ? L'existence des noms prédicatifs autonomes ainsi que les 

phénomènes observés dans la nominalisation par verbe approprié nous a aussi améné à 

reconsidérer l'orientation des transformations du moins dans des cas très précis. 

5.1. Les adjectifs supports 

5.1.1. Existence des adjectifs supports 

L’adjectif be, employé comme prédicat dans une structure 4d; N, signifie “ grand ” ou 

“nombreux ”. Dans le premier cas, il commute avec lehibe (grand); dans le deuxième cas, il 

est en concurrence avec bersaka (nombreux). 

Efa (be + lehibe)  i Soa 

Déjà grande Soa 

Soa est déjà grande 

(Be + betsaka) ny olona tonga 

Nombreuses les personnes venues 

Les personnes qui sont venus sont nombreuses 

Combiné avec un nom dans l’ordre marqué adjectif-nom°*, il ne modifie pas le nom 

qui le suit. La preuve en est qu'il n’est pas effaçable (directement) comme doit l’être tout 

modifieur. Exemples : 

  

64. L'ordre nom marqué dans la détermination est nom-adjectif. O/ona adala i Soa (Soa est une 

sotte personne), ardro tsara anio (aujourd'hui est un jour faste). Dans cet ordre l'adjectif modifie 

le nom qui le précède. ‘ 
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(*E + be) taraina  i Soa 

Beaucoup plaintes Soa 

Soa se plaint tout le temps 

(*E + be) dohadoha  i Be 

Beaucoup hableries Be 

Be est un hableur 

Le fait que dans ce contexte, il commute avec le verbe support manao (faire), amène à dire 

qu'il est là une variante intensive de ce dernier. 

(Manao + be) taraina i Be 

(Faire + beaucoup) plainte Be 

Be se plaint (E + tout le temps) 

Si cette propriété paradigmatique est confirmée par des faits syntaxiques, alors on pourra 

affirmer que l’adjectif est véritablement un support. Le problème est donc de savoir qui est 

le sujet logique de l'adjectif dans cette phrase : N ou N, (en l'occurrence : faraina ou Soa, 

dohadoha ou Be)? Dans le premier cas. on est en présence d’une phrase issue de la 

restructuration du groupe nominal sujet. ce qui signifie que l'adjectif est le vrai prédicat, 

comme dans : 

Be omby  iBe 

Beaucoup bœufs Be 

Be a beaucoup de bœufs 

(Be + betsaka) ny ombin'i Be 

Nombreux les bœufs de Be 

Les bœufs de Be sont nombreux 

Be maso iBe 

Grands yeux Be 

Be a de grands yeux 

(Be + lehibe) ny mason'i Be 

Grands les veux de Be 

Les yeux de Be sont grands 

Les structures : 

?*Be ny tarainan'i Soa 

 



    

  

Nombreuses les plaintes de Soa 

et 

?*Be ny dohadohan'i Be 

Nombreuses les hableries de Be 

même si on les accepte comme phrase ne sont pas synonymes des phrases de structure be N 

N, en question L’acceptabilité est d’ailleurs améliorée si on modifie raraina et dohadoha 

non par le complément de nom mais par la relative ataon'i Soa ou ataon'i Be : 

(Be + betsaka) ny taraina ataon'i Soa 

(?Be +?betsaka) ny dohadoha ataon'i Be 

Or, on voit ici que l’adjectif be signifie la pluralité d’un chose et non son intensité ou sa 

répétitivité comme c’est le cas dans nos exemples de départ. En plus, le verbe passif afao 

(être fait) est un verbe support dans ces deux dernières phrases. Ce qui signifie que le sujet 

des adjectifs est un groupe nominal dérivé d'une phrase simple à verbe support. Ces 

constatations montrent que les phrases de structure 4dj N N, ne sont pas en relation avec 

celle de structure Adj Dét N-PrépN, avec les noms comme faraina et dohadoha qui sont 

des noms prédicatifs. Cela permet de considérer, preuve à l’appui, que les adjectifs 

peuvent.dans certaines conditions, fonctionner comme support. Mais le domaine 

d'application des adjectifs supports reste encore à délimiter. Ce que nous allons 

entreprendre maintenant. 

5.1.2. Domaine de validité de l’appellation d’adjectif support 

Un adjectif fonctionne comme support dans une structure 4dj N N, non associée à 

une phrase transitive active (cela se vérifie par la possibilité de postposer un sujet au 

prédicat qui est donc à l'aspect accompli) et dans laquelle N est nécessairement un nom 

abstrait qui, en tant qu'élément central de la phrase, n’est pas effaçable. 

Soit, par exemple, les adjectifs vaky (cassé, éclaté), feno (plein) et les phrases (a), (b), 

(c) et (d) suivantes : 

(a). Vaky  vilany i Soa 

Cassée marmite Soa 

Soa a la marmite cassée 

(b). lab barara  i Be 

Passer aux aveux Be 
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Be avoue 

(c).Feno rano ny vilany 

Pleine eau la marmite 

La marmite est pleine d’eau 

(d). Feno alahelo iSoa 

Pleine tristesse Soa 

Soa est pleine de tristesse 

Dans la phrase (a) on peut adjoindre à vaky un groupe prépositionel -Prép N qui est le sujet 

de la phrase active : 

Vakin-dRabe ny vilanin'i Soa 

Cassée par Rabe la marmite de Soa 

La marmite de Soa est cassée par Rabe 

et vilany (marmite) est un nom concret. Il en est de même dans la phrase (c) : 

Fenoko rano ny vilany 

Pleine par moi eau la marmite 

La marmite est rempli d'eau par moi 

En plus r'ano (eau) est effaçable ici : 

Feno (E + rano) ny vilany 

Pleine (E + eau) la marmite 

La marmite est pleine 

Vaky: dans (a) er feno dans (c) ne sont donc pas des adjectifs supports. 

Les phrases (b) et (d)se comportent différemment : 

*Vakiko ny bararan'i Be 

Eclatées par moi les aveux de Be 

*Fenon'i Be ny alahelon ‘i Soa 

(Pleine + remplie) par Be la tristesse de Soa 

D'autre part, ni barara dans (a) ni vaky dans (d) ne sont pas effaçables: 

Vah (*E +barara) i Be | 

(Cassé + éclaté) (*E + aveux) Be 

Feno (*E + alahelo) i Soa 
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Pleine (*E + tristesse) Soa 

Ce sont donc des adjectifs supports. 

La propriété de ne pas être en relation avec une phrase de structure Adj Dér N-Prép 

N, dont nous avons parlé ci-dessus n’est pas assez générale pour pouvoir être prise comme 

propriété définitionnelle. Elle peut tout au plus caractériser certaines classes de 

constructions à adjectif support. Les structures à adjectif support (b) et (d) et celle à adjectif 

libre (c) refusent cette relation alors que (a) qui est aussi à adjectif libre l’accepte : 

*Vaky ny bararan'i Be 

Eclaté l’aveu de Be 

*Feno ny alahelon'i Soa 

Pleine la tristesse de Soa 

Vaky ny vilanin'i Soa 

Pleine la marmite de Soa 

La marmite de Soa est pleine 

*Feno  nyranom-bilany 

Pleine l’eau de la marmite 

Ce qui est aussi constant 

Il faut aussi mentionner que contrairement à ce qui se passe avec les combinaison 

adjectif-nom ordinaire, il n’y dans les séquences adjectif support-nom prédicatif aucune 
« Je , $ . 
idée de possession*". Les structures suivantes sont des non-phrases : 

*Manana barara vaky i Be 

  

65. La possession peut être exprimée en malgache par l’inversion de l’ordre des mots dans la 
détermination. RAJAONA S. distingue la possession-propriété et la possession-qualité par le fait 

que dans la première le groupe dérterminant-nom est synonyme de manana nom-déterminant : 
Exemples : 

Be vola i Soa 
Beaucoup argent Soa 

est synonyme de : 
Manana vola be(tsaka) i Soa 

Avoir argent beaucoup Soa. 

Les deux phrases signifient toutes “ Soa a beaucoup d'argent ”. Par contre la phrase : 
Mena maso i Be 

Rouge yeux Be 

n'a pas de synonyme en »”anana (avoir) 
?*Manana maso mena i Soa 

Une possession-qualité “est partie intégrante de son [du sujet] être physique ou moral ”, (Voir 
pour les détails RAJAONA S. 1972, pp.213-215.) 
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Avoir aveu éclaté Be 

*Manana alahelo feno i Soa 

Avoir tristesse pleine Soa 

Il en est ainsi dans les phrases : 

Velon-kira i Be 

Entonner un chant Be 

*Manana hira velona i Be 

Avoir un chant entonné Be 

Velona ahiahy  i Soa 

Avoir du souci Soa 

Soa a du souci 

*Manana ahiahy velona i Soa 

Avoir du souci vivant Soa 

Nous considerons ces deux dernières phrases comme des structures à adjectif support 

puisque malgré qu'elles sont synonymes de structures Ad; Dét N-Prép N,, elles n’acceptent 

ni l'effacement de N ni la postposition d'un élément -Prép N à l'adjectif : 

Velona (*E + hira)  i Be 

Vivant (*E +chant) Be 

Be entonne un chant 

*Felon-dRasoa hira i Be 

Vivant par Soa chant Be 

Velona (*E + ahiahy)) i Soa 

Avoir (*E + souci) Soa 

*T’eloko ahiahy: i Soa. 

Avoir du souci par moi Soa 

Telles sont les caractéristiques d’une phrase à adjectif support, en plus du fait qu’elle est 

aussi source de groupe nominal de structure Dér N-Prép N, qui lui est synonyme. Les 

phrases : 

Fantarra fa velona ahiahy ianao 

‘Su qu’avoir du souci toi 

On sait que tu as du souci 
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Heno fa velon-kira ianao 

Entendu que entonner chant toi 

On entend que tu entonnes un chant 

sont respectivement synonymes de : 

Fantatra ny ahiahinao 

Connu le souci de toi 

Ton souci est connu 

Heno ny hiranao 

Entendu le chant de toi 

Ton chant est entendu 

5.2. Les adjectifs appropriés 

L'existence des adjectifs appropriés n’est pas aussi difficile à démontrer que celle des 

adjectifs support. On dira qu’il y a adjectif approprié toutes les fois qu’un prédicat mx-N est 

synonyme d’une séquence adjectif-nom. La commutation de l'adjectif avec un verbe dans 

ce contexte sert d’adjuvant à la définition. 

5.2.1. Les propriétés syntaxiques des adjectifs appropriés 

Les adjectifs appropriés servent, comme les verbes appropriés, dans la nominalisation 

d'une phrase à predicat mx-N. Les adjectifs ne pouvant pas être actifs même s'ils sont 

susceptibles d'être transitifs, ils ne fonctionnent comme éléments nominalisateurs que dans 

des phrases d'interprétation non active. Dans ces conditions, ils ne peuvent pas nominaliser 

un verbe transitif, Exemples : 

Manofoka ny vary 

Les grains de riz sont coulés 

Be hofoka ny vary 

Le riz contient beaucoup de grains coulés 

Mananaka ny akondro 

Les bananiers ont des rejets 

Maro anaka ny akondro 

Les bananiers ont beaucoup de rejets 

Les verbes appropriés comme »”1itady (chercher) dans (mitady + man-) tantely (chercher du 

miel) n'ont pas de correspondant adjectival. 
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Une phrase de structure Adjap N N, est en relation avec une autre de structure Adj 

Dét N-PrépN, ou Adj Dér N Loc Prép N,. Les deux phrases de nos exemples sont ainsi en 

relation respectivement avec : 

Be ny hofoka ao amin'ny vary 

Les grains coulés sont nombreux parmi les grains de riz 

et 

Maro ny zanaky ny akondro 

Les rejets des bananiers sont nombreux 

5.2.2. Valeurs sémantiques des adjectifs appropriés 

Les adjectifs appropriés ont la plupart du temps une valeur intensive par rapport aux 

verbes appropriés. Ils sont substituables au verbe à sens existentiel misy (il y a, comporter) 

et confère à la séquence adjectif-nom une valeur intensive ou du moins plus précise. 

Exemples : 

(Misy + be) hofoka ny vary 

(Avoir + beaucoup)  grainscoulés Je riz 

Le riz contient (des + beaucoup de) grains coulés 

(Misy zanany + maro anaka) ny akondro 

(Avoir rejets + beaucoup de rejets) les bananiers 

Les bananiers ont (des + beaucoup de) rejets 

(Matsiro + misy tsirony + tsara tsiro) ny anana 

(Savoureuses + avoir saveur d'elles + bonne saveur) les brèdes 

Les bredes (ont des saveurs + sont savoureuses) 

(Mamofona + misy fofona + ratsy fofona) ny fatim-biby 

(Sentir + avoir une odeur + mauvaise odeur) les cadavres des animaux 

Les cadavres d'animaux (sentent + ont une mauvaise odeur) 

5.3.Problème de l'orientation des transformations 

L'orientation des transformation n'est plus un souci majeur pour la plupart des 

transformationnistes. Nous n'avons pas nous non plus orienté nos transformations. Il est 

néanmois des cas où cette orientation se doit d'être connue. La langue malgache est 

actuellement dans une période où elle a un besoin urgent de nouveaux termes, en vue de 

son adaptation à l’évolution technologique. Pour cela, tous les procédés de création de 
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mots et toutes les structures syntaxiques doivent être répertoriés. Les travaux sur la 

nominalisation telle qu’on les a menés jusqu'ici n’ont rempli que le deuxième rôle, c’est-à- 

dire le répertoriage des structures syntaxiques. 

Nous avons remarqué qu’en général, la langue malgache crée les verbes et les 

adjectifs à partir des noms plutôt que l'inverse. Cela est vérifié historiquement. La plupart 

des emprunts ont été des noms. Les verbes et les adjectifs ne sont pas empruntés** 

directement. Ils ont été formés à partir des noms d’emprunts. D'ailleurs c’est dans des cas 

relativement rares que l’intégration grammaticale des noms d'emprunt réussissent. On peut 

citer le cas de soavaly (du français “ cheval ”) et sokera (de l’anglais “ square ”) qui ont 

donné respectivement les verbes misoavaly (monter), soavalina (monté), isoavaliana (sur 

quoi, où, quand on monte); misokera (encercler), sokeraina (encerclé), isokerana (quand, 

où on encercle). Les noms vakisiny (vaccin, vaccination) et batisa (baptême), quoi que 

d'emploi fréquent, n’ont jamais donné de forme verbale ou adjectivale. On n’a ni 

*mamakisiny ni *manabatisa. 

Beaucoup de verbes ou adjectifs indigènes viennent aussi clairement des noms. Les 

exemples en sont légion. Nous citerons seulement quelques uns : 

Formes Morphèmes Formes verbales Traductions 

nominales ou adjectivales 

Alina (nuit)  man- manalina (V) retenir jusqu’à la nuit 

Fotaka man- mamotaka (Adi) boueux 

(boue) 

Hanitra , m- manitra (Adi) parfumé, sentir bon 

(bonne odeur) 

Trano mian- miantrano (V) entrer dans une maison 

(maison) 

La création de verbes à partir de noms est un procédé encore très vivant. Certains 

néologismes ont encore un paradigme incomplet sur le plan de la conjugaison. La chose la 

plus bizarre est que les vebes sont à la forme passive, la forme active sonnant encore 

bizarrement. En voici quelques exemples : 

  

66. Les néologismes du tvpe dekilarena (déclaré), misanty où misante (lire [msan‘te]) (chanter) qui sont 

empruntés directement de formes verbales sont condamnés non pas seulement par les puristes mais aussi par 
la plupart des sujets parlants et n'ont jamais réussi à entrer dans l'écrit. 

144



\ Formes Morphèmes Formes verbales 

nominales 

menaka -ina menahina 

(huile) 

tongolo -ina tongolovina 

(oignon, aïl) 

rano (eau) -ina ranoina 

Traductions 

à quoi on met de l’huile 

à quoi on met de l’aïl, des 

oignons 

à quoi on met de l’eau 

Les formes actives manamenaka (mettre de l’huile), manatongolo (mettre de l’aïl ou des 

oignons) et mandrano (mettre de l’eau) ne s'entendent pas souvent. 

Ces constatations justifient l’idée de l’existence de phénomènes inverses de la 

nominalisation qu’on pourrait appeler selon le cas adjectivation (formation d’un adjectif à à 

partir d’un nom) et “ verbigénération” (formation d’un verbe à partir d'un nom). L'emploi 

du premier terme ne pose aucun problème étant donné qu'il existe déjà dans le vocabulaire 

mais il rend bien compte de l’idée qu’il signifie. 
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CHAPITRE VI

Etude détaillée des prédicats mx-N

6.1. Généralités

6.1.1. Les critères de sélection des éléments à étudier

Les prédicats rzx-lÿ sont des verbes ou des adjectifs constitués par un préfrxe m4,

n i-, nta-, n an-, marra- ou mian- et un nom. Nous avons adopté la formule mx'N au lieu

de mx-V parce que les éléments que nous avons sélectionnés sont tous des noms pouvant

fonctionner en eux-mêmes et par eux-mêmes comme constituants immédiats de phrase. Les

radicaux notionnels ne figureront donc pas dans la liste. L'autre critère de sélection est la

possibilité pour les structures mx-N tl No de s'associer à des structures à verbe approprié

ou à verbe opérateur. Le nom en question désigne la plupart du temps (mais pas

nécessairement) un " objet concret ", dans le sens le plus large des termes, c'est-à-dire un

objet proprement dit comme vankona (rabot), un humain comme ;af (petits enfants), un

animal comme alika (chien), un lieu comme tsena (marché), un bruit comme ako (écho),

une odeur comme hantsina (pestilence), etc. Les noms ne désignant pas des " objets

concrets " sont relativement rares. On peut citer comme exemple adidy (blâme) el saq)

(punition, amende). Ils ont été intégres dans l'étude parce qu'ils acceptent un verbe

approprié, eR I'occurrence manorre (donner). Dans les phrases :

Mattome adidl' an'i Be i Soo

ÿ'ap N rVr No

Donner blame Be Soa

Soa donne un blâme Be

Manome sazy an'i Soa i Be

Vap N /ÿr No

Donner punition Soa Be

Be donne une punition à Soa

en relation respectivement avec :
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Manadidy an'i Be i Soa

V /Vr No

Blâmer Be Soa

Be blâme Soa

Manasary an'i Soa i Be

V fÿr No

Punir Soa Be

Be punit Soa

n anonîe n'est ni un verbe support ni un verbe opérateur. D'une part, Ia phrase n'a pas de

groupe nominal Dét N NrPrép No ou Dét N'Prép No Nr :

*Ny adidl'att'i Ben'i Soa

*Dét N NrPr'ép No

Le blâme de Be de Soa

*Ny'a,lidin'i Soa an'i Be i

*Dét N'PréPlt/r Àb

La punition de Soa de Be

d'autre part, la phrase ne peut pas être disloquée en deux, étant manifestement une phrase

simple :

*(\ûanomei Soa r Adidyi Be)

*r/Àr0
= 

y'ÿNr

Donner Soa # Blâme Be

*(îulorronte i Be ; Sa:7'i Soa)

- *lt No = N/ÿr

Donner Be # Punition Soa

Par contre, les élements du type n,at,atntra (conseiller) ne sont pas intégrés dans ta

présente étude puisqu'ils ne sont pas en relation avec des séquences I//ÿdans laquelle I/est

un verbe approprié ou un verbe opérateur. Dans la phrase :
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Manonte anaîra anli Soa i Be

Vxrp N Jÿr No

Donner conseil Soa Be

Be donne des conseils à Soa

nîatronleest un verbe support puisqu'on peut l'effacer dans une structure Dét N V'i-Prép No

lV1 moyennant I'adjonction d'une préposition amina (à) devant .|fr.

Ny anatra omen'i Be an'i Soa

Dét N Vsup-i-Prép i/o lÿr

Les conseils donnés Par Be à Soa

Ny anatr'i Be amin'i Soa

Dér N -Prép No Prép M

Les conseils de Be à Soa

6.1,2, Typologie des élements rel'-N

Du point de vue de la nominalisation par le verbe support nta,no(faire), les prédicats

ntx-N se divisent en deux ctasses:ceux qui I'acceptent et ceux qui la refusent, La seconde

classe est reduite par rapport à l'autre. En d'autres termes, la plupart des éléments soumis à

l'étude sélectionnent un sujet actif et entrent dans la structure ntanao/'x-N'a ll No .

(l,lcnralidl'- nwtil)nte adidl'- nntnofcnntlidian) an'i Be i Soa

(I' *I'op N + l'suP l/-rt) //r /ÿo

(Blâmer * donner un blâme) Be Soa

Soa ( blâme + donne un blâme) à Be

$4cnrndew - nilortdra loS,tq,'nrdero * nrnnofCIWtdewxtn) olona ianao

(1.' -!.'ap N * ltstp l''-rt) fÿr /Vo

(Asservir + traiter comme des esctaves) les gens toi

Tu (traires les gens comme des esclaves + réduis les gens en esclavage)

MCI*fo- nwù»'kfo- ntanofott!æon) trano i Be

(l' ' l"ap N- ltnP l"n) , iy't No

(Couvrir + mettre un toit) maison Be

" Be couvre la maison

Seuls les prédicars de relarion comme miandet'o (être maître et esclave) ou de production

interne comme mancù'antsala (produire des branches) refusent ce type de nominalisation.
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(Miandevo + *manaofiandevozana) i Be sy i Koto

(V + Vsup N) il.
Etre maître et esclave Be et Koto

Be et Koto sont maître et esclave

(Mandrantsana + *ntanaofandrantsanana) ny hazo

(Y + Vntp N) /ÿo

Produire branches les arbres

Les arbres produisent des branches

Ce classement est néanmoins trop général pour donner une idée de la nature des prédicats

mx-N. Nous les avons finalement répartis dans sept classes formellement définies que nous

allons commenter maintenant

6.2. Classe I : Les prédicats à arguments symétriques

Nous avons regroupé dans cette classe les prédicats adjectivaux66 mx-N désignant des

relations simples ou de parenté (naturelle ou contractée). La classe est définie par les.

structures :

(mx-N t mpx-N) Nsplur

:tx-N 
+ mpx-N) Prép Nl Ns

(ntx-N o nryx-N) NrCo /ÿo

dans lesquelles mpx- est le préfixe d'agent discuté en 1.4.3.2.1. Le sujet i/o y est

nécessairement au pluriel s'il n'est pas en relation de symétrie avec un complément Prép N1.

(Irlianadahy - mpianadah)) (izahay + *izaho)

(mx-N - mpx-N) (Nsphr + *Nosing)

(Frère(s) et sæur(s) (nous + *moi)

66. Tous les éléments de cette classe sont des adjectifs. Certains d'entre eux peuvent fonctionner
ailleurs comme verbe mais dans une structure differente et avec un sens différent. Exemples :

Ittisokaiza antin'i Soa i Be

Adj Prëp N1 N.
Etre ami avec Soa Be
Be et Soa sonl anris + concubins' 
Misakaiza on'i Soa i Be
yNrNo
Prendre cornme (aniie + concubine) Soa Be
Be prend Soa corrure (anrie + concubine)
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Nous sommes frère(s).et sæur(s)

(lfiianadohy n mpianadah)) (anin'i soa i Be + qnrin'i Be i Soa)

(mx-N + mpx-N) (Prép ifr ilai

Frère et sæur (avec Soa Be + avec Be Soa)

§oa et Be + Be et Soa) sont frère et §æur l'un de I'autre

(futianadahy + mpianadahl) i Soa sy i Be

(mx-N+mpx-N) (NCoNo)

Frère et sæur Soa et Be

Soa et Be sont frère et sæur

(Mi/ahavalo n nryiîahavalo) (izy ireo + *i Saa)

(nrx-N * mpx-N) (Nqlur + *Ncsirtg)

Ennemis (eux + tsoa)

IIs sont ennemis les uns des autres

(l4ifahavalo - ntptfahavalo) (amin'i Soa i Be + amin'i Be i Soa)

(mx-N - nex-N) (Prëp Nr No + PréP No N,
Ennemis (avec Soa Be * avec Be Soa)

Soa ev ennemie de Be + Be est ennemi de Soa

(Mrlnhatalo * nryrfahat'alo) i Soa sy i Be

(mx-N - npx-N) ( Nt Co Na)

Ennemis Soa et Be

Soa et Be sont ennemis l'un de I'autre

Il s'agit ici d'une relation de symétrie entre les arguments de rrx-N. Ce quijustifie le nom

que nous avons donné aux élérnents de cette classe..

La symetrie est parfois p.àir., parfois imparfaite. Elle est parfaite si les deux

arguments peuvent permuler dans la structure N-Prép Na M

(Vfiihm'arn + npihavana) (i Be g'i Soa + i Soa sy i Be)

(nx-N * npx-N) (Ng Co NoD + No'b Co Nçt)

Parents (Be et Soa + Soa et Be)

(Soa et Be + Be et Soa) sont Parents
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Havan'i Be i Soa

N-Prép Ns Nob

Parente de Be Soa

Soa est une parente de Be

+

Havan'i Soa i Be

N-Prép Nob Ns
Parent de Soa Be

Be cst un parent de Soa

(iûiralntdty + mpiratatatg)

(mx-N + mpx-N)

Frères

Be et Koto sont frères I'un de I'autre

Rahalahin'i Be i Koro

N-Prép /foa Àhà

Frère de Be Koto ,, .

Koto est le frère de Be

+

Rahalahin'i Koro i Be

N-Prép Trtoâ /Vgn

. Frère de Koto Be

Be est le frère de Koto

Elle est imparfaite dans Ie cas contraire :

(i Be sy i Koto + i Koto sy i Be)

(Ns Co lÿoô * Nob Co Na)

(Be et Koto + Koto et Be)

(iûianadah1,- nryianadah)) (i Soa sy i Be - i Be sy i Soa)

(nrx-N = mpx-N) (Noa Co Nob ' Noib Co Ng)

Frère et sceur (Soa et Be + Be et Soa)

(Soa et Be + Be et Soa) sont frère et sæur

Anadahin'i Soa i Be .

N-Prép À'on iloà

Frère de Soa Be

Be est un frère de Soa

+
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tAnadahin'i Be i Soa

rN-Prép lüoà /üoa

+Frère de Be Soa

(ililianaka + mpianoka) (i Be sy i Koto + i Koto sy i Be)

(mx-N + mpx-N)

Père et fils

(Ns Co iloà * Nob Co Ns)
(Be et Koto + Koto et Be)

:. " 
Koto + Koto et Be) sont père et fils

funak'i Be i Koto

N-Prép Nob Ns
Fils de Be Koto

Koto est fils de Be

+

*Zanak'i Koto i Be

*N-Prép N(]dI Noà

*Fils de Koto Be

Zarmk'i Koto i Be

N-Pr'ép 
^Ioa 

Àbô

Fils de Koto Be

Be est Iils de Koto

+

*Zanak'i Be i Koto
*N-Prép Nob N*t
*Fils de Be Koto

Cette symétrie imparfaite est la propriété des prédicats de relation de parenté qui

sélectionnent des arguments nécessairement de sexes et / ou de niveaux diftrents, Ainsi,

miradT'(être conjoints) fait partie des éléments qui n'exigent pas d'arguments de sexes,

malgré le fait qu'on parle toujours d'un homme et d'une femme dans les séquences Dit

Nphrr nrr-Ndans lesquelles rrx-Njoue le rôle de modifieur de Dét Nphtr:

ou
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(Izy * Rakoto sy Rasoa + *Rakoto sy Rabe ) mivady6T

{ÿtr+ l*tm<nlrr.> CoMrnl$r» +*l*tmAtÈ CoMrm@) modf
(Eux + Rakoto et Rasoa + Rakoto et Rabe) mari et femme

Le couple (Rakoto et Rasoa + Rakoto et Rabe)

(lutivady + mpiwdt) (Rakoto sy Rasoa + Rasoa sy Rokoto)

(nx N + npx-N ) (Ns Coiloâ + Nob Co Ns)
Mari et femme (Rakoto et Rasoa + Rasoa et Rakoto)

(Rakoto et Rasoa + Rasoa et Rakoto) sont mari et femme

Le pouvoir de modifier un groupe nominal Dét Nplur est distinctif de deux tlpes de

prédicats mx-N à arguments symétriques. Seuls ceux qui désignent des relations de parenté

I'ont :

Rakoto sy Rabe ntianaka

Na Co î'lb modif

Rakoto et Rabe père et fïls

lzahay miaotra

Nplttr ntotlif

Nous (beaux-fières + belles-sæurs + beau-frère et belle-sæur)

lonareo nrivady

Nphr modrf

Vous mari et femme

*lanareo milati-dra
*Nplur modrf
*Vous parents par le sane

*izy mitahavalo
*Nphtr modif
*Eux ennemis

*Rasoa 
ss,^ Rat,ao ntirafy'

*Na Co Nb modif
*Rasoa et Ravao rivales

67. Rakoto et Rabc sont des nonts d'homnre et rîasoa est un nom de femnre
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Les élements de cette classe sont tous compatibles

Ceux qui expriment des relations de parenté naturelle se

noms d'animaux :

avec des sujets noms humains.

combinent aussi avec des sujets

(lilianaka + nrpianaka) ireo saka ireo

(mx-N + mpx-N)

Parents et enfants

.l/6 plur

ces chats là

Ces chats sont parents et enfants

(Mianadahy + npianadahÿ llaimena sy lkalamat'o

(mx-N + mpx-N)

Frère et sæur

* (Miandevo * ntpiantleyo)

*(ntx-N - npx-N)
*Iv{aître et esclave

* (ltli aotra * nîpiaotra)
*(mx-N * n4x-N)
*Beau-frère et belle sceur

* (lv,l i rafo:ana - mpi rafo:ana)
*(mx-N * nVx-N)
*Beau père et bru

Parmi les eléments qui expriment des

compatible avec des noms non contraints.

Noa Co Nob

Ilaimena et lkalamavo6s

Ilaimena et Ikalamavo sont frère et sæur

Les éléments du type miandevo (être maître et esclave), miaotra (être frères et sæurs

par alliance), mirafozara (être parents et enfants par alliance) qui expriment des parentés

contractées sont incompatibles avec des sujets noms non humains :

irco saka ireo

It'çplur

ces chats Ià

Ilaimena g,lkalamaro

Non Co Àtb

Ilaimena et lkalamavo

llaimeno sy Ikalamato

lÿoa Co Nob

Ilaimena et Ikalamavo

parentés par alliance, seul mivady (époux) est

68. En. malgache. on nontnre généralenrent les aninraus par leur couteur. Jlaitnena r.eut dire'le boeuf
rouge '. lkolama'o signifie " la vache jaune '. La ptupart du temps. pour exprimer cetle idée de iefaiion
entre individus a)'ant les mêntes parents. on utilise la séquence À'iio irq,iyentre un) (frères et seurs,
soeurs. frères utérins) ou ira.r'rerr'(une nrère) (nés d'une nrême mère) ou ira.v.ray (un pere) (nés d'un
même pere).



(lulivady + mpivady) (ireo gano ireo + ireo hazo ireo)

(mx-N + mpx-N) NsPhtr

Epoux ces (canards + bois) là

Ces (canards + bois) forment un couple

Parmi les éléments qui expriment une relation simple comme mitahavalo (être

ennemis), ntisakaiza (être amis) seul le premier a un sujet nom non contraint' Les autres

semblent n'aller qu'avec des noms animés :

(tt lrfctxnnlo + npifalavto) (i Be g, i fu + ny d<a sy ny twlaw + ny $o sy ny roo)

ntx-N + mpx N NoC-oN e

Ennemis (Be et Soa + les chats et les souris {l'eau €t le fat)

(Be et Soa + les chats et les souris + I'eau et le feu) sont énnemis (l'un de

I'autre + les uns des autres)

Miskain - npisakain) a Be s), i kt + ny sia y-rryt&rtl4.,o + ?\ydo ÿryrup).

ntx'N-r,rPXN NaCoNb

Amis (Be et Soa + Ies ctats et les souris + ?*l'eau e le fat).

(Be et Soa + les chats et les souris + ?*l'eau et le feu) sont amis

Cela vienr du fait qu'une relation d'amitié est consciente, voulue, tandis qu'un antagonisme

peut ê1re naturelle, non consciente

6.3. Classe 2 : Les prédicats à prodrrit interne

Nous avons appelé les éléments de cette classe " prédicats à produit interne " parce

que le nom N dans le mot nrx-N désigne une chose qui est produite par Ie sujet. Ce fait

apparaît clairement dans les structures à verbes appropriés. La relation défïnitionnelle de

cette classe est en eflet rrx-N No= l'ap N No lVap =: mig'(il y a) .Exemples :

Manalona ny ro,rc

Adj No

Produire des vagues I'eau

L'eau Produit des vagues

Mi»' alona n)'ratrc

l'c,p N 
^''oAvoir des vagues I'eau

L'eau produit des vagues

155



,, --1q
i

Matsiro ny mofomanry

Adj ilo

Avoir du goût Ie gateau

Le gateau est succulent

(ltiisy tsirony + tsara tsiro) ny mofomamy

(Vap N-Posso + Adjap N) No

(Avoir goût de lui + bon goût) le gateau

Le gateau est succulent

Mitsiry ny hazo

v rÿo

Avoir des bourgeons les arbres

Les arbres bourgeonnent

Mig'tsirin1, ,ry hazo

l'ap N-Posso fÿo

Avoir des bourgeons les arbres

Les arbres bourgeonnent

Les prédicats rrx-lÿ sont ici, soit des verbes comme mitsiry (pousser) soit des

adjectifs comme manakofa (avoir des grains coulés). Les éléments nominalisateurs sont des

verbes ayant ou non des variantes intensives adjectivalesu', comme te montrent les exemples

suivants :

lvlanokofu tD' ÿat t

l' N0

Avoir des grains coulés le riz

Leriz (a + contient) des grains coulés

Mi»' - be) akola ny ÿary

(l'ap-Adjap)N /ÿo

Avoir (E + beaucoup) grains coulés le riz

Le fiz a contient (des + beaucoup de) grains coulés

69: Dans la phrase $ara tsiro n\'mofono»t1'(le gateau est succulent) 'sara (bon) n'est pas un intensif.

llatsiro et ,soro ,s,ro ont esâdenlent les nrêmes sens. C'est par contre Ie sens du verbe approprié rzrsy (il
y a) qui est plus ou ntoins \'ague.
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Manangata i Be

v /ÿo

Avoir fantome Be

Be revient parmi les vivant

Misy dngany + ntasiaka angatro) i Be

(VaP * Adiap)N /ÿo

(Avoir fantome (E + méchant) Be

Be a un spectre (E + méchant)

Mananaka ny tsikafona

VNo
Avoir rejets les jacinthes

Les jacinthes ont des rejets

(lûisy zanany - htot'o anaka) ny tsikcfonct

(l;ap N-Possn - Adjap N) No

(Avoir rejets d'elles + beaucoup de rejet) les jacinthes

Les jacinthes (ont des rejets +sont prolifiques)

Mitsiry, ny hazo

Bourgeonner les arbres

Les arbres bourgeonnent

(lvlis),tsiritrl'- (be - *maro) rsirinlÿ ny hazo

(l'op N-Posso- *Adjap ÀLPosso/ /ÿo

(Avoir bourgeons d'eux + beaucoup de rejets d'eux) les arbres

Les arbres ont (des bourgeons **beaucoup de bourgeons)

Manitra ny vortinkazo

v lÿo

Sentir bon les fleurs

Les lleurs sentent bon

Misy * *be . *mot'o - *tsara) hanitra ny voninlazo

(l'ap=*Adiap)N No

Avoir senteur(*beaucoup * *nombreuse + *bonne) senteur les fleurs

Les fleurs ont des senteurs

No

4
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La variation des verbes ou des adjectifs appropriés ainsi que les propriétés structurales

ou sémantico-syntaxiques des prédicats sont autant de critères qui peuvent servir à la

distinction des éléments de cette classe.

Si JV est une partie du corps de No ou est produit par lui, il peut être modifié par '
Poss0 dans la structure à veôe approprié.

Mamony ny raozy

v /ÿo

Fleurir les roses

Les roses fleurissent

Misy vony (E * +t1)

VapN(E*-Posso)

Avoir fleurs (E + d'elles )

Les roses ont des fleurs

Jt4omorlsina n)'ÿoolaÿo

l! 
^/oBoutonner les courges

Les courges boutonnent

tdiq,borrtsina (E * ary)

lhpN(E*-Posso)

Avoir boutons (E + d'elles)

Les courges ont des boutons

S'il s'agit d'un élément étranger

modifieur est refusé :

Mamotaka nS'lalana

Adj /ÿo

Boueux le chemin

Le chemin est boueux

Mig'foraka (E - *-nS)

f'hp N (E =* -Poxo)

Avoir boue (E + de lui)

Le chemin est boueux

introduit accidentellement, le

ny raozy

iÿo

les roses

tt)'r,oalctvo

Àb

les courges

à Àb ou qui lui est

ny lalana

ilo

Ie chemin
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Mamasipasika nymasony

Adj No

Sablés ses yeux

Ses yeux semblent contenir du sable

Misylasipasika (E + *-rr1) try masony

Vap N (E +* -Posfl Jÿo

Avoir sable @ + d'eux) les yeux de lui

Ses yeux semblent contenir du sable

Si l/o est Ie nom d'un végétal et que /ÿ est une partie du corps de ce végétal, outre le

verbe approprié misy (il y a), on peut aussi avoir t'adjectif à valeur intçnsive be70 (avoir

beaucoup), le verbe milsiry (pousser) ou I'adjectil vaky (éclos). Ces deux derniers éléments

sont en rapport d'exclusion mutuelle dans certains contextes, commutables dans d'autres :

Manrorty ttS'hazo

V //o

Fleurir les arbres

Les arbres fleurissent

Mi»'- be = vab'-*mit.sir1') t'ortl' n7'hazo

(l'ap-Adjap)N No

(Avoir * avoir beaucoup + écloses) fleurs les arbres

Les arbres ont (des fleurs + beaucoup de fleurs + les fleurs écloses)

Mandadina tt)t vollavo

Adj No

(Avoir + pousser) des tiges les courges

Les courges ont des tiges rampantes

7A. Be peut spécifrer indifféremnrent le nombre et la dimension . Exemples :

- (1 totnodv' ' be vodt) n.r' nrangohazo

Le manioc a (beaucoup de tubercules + de grosses tubercules)
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(Misy + be + *vakÿ +'milsiD) lodhru nyvoatcno

(VaP*AdiaP)N /ÿo

(Avoir * avoir beaucoup + pousser) tiges les courges

Les courges ont (des tiges rampantes + beaucoup de tiges ramPantes + des tiges

rampantes qui poussent)

Mandravina ny hazo

Adj

Produire feuilles les arbres

Les arbres ont des feuilles

(Inûist'+ be + vakÿ * mitsiry) ravina ny hazo

(Vap*Adjap)N No

(Avoir + avoir beaucoup + écloses +pousser) feuilles les arbres

Les arbres ont (des feuilles + beaucoup de feuilles + des feuilles écloses + des

feuilles qui poussent)

Il faut néanmoins norer qu'avec le verbe approprié milsiry (pousser) et l'adjectif

approprié r,a/g'(éclos), -Possp est refusé.

A:ab'- mitsir'1') ravino (E - *-nÿ n7'hazo

(AdiaP - thP) N (E - *'Posso) No

(Ecloses + pousser) feuilles les arbres

Les arbres ont des feuilles

ü;alq, v6771' (E * *-rtÿ ny hazo

Adlap N(t, -* -Possç) 
^h

Ëcloses fleurs les arbres

Les arbres ont des fleurs écloses

Mitsiry ladina (E * *-n1') n)' voataÿo

l'ap N (E ** -Pos§1 No

Pousser tiges rampantes les courges

Les courges ont des tiges rampantes

Dans la présente classe ligurent un certain nombre de vocabulaires météorologique

dont le sujet est invariablement arulro (le temps) ou un locatif, du moins dans leur emploi

propre. Si te sujet est un lieu, la relation définitionnelle de la classe est vérifiée.

ifo
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Manorana anyAntandrûrivo

Adj lÿo

Pleuvoir à futtananarivo

Ilpleut à Antananarivo

(Misy + be) orana any Antanarnrivo

(Vap+AdJap)N .|fo

(Il y a + II y a beaucoup) pluie à turtananarivo

Il y a (de la +beaucoup de) pluie à furtananarivo

Mandrivotra elo

Adj /ÿo

Venter ici

Il vente ici

(fuîisr'+ be) rivotra elo

(l'aP-A'diaP)N No

(Il a + beaucoup) vent ici 'i

Il y a (du +beaucoup de) vent ici

Par contre, si Àb est andro (le temps) t'emploi du verbe approprié misy ou de

l'adjectif à valeur intensive àe est impossible :

Matorana n1: a1r4r,

Adj lÿo

Pleuvoir le temps

Le temps est pluvieux

*Mis)'- be) o,arm t, arrdro

*{l'ap' Adjap) N /ÿo

(Il y a + beaucoup) pluie le temps

Mandri't,olra n1'andro

Adj ilo

Venter îÈ re temps

Il vente

*(l'sp' Âdjap) N rVo

(Il y a + beacoup) r'ent le temps
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La phrase mx-N i/o est dans ce cas précis reliée à Ia phrase de structure Vap Dét N où.lf
fonctionne comme sujet :

Manorana ny andro

Adj /ro

Pleuvoir le temps

Ilpleut

(Ary + mirotsaka) nlt orana

vap N
(Arriver + tomber) la ptuie

La pluie tombe

Mandrivon'a nT,andro

vnp

Venter

Il vente

//
le temps

O'al)' - mitsoka) n1'rit,otra

l'ap N
(Leve + soufller) le venr

Le vent soufileTl

Dans des emplois métaphoriques certains prédicats ntx-Nappropriés au végétaux ont
un sujet nom psychologique commefiriarana (amour),far*ahalana (haine). Dans ce cas, le
préfixe ,rrx- correspond à l'adjectif approprié extension plutôt qu'au verbe approprié
élémentaire nig'(il y a) :

71. On peul proposer une aule anall'se pour ces phrases dont À dans zrx-N est une phénomène
météorologique.Dans les slruclures »rx-.\'nl endro, on peut considirer anctro (le temps) io**a un sujet
intpersonnel du §?e i/en français. Dans titx-\'Loc (E'+ !\'), tic i, ne serair àoni'pâr'* sujet mais un
compléntent locatif' Cette anall'se est confonée par l'esistence de phrases de formes ,nr-i ,y andro Loc(E+ À), comme dans monorono n.t' andro an)'Anlanonorivo ((le temps +il; pleut à Antananarïvo). Dans une
phrases simple. en principe. il n'r a qu'un seul sujer er un seut pÉdicai. banr.. 

" 
t.|ii x n'est pr. rn

sujet et dndro esl un sujet « impersonnel»..t/r.n'tit 1'a) dans rrrisl' I'Loc (E - .\) serait donc un verbe
support d'occurrence car les phénomènes nré-téorologiques. en rant qu'é\'én.nr.nis. sont des prédicats.
Cette anall'se rejoint en panie celle de RAJAONA S. qùana il parle dà prédicat d'exisrence durati'e. Cequ'il appelle actualisateur de prédicat d'esistence duratirt correipond donc au verbe support
d'occurrence. tandis ce qu'il appelle aclualisareur de prédicat d'existencè ponctuelle correspond, aans te
point de rue adopré ici. à un r.rai prédicar de localisarion.
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Mamelana nyfitiavana

V /Vo

Fleurir I'amour

L'amour fleurit

(Misy + wky)letana nYfitiat'ana

(*VaP+AdiaP)N /ÿo

(*Avoir + écloses) fleurs I'amour

L'amour est en fleur

Mandravina nYtankahalano

Adj

Avoir des feuilles la haine

La haine se déveloPPe

(*Mis1' * wb) rat'ina nYfankahalana

(*l'aP' AdioP) N No

(Avoir + écloses) feuilles la haine 
ir

La haine est déveloPPée

Les vocabulaires de la météorologie ont, dans leur emploi fïguré, un sujet nom humain

et c'esr toujours la variarion du verbe approprié qui distingue tes emplois figurés des

emplois au sens propre.

Manat'antlra Rabe

ÿ' Ài
" Grêler " Be

Rabe sévit

Matdrotsakahat'ardra Rabe

l'ap N Àb

Faire tomber grêle Rabe

Rabe sévit

*Mi»'hatarrdra Rabe

I'ap N 
^Io

Avoir grêle Rabe

l=

füo

rt

:,
i
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Mirotsaka ny havandra

v lÿo

Tomber la grêle

Les grêtes tombent

Manorana i Soa

v /ÿo

Pleuvoir §oa

Soa pleure

Mandrotsaka orana

Vap N

Faire lomber la pluie

Soa pleure

l=

Miratsaka ,ry orana

lt ffo

Tomber la pluie

La pluie tombe

Des cas ont été toutefois observés dans lesquels le verbe approprié est identique au

§ens propre et au sens figuré .

ldamaka ny ha:o

Adj No

Avoir racine Les arbres

Les arbres ont des racines + les racines des arbres poussent

Alist'= nrcDùrt' - be *rlatsaka)faka ny hazo

f §oa

iVo

Soa

(l;ap - Adjap) N'
(Avoir + pousser )des racines

lÿo

les arbres

Les arbres ont des racines + les racines des arbres poussent

Mamaka ily srelino

Adj

Avoir racine la maladie

La maladie s'enracine
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(î"tisy + maniry * latsaka) îaka ny aretina

(VaP-AdjaP)N /fo

(Avoir + pousser) racine Ia maladie

La maladie s'enracine

Par contre, dans la phrase mamaka rry mangahazo(le manioc est fibreux), il semble qu'il ne

faille plus parler d'emploi propre ni d'emploi figuré puisqu'il s'agit ici d'un autre élément

lexical. D'où la diflërence de synraxe :

Mamaka ny vodi-martgahazo

Adj

Avoir des fibres les tubercules de manioc

Les tubercules de manioc sont fibreuses

(Mi», = be) Iaka (E * aù nT,vodi-martgahazo

O'ap' Adjap) N (E - -Possol //o

Avoir + Avoir beaocoup de) fibre (E + d'elles) les tubercules de manioc

Les rubercules de manioc ont (des + beaucoup de) fibres

Mais on n'a pas :

*Latsa-paka nyvodi-mangahazo
*Adjap N /ÿo

Enfoncées racines les tubercules de manioc

Cette sous-classe est la plus importante du point de vue du nombre des éléments

constitutifs. Dans les structures à verbe approprié, trois cas peuvent se présenter :

- N prend facultativement le modifieur -Posso = '. -tu (de lui) comme dans :

Mamony ny hazo

Adj /io

Fleurir les arbres

Les arbres fleurissent

Miq,tonl' @* -nÿ nS,hazo

fhp N (Ë * -Pos{1 /io

Avoir fleurs (E + d'eux), les arbres

. Les arbres ont des fleurs

ffo
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Mihasina

Adj

fly voasary

ilo

Compartimentés les oranges

Les oranges sont compartimentés

Miq' hasina @ + -19 nY voqsary

Vap N (E + -Posso) ilo

Avoir compartiments les oranges

Les oranges ont des compartiments

- La présence du modifieur en question rend les

courante§ :

Mananaka ny tsikafun

Adj ilo

Avoir rejets les jacinthes

Lesjacinthes ont des rejets

Misy zanaka (?E * -rrS)

llapN(?E*-Possol

Avoir rejets (?E + d'elles)

Les jacinthes ont des rejets

Manako n7'lazan7,

Arfj

Avoir échos la renommée de lui

Sa renommée a des échos

Miq,ako (?E. ary) rry lazarry

Vap N (?E + -Posso) No
' 

Avoir échos la renommée de lui

Sa renommée a des échos

- N refuse le modifieur :

Manerika .atryantonanorivo

Adj 
^bBruiner à Antananarivo

Il bruine à Antananarivo

structures plus naturelles ou du moins

ny tsikafCIm

ilo

les jacinthes
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Misy erika (E + *-rty) any Antanarnrivo

Vap N (E + *-Posso) ilo

Ily a bruine (E + *de lui) à Antananarivo

Il bruine à Antananarivo

Mamotala nY lalana

Adj ilo

Boueux le chemin

Le chemin est boueux

MisYlotaka (E + *-tÙ) n7'lalana

ü'ap N 19, + *-Posso) No

Il y a boue le chemin

Le chemin est boueux

Ces propriétés syntaxiques sont en accord avec le sens de la relation qui existe entre.M

etNoDanslepremiercas,NestunepaftieintégrantedeNo;dansledeuxième'ilest

littéralement produit par celui-ci, dans le troisième c'est un objet qui existe dans /ÿo sans en

être la partie ou un événement qui y a lieu. L'analyse elle-même doit être rewe dans ce

dernier cas (Cf. Note 71)

6.4. Classe 3 : Les prédicats à locatif interne

Les prédicats à locatif inrerne sont les éléments de la langue qui comportent un préfixe

mx- et un nom il qui est un nom de lieu. Tous les éléments de cette classe sont des verbes;

les uns contenant une idée de déplacement, Ies autres ayant une sémantique locative simple.

Ils se distinguenr aussi en transitifs et en intransitifs. La slructure définitionnelle de la classe

est :

mx-N No: l"oP Loc PréPlÿNo-?

rrx-NNr No = l'ap Nr Loc PrëP Nt No

:2. Le substitut tocatif est refusé quand la préposition e$ une préposition exclusivement locatiYe comme

eror?a (pârtoul).
Tlilatsoka ( E - *en.t') eran'nv lalana n.t'r'oasot!'

I' tE' Loc) PrèP \'1 li,
(Les oranges tombenl tout le long de la route)
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Exemples:

Mianala i Be

mx-N lfo

Aller dans la forêt Be

Be va dans la forêt

Mandeha any ana ala i Be

Vap Loc Prép N ilo

Aller dans ta forêt Be

Be va dans ta forêt

Mamingotra omb7, i Be

nrx-N .l/r ilo

Saisir aux pieds bæuf Be

Be saisit le bæuf aux pieds

Mar rl ray e o am i n'ry' li n got ty'

l'ap Loc Prëp Dét N (E - -Posst)

§aislr là anx pieds (E - de lui)

Be saisit le bæuf aux pieds

Manetana rù,tcrtt), n;,hadalana'?

ny omby i Be

/ÿr /ÿo

le bæuf Be

mx-N

Emplir

//1 No

le terre la folie

La folie emplit le monde

Mig,eran-lan7' ny hadalana

I'hp N-Prép $ ilo

Ily a partout dans le monde la folie

La folie est panout dans le monde

Du point de we du verbe approprié à lÿ, mais aussi par rapport à la forme que prend

le groupe locatif dans la stnrcture à verbe approprié les éléments peuvent être repartis en

cinq .sous-classes bien distinctes.

La première est définie par l'une des relations suivantes :

73. Erano es un nonl qui le plus souvent esr emplor'é conlme préposition
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(a). rrx-il.V6 = Vap (E . mank) Loc N No

(b). nrx-lÿNr No = I'ap (E + mank) Loc N-Prép ilr /ÿo

mank (vers) est un pré{ïxe de locatif directionnel. Il faut noter que les sujets parlants font

économie de Loc quand il n'est pas précédé du préfixe. Exemples :

Miantsena i Soa

ntx-N iÿo

Aller au marché Soa

Soa va au nrarché

Mandeha (E + mank) a,ry an-tsena i Soa

Vap (E + mank) Loc N /fo

Aller (E + vers) le marché Soa

Soa va au marché

Mialoha an'i Be i Soa

mx-N /ÿr /ÿo

Aller devant Be Soa

Soa dépasse Be

Mardeha (E : mank) anyalohan'i Be i Saa

lhp (E: nîank) Loc N-Prép g ilo

AJler (E + vers) là-bas devant Be Soa

Soa va au-devant de Be

Les noms constitutifs de cette sous-classe intègrent dans leur structure même une

préposition telle que an(a) dans miant.sena (aller au marché) ou a dans aloha (avant).

Néanmoins cette propriété ne leur est pas exclusive. D'autre types de prédicats à locatif

interne peuvent aussi avoir cette préposition, comme miantsoroka ((mettre + porter) sur

l'épaule), par exemple, alors que celui-ci n'est défini ni par (a) ni par (b).

Miantsoroka n),entana i Be

mx-N

Epauler

Nr .U

Be porte un fardeau sur l'épaule

fardeau Be
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$ukoro + nxrrrelftl/ra + mitoûa) (E + hul<) @@t&roka

Vap (E **Pl) Loc Prëp N

(Mettre + poser + porter) là sur épaule

Be (épaule + (met + pone) sur l'épaule) le fardeau

nyentcna iBe

Nr /ÿo

le fardeau Be

La deuxième sous-classe de prédicat à locatif inteme est formée par les éléments mx-

/ÿ dont le radical .l/ désigne un lieu où /ÿ0 ou Nr stationne ou existe et que nous appellons

" scène '. Exemples :

Miboko ny trandraka

ntx-N '' lÿo

Nidifier le tanrecs

Les tanrecs sont dans leurs nid

Mipetraka (E * ao) (anaty + aminlry) boko (E + -rù) ny tandraka

ÿ'ap (E * Loc) Prép N (E * -Posso) iio

(Etre + rester) dans nid (E + d'eux) les tanrecs

Les tanrecs restent dans leur nid

Mitoby nT,miaramilo

mx-N No

Camper les militaires

Les militaires campent

Mipctraka (E = ao) a*lob7' rry miaranrila

l'ap (E = Loc) Prcp N No

(Etre + rester) (E + là) au camp les militaires

Les militaires campent

Manantpo asct

ntx-N /ÿr

Avoir à cæur le travail

Be a à cæur le travail

Manao (E = ao) an,-Po

l'ap (E - Loc) PrépN

iBe

/ÿo

Be

tù, asct

Nr

iBe

ilo

BeN{ettre (E + là) dans le ceur le travail

Be prend à cæur le travail
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L'impossibilité d'antéposer un locatif à erana (dans l'étendue de) s'explique par le fait

que l'élément lui-même peut fonctionner comme une préposition de lieu, comme dans la

phrase :

Mandady eran'ily trano ny kadradraka

V Prép $ No

Ramper dans toute la maison les cafards

Les cafards rampent partout dans la maison

Notons aussi I'existence de prédicats qui localisent le sujet à un endroit précis qui est

une étape intermédiaire ou fïnale de sa progressionTo. On ne pourrait pas ici parler de

" scène " étant donné que la phrase n'implique ni I'existence du sujet, ni ses actions, Le

verbe approprié est ici tonga mais on peut l'omettre sans porter atteinte ni à la validité de la

phrase ni à son sens genéral.

Marnntpona nynrasoandro

ntx-N /ÿo

Au sommet le soleil

Le soleil est au zënith

(E - tonga) eo ominh)'lampotty tt7' ma.çoandro

(E - l:ap) Loc Prép N No

(E + arriver) là au somnlet le soleil

Il est midi

La troisième sous-classe que nous appellons lieu interne de déplacement est définie

par l'une des deux relations suivantes :

(c). nrx-Nt( Ns = llap Loc Prép N-Prëp Nr No

(d). rrx-NNo = llaP Loc Prép N Ns

Le verbe approprié élémentaire est ici mandeha (marcher). Exemples :

Manisina tanimboly i Be

nrx-N ilr ilo

Longer Ie jardin Be

Be longe /e jardin

74 Il s'agit ici d'une illustralion particulière de ce que GROSS G. appelle aspect télique. "L'aspect

télique est le fait d'etats qui inrpliquent obligatoirement des ér'énements précédents'(GROSS G.

1996)
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Mandeha etry amin'nysisin-tatfimboly i Be

Vap Loc Prép N-Prép $ /ÿo

Marcher sur le bord du jardin Be

Be (longe le + marche le long du) jardin

Manantpona

mx-N

tarrey, i Soa

JVr .|ÿo

Marcher sur le sommet montagne Soa

Sur marche sur le iorrn.t de Ia montagne

Mandeha eny anrin'ny tantpon-lanely i Soa

Vap Loc Prép N-Prëp $ ry,

Marcher sur le sommet de la montagne Soa

Soa marche sur le sommet de la montagne

Mananety i Soa

mx-N lÿo

Marcher sur la montagne Soa

Soa marche sur la montagne

Mandeha enT,anrin'n)'tonery' i Soa

l,'ap Loc Prép N À'o

Marcher sur la montagne Soa

Soa marche sur la montagne

Soa marche (le long de + en suivant) la montagne

Monompirana i Be

mx-N fo

Marcher sur le flan de la montagne Be

Be marche sur le flan de la montagne

Mandeha eny amin'rt7' sompirana i Be

lhp Lac Prép N

lr{archer sur le flan de la montagne Be

Be marche (sur + en suivant) le flan d'un montagne

. Ces structures à verbe approprié qui sont toutes intransitives sont synonymes de

structures transitives dont le verbe approprié esl matnrala (suivre).

ilo
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lutanaraka ny sisin-tarilmboly i Be

Vap Dét N-Prép g lfo

Suivre le bord du jardin Be

Be suit le bord du jardin

Manaraka ny tantport-larrety i Soa

Yap Dét N-Prép g fÿo

Suivre le sommet de la montagne Soa

Soa suit te iommet de la montagne

Manaraka tanety i Soa

Vap N No

Suivre la montagne. Soa

Soa suit la montagne

Manaraka sontpirana i Be

I'ap N /io

Suivre le flan d'une montagne Be 3

Be suit le flan d'une montagne

Ce verbe peut d'ailleurs fonctionner comme prédicat de la complétive d'une phrase

complexe dont la matrice est la structure mandeha No .

Mardcha ntonaraka nS'sisin-tatûmboly i Be

V I'oN-PrëpN, lÿo

N{archer suivre le bord du jardin Be

Be marche en suivanl le bord du jardin

Mandcha manaraka ny tantpott-taneO,

ll l'oN.PrépN,

i Soa

/ÿo

Marcher suivre le sommet de la montagne Soa

Soa marche en suivant le sommet de la montagne

Mandeha manaraka tatrct)' i Soa

,t [nN, ilo

Ir{archer suivre la montagne Soa

Soa marche en suivant Ia montagne
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Mandeha ntanaraka sonrpirana i Be

V ÿ'N, iÿo

Marcher suivre le flan de la montagne Be

Be marche en suivant le flanc de la montagne

Avec les éléments qui vérifient la relation (c), .lÿ est en fin de compte une partie de ilr

et que nous appeltons partie d'un rout pour les distinguer de la partie du corps' On peut

donc reformuler la relation de la manière suivante :

ntx'N Nt No= rncrnd€ha (E * Loc) Prép pl-PrëP $ No

et

mx-N.Nr Ns= (E + ntandeha) nnnaraka (E + Dét) ptr'Préplvr /V0

La quatrième sous-classe que !'on peut distinguer dans la présente classe est celle des

éléments ntx-N à lieu interne de saisie. Nous avons appelé ce type de lieu ainsi parce que

leur verbe approprié élémentaire est nrondray " saisir ". La relation qui définit cette sous-

classe est :

(e). rrx-NNr No = l:op Nl Loc Prtipy-Possrilo

N étant une panie du corps de No, la formule exaüe est donc, après application de la

transformarion de tongueur :

(e'). rrr-Nlfr No = l'ap Lt>c Prép pct'Poss'N,No

Exemples :

Mauctrrgotra ontbl' rry alika

nrx-N .Nr No

Saisir aux pieds les bæufs le chien

Le chien saisit les beufs aux pieds

MandraT' eoatnin'il)' lorrgon)' tty'omby nyalika

Vap Loc Prép pct-Poss' lÿ, iÿo

Saisir aux pieds les bæufs le chien

Les chiens saisissent les bæufs à leurs pieds

Mamozona olona

mx-N Nr

Saisir au coup quelqulun

Be saisit quelqu'un au cou

iBe

No

Be
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Mandray eo amin'ny vozo ny olona i Be

.lÿr ffo

quelqu'un Be

Vap Loc Prép pct-Posst

Saisir au coup

Be saisit quelqu'un au cou

Le verbe approprié élémentaire mandray (saisir) peut avoir une ou des ortensions

spécifique(s) à chaque nom mais aussi selon la nature des arguments. L'extension de

mandray est manaikilra (mordre) dans la première phrase :

Mordre les bæufs aux pieds les chiens

Les chiens mordent les bæufs aux pieds

Manongotra omby

mx-N /ft

Manaikitra eo amin'ny longont'

ny alika

ilo

ny,omby ny alika

//r No

les bæufs les chiens

llap Loc Prép pct-Possl

N{ordre aux pieds d'eux

Les chiens mordent les bæufs aux pieds

Par contre, si le sujet est un nom humaip, le verbe support extension est monratotra (lier,

attacher) :

Martottgotra ornby i Be

nrx-N Nr No

Attacher aux pieds bæufs Be

Be attache les bæufs à leur pieds

Mamatotra eo amin'n'' tottgott)' n)'omby i Be

l'ap Loc Prép pct-Posst Nr ilo

Attacher aux pieds d'eux les bæufs Be

Be attache les bæufs à leur pieds

Pour vo;ora (cou), le verbe approprié est nîûtrcry(serrer) :

Mamo:ona olona i Be

mx-N /fr ilo

Serrer au cou gens Be

Be serre les gens au cou + Be contraint les gens
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Manery eo antin'ny vo?on7' olona i Be

Vap Loc Prép pct-Poss' il, lÿo

Serrer au cou d'eux gens Be

Be serre les gens au cou + Be conlraint les gens

Nous avons aussi intégré dans cette sous-classe les éléments du ÿpe de manibokibo

(chatouiller) même si le verbe approprié au nom n'est pas mandray (saisir). En effet, ces

éléments vérifient aussi la relation (e').

Chatouiller sur Ie ventre Soa

Be chatouille Soa sur le ventre

Manitikitika eo anrin'ny kiborrT'

llap Loc Prép pct-Possl

Manibokibo

mx-N

Mibaby

ntx-N

an'i Soa

i/'
iBe

No

Be

an'i Soa i Be

Nr No

Soa BeChatouiller sur le ventre d'elle

Be chatouille Soa sur le ventre

Les lieux de saisie sont, comme on le voit dans ces exemples, des noms

désignant des parties du corps comme le sont aussi les radicaux des éléments de la sous-

classe suivante. Toutefois, les verbes appropriés sont diftrents. Les radicaux des éléments

que nous appellons prédicats à lieu interne de port ont pour verbe approprié étémentaire

milondra (porter) et aussi manao (mettre) dans une moindre mesure. La désignation de la

partie du corps est soit explicite soit implicite. Les structures définitionnelles de cette sous-

classe est : rrx-N,MrÀ/o = tlnp (E * Loc) Prép pcÙ(E * -Poss)ilr/ÿo

C'est ainsi que lamosino et voho qui sont les noms exacts du dos sont implicitement

désignés, par exemple dans la phrase :

zara i Soa

Nr No

Porter sur le dos enfant Soa

Soa porte un enfant sur le dos
!1.-i

(I(itondra - manao) (E * eo) am-babena

I'ap (E * Loc) Prép pco

(Porter + mettre) sur le dos

Soa (porte + met) sur son dos un enfant

(E = -rry) zaza i Soa

(E = -Posso) N1 i/o
enfant Soa
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Soroka (épaule) l'est dans la phrase .

Milafia enlana i Be

mx-N .lü fÿo

Porter sur l'épaule fardeau Be

Be porte un fardeau sur l'épaule

Mitondra andanjana (E + qry) entana i Be

Vap Loc prép pco-posso /ÿr /Vo

Porter sur l'épaule fardeau Be

Be porte un fardeau sur son épaule

Parfois, le nom désignant le lieu de port diftrg par sa forme, à, ,o, exacte de la
partie du corps comme loloha (tête comme lieu de porl) ou sakelika (aisselte comme lieu de
port) alors qu'ordinairement on a loha (tête) et hetika (aisselle). Il faut néamoins noter que

ces formes secondaires, exclusives dans la forme ntx-N, ne te sont plus dans tes structures à

verbe approprié. Exemples :

Mi- (*loha - lolohal entona i Soa

ntx-N Nr No

Porter sur la tête fardeau Soa

Soa porte un fardeau sur la tête

Mitordra eo att- (doln - doloho)(E - -r») e,fianct i Soa

l'ap Loc prép pco (E + -posso ) i/, i/o
Porter sur la tête d'elle fardeau Soa

Soa porte un fardeau sur la tête

Mi- (ihelika - sakelika) kibal,i Be

rllx-N i/, ilo
Porter sous l'aisselle gourdin Be

Be porte un gourdin sous I'aisselle

Mitondra an- (kelika * tsakelika)(E * -nÿ kiba7, i Be

iû i/o

gourdin Be

lhp ( Loc) Prép pco (E + -Posso)

Porter sous I'aisselle de lui'
Be porte un gourdin sous I'aisselle
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6.5. Classe 4 : Les prédicats à rnoyen interne

Nous avons appelé les éléments de cette classe prédicats à moyen interne parÇe que

dans la structure à verbe approprié, le radical lÿ est tête d'un groupe prépositionnel de

structure Prép @ + al ) lf et que, focalisé en tant que sujet grammatical, il a pour prédicat

un verbe de forme x-V-a, à l'exclusion de la forme a-V. Cela est bien la déIinition d'un

instrument comme on l'a w en 3.4.2.2. La classe est définie par Ia relation mx-N i/r JVo =

Vap Prëp (E + Al) iÿt/rtÿo Exemples :

Manampaly hazo i Be

/ÿr No

bois be

Be polit le bois

Manalama anina (E - alalana) cunpalT, hazo

Vap Prép (8. Al) N lÿr

Polir avec un ampaly bois

Be polit le bois avec de l'ampaly

(*Alann-= analanm-) n'i Be ha:o

mx-N

Polir

(*a-l'* an-l'-a)

Avec quoi polir

i BeTs

/ÿo

Be

ny ampaly

-Pr'ép Ns Nr

par Be bois

Nz

ampaly

L'ampaly est avec quoiBe polit le bois

Miboroq, trano i Soa

nrx-N /ÿr 
^/oBrosser maison Soa

Soa brosse Ia maison

Matmdio antina @ - alalana) borosy lrdrro i Soa

Vap Prép @ * al) N lir lio

Nettoyer avec brosse maison Soa

Soa nettoie la maison avec une brosse

(*Adio- = an(tdiovt-) n'i Soa trano

(*a-l'- art-l!-a) -Prep Ns Nr

Avec quoi netto),er par Soa maison Ia brosse

La brosse est avec quoi Soa nettoie la maison

75 Ampalv est le nom d'un arbre à feuilles rugueuses et avec quoion polit le bois. Par extension. papier
verre. papier ou loile énreri. tesson de bouteille.

ny boroq'

Nz
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MafiehY nY lamba i Koto

ntx-N /ÿr ilo

Mesurer le tissus Be

Koto mesure le tissu

Mandrefy antina @ + alalarn) zehy ny lamba i Koto

VaP PréP @ + At) N /ÿr iVo

Mesurer avec emPan le tissu Koto

Koto mesure le tissu en emPan§

(*Arefin' + andrefeson') i Koto lamba try zehy

(*a'V n an'V-a)'PréP No lÿr Nz

Avec quoi mesurer par Koto tissu I'empan

L'empan est avec quoi Koto mesure le tissu

Contrairement à ce qu'on obsèrve avec les éléments de la classe 6 (voir 6.7.), le verbe

apprOprié ntattisyest igi refuSé, du rnOinS danS le SenS de " mettre " , " mgnir "' " dgter de " '

*ManisY anrPalT' n1'ha:o i Be

Mettre amPalY bois Be

*Manig'borog' t»'lrono i Soa

Mettre brosse la maison Soa

*Manisl'zehY n7'lamba i Koto

lr{ettre empan le tissu Koto

Par conséquent, on ne trouvera pas non plus la Slructure intransitive nlsy ilN1 ici :

*lt4ig'borog' ttt'trato

II Y a brosse la maison

*MisY anrPalY n7'ha:o

IIY a amPalY le bois

*MisY zehY nY lanùa

IIY a emPan le tissu

même dans le cas où nrartiq'peul ionctionner comme verbe approprié (dans un sens

différent de ceux que nous venons d'énumerer bien sûr), avec des noms il désignant un

coup, par exemPle :
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Manondry an'i Be i Soa

ntx-N für /Vo

Donner coup de poing Be Soa

Soa donne un couP de Poing à Be

Martisy hondry qn'i Be i Soa

Vap N /ÿr /Vo

Donner coup de poing Be Soa

Soa donne un couP de Poing à Be

*Miry hondry i Be

Ilyapoing Be

Miîehdka an'i Soa i Be

mx-N Nr No

Gifler Soa Be

Be gifle Soa

Manisl'tehaka an'i Soa i Be

lhp N Nr No

Donner gifle Soa Be

Be donne une gifle à Soa

*Misy tehoka i §oa

Ily a poing Soa

Les verbes appropriés varient ici, en genéral d'un élément à I'autre. Toutefois des

sous-classes plus ou moins homogènes peuvent être constituées, en l'occurrence celle des

"coups " et celle des moyens d'attrape.

si lr/ désigne un coup, les verbes appropriés sont manîe[, (frapper) et manisy

(donner). On peut appliquer à la structu re N1 Prép (E + at) N la transformation de longueur

qui permute Nr er le groupe prépositionnel. La préposition peut être omise une fois que le

groupe prépositionnel est antéposé à N1 :

i{itehaka an'i Soa i Be *,

ntx-N Nr ilo

' Gifler Soa Be

Be gifle Soa

180



(Mamely + nîanisr) an'i Soa onira@+alolon)telala

Prép@+al)N

avec gifle

Vap N1

Frapper

M

Soa

Nr

Be

iBe

/ÿo

Be

Be frappe soa avec une gifle

(L4mtely + n @isr, (E + cmtim (E + olalcon)) telala

Yap 6+PréP6+al)) iV

Frapper avec gifle

Be frappe avec une gifle Soa

an'i Soa i Be

/ÿr Iÿo

Soa Be

Mamaritsoka

nrx-N

Frapper avec une badine Be

Soa frappe Be avec une badine

(ltlamely + nnni»') on'i Be amina (E + alalana)fcnitæla i Soa

Prëp (E * al) N /Vo

avec badine Soa

an'i Be

Nr

i Soa

ilo

Soa

ÿ'ap

Frapper

Soa frappe Be avec une badine

(L4anrcl1'. nwni») (E - antino (E - alalcnn))/mitsoka

l'ap (E * PreP (E * al)) N

an'i Be i Soa

Nr ilo

Be SoaFrapper avec badine

Soa frappe Be avec une badine

Le nom N désigne parfois le coup proprement dit, tout en indiquant implicitement le

moyen de le donner. Il en est ainsi de rehaka (gifle) qui implique la main (voir exemple ci-

dessus) et daka (coup de pied) qui implique le pied :

Manclaka ny rindrina i Be

ntx-N Nr No

Donner couP de Pied au mûr Be

Be donne un couP de Pied au mür

(h{amel1'- manig) daka

l'op N ';''r

Frapper (avec)couP de Pied

Be frappe le mûr avec le Pied

ny rindrina i Be

Nr lÿo

le mûr Be
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Parfois, il désigne directement le moyen pour donner le coup et dans ce cas, c'est une partie

du corps de No comme kiho (coude) etvazana (molaire) dans :

Manakiho an'i Soa

mx-N iû
Coudoyer Soa

Be coudoie Soa

(lutamely + mani») kiho an'i Soa

Vap /V .Nr

Frapper (avec) coude Soa

Be frappe soa avec le ooude

Mamazana an'i Be ilay alika

ntx-N Nr /ÿo

Mordre Be le chien

Le chien mord Be fortement

?(Mamell'- mani») v'ozand an'i Be ilay alika

?l'ap N Nr No

Frapper avec ses machoires Be le chien

Le chien mord Be avec ses machoires

ou un objet concret quelconque comme frirsoka (badine) (voir exemple ci-dessus) et

benitra (baïonnette) :

Marnheritra an'i Kolo iBe

BeFrapper avec une baïonnette Koto

Be frappe Koto avec une baïonnette

(îvtamely + mani»') benitra an'i Koto

(Donner + frapper avec)( un coup de)baïonnette Koto

Be frappe Koto avec une baïonnette

Les verbes appropriés mamely el monig'ont des extensions qui varient selon les noms

mis en jeu : c'esr ainsi qu'en plus des deux,yerbes appropriés élementairesfirilsoka (badine)

a aussi mikapoka (frapper), benita (baionnette) a manatrobaka (transpercer), bala (balle) a

mitifitra (tirer à), etc.

iBe

i/o

Be

iBe

No

Be

iBe

Be

182



Mikapokafiritsoka an'i Soa i Be

Frapper badine Soa Be

Be frappe Soa avec une badine

Manatrobaka benitra an'i Kolo i Be

Transpercer baionnette Koto Be

Be transperce Koto avec une baïonnette

Manabala lambo i Be

Tirer à balle sanglier Be

Be tire à balle du sanglier

(Mamely + manisy + mifirtrra) bala lambo i Be

(Frapper + tirerXavec des) balles sanglier Be

Be tire à balle du sanglier

Si N désigne un moyen d'attrape, te verbe approprié élémentaire est misambotra

(attraper)

Mamandrika ÿorotm i Be

nrx-N Nr No

Piéger oiseaux Be

Be piège Ies oiseaux

Misambotra ÿorona amina(E* alalcon)fctdrika i Be

ÿhp /ÿr PréP (E = al)N /ÿo

Attraper oiseaux avec Piège Be

Be attrape les oiseaux au (E + moyen d'un) piège

Manrovo amalona i Koto

mx'N /ÿr /ÿo

Attraper à la nasse les anguilles Koto

Koto attrape les anguilles à la nasse

Misanùotra amalona amina (E + alalarn) voto i Koto

ÿ'op Nr i.f, PréP @ + al)N /Vo

Attraper les anguilles à la nasse Koto

. Koto attrape les anguilles (à la + au moyen d'une) nasse

Contrairement à ce qui se passe avec les. moyens internes de " coup ", la présence de la

préposition est ici obligatoire après application de la transformation de longueur :
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Misamborra (*Ë = mtiru (E * alalCIw))l(tùikq

vap

Attraper

Yap

Attraper

mx-N

Gommer

Mandragirctg:

mx-N

l'np

Pulvériser

Manamory

ntx-N

(*E * Prép (E - at)) N

avec piège

(*E = Prép (E - al)) N

à la nasse

ÿorona i Be

& /vo

oiseaux Be

Be attrape les oiseaux au (E + moyen d'un) piège

Misambotra (*E * aniina (E + alolarn)) vovo amalona i Koto

/ÿoNr

les anguilles Koto

Koto attrape les anguilles (à la + au moyen d'une) nasse

Les autres éléments de la classe, comme nous I'avons annoncé ci-dessus, n'ont que

des verbes appropriés pour ainsi dire individuels:

Matngaoma n', soratrct

Nr

écritures

/ÿr

mottes de lerre

i Soa

N,

Soa

ny'haingo

Nr

Pulr,ériser à la herse les mottes de terre

Be herse les mottes de terre

Marmpotika bainga

Soa gomme les écritures

Mamafa ,ty sorata omina (E * alalanal gaonra

I'op N1 Prép (E * al)N

Efïacer écritures au moyen gomme

Soa efface les écritures (à la + au moyen d'

i Soa

No

Soa

une) gomme

iBe

No

Be

cnrtina (E - alalana) rugiragt i Be

Prép (E = al)N /Vo

au moyen de herse Be

(à la + au moyen d'une) herse

i Koto

ilo

Koto

Be pulverise les mottes de terre

lokana

NI .s*

Dirigerpar gonemail pirogue

Koto dirige une pirogue
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Mamily lakana omitn (E* alalcon) hctnory i Koto

I'ap Nr PrëP (E + al)N No

Diriger pirogue au moyen gouvemail Koto

Koto pilote une pirogue (au + au moyen d'un) gouvernail

Marrohata ÿoasarY i Soa

mx-N Nr No

Attraper au moyen d'une échelle oranges Soa

Soa attrape les oranges au moyen d'une échelle

Manakata voasat)' anrina (E - alalaru) tohatra i Soa

Vap Nr PréP (E + al)N No

Attraper oranges au moyen échelle Soa

Soa attrape les oranges au moyen d'une échelle

ll4andakana rono i Be

ntx-N Ài No

Passer à la pirogue eau Be

Be passe I'eau à Pirogue

Mira rdno cmina (E * alalnn) lakCIn i Be

l'ap Nr PréP (E * al)N No

Passer eau au mo)'en Pirogue Be

Be passe I'eau (à la + au mo)'en d'une) pirogue

Mandokana enlana i Be

mx-N Nr No

Transponer avec une pirogue les bagages Be

Be transporte les bagages avec une pirogue

lulampita entana anirn (E - alalcon) lakcon i Be

l'ap Nr Prép (E - al)N No

Transporter bagages au moyen de pirogue Be

Be transporte les bagages (avec + au moyen de) une pirogue

Si la transformarion de longueuiirt ....ptée par tous ces éléments, I'omission de la

préposition, elle, est sélective :
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Manaja QE + ænim @ + alatcon)) gaoma tty §oratra i Soa

Vap (?E + Prép @ * at)) /V /Vt ilo

Soa efface les écritures (à la + avec une) gomme

Motnpotika (*E + mriru çf' - alalana)) ragiragt ny bainga iBe

/ÿoVop (*E + PréP (E + al)) N /ÿr

Be pulverise les mottes de terre (à la + avec une) herse

Memù\1'(E + onim (E - atalCIn)) hcmray ny lakana

Vap (*E * PrëP (E = al)) N fÿr

Be dirige une pirogue (au + avec un) gouvernail

Mcnnkann ([, + anina (E + ahlcnn)) lolnna ny voasory

ÿ'c,p (E - Pt'ép (E - al)) N .Nr

Be attrape les oranges (à + avec une) échelle

Mita (E - anrina (E - alalarn)) lakatn tt)' ratrc

l'ap (E - Prép (E - al)) N Nr

Be passe la rivière (à la + avec une) pirogue

L'lantpita (E' cnnirn @ * alalano)) lakcnn ny entona i Be

l'ap (E' PriP (E - at)) N Nr /ÿo

Be transporte des bagages (par + avec une) pirogue

6.6. Classe 5 : Les prédicats à attribrrt interne

Les strucrures formées avec les éléments de la présente classe §ont des phrases

complexesforméesd'unopérateurdeforme(A.fxop=l'op)"Neetd'uneunephrase

simple de forme N Nr pour les transitifs et N À'r, pour les intransitifs. À'e correspond toujours

au sujet de la phrase à prédicat mx-N. La classe est définie par les relations de structures

suivantes :

nrx-NÀh = I'NÀfo

Afxop ... Ne = l'oP... À'e = NÀb

ou

nrx-NNr /ÿo = I'ÀIÀi No 
E5

A.f*op... À'e = l'oP ...À'e = NNr

i Kolo

/üo

i Soa

No

iBe

No



Exemples:

(a). Mivahirty i Soa = Manao vahiny i Soa

mx'NNo = VNNo

Soa se fait hôte Soa se fait hôte

mi-... i Soa# whiny i Soa * Manao i Saa# vahiny i Soa

Aîxop... ile # lÿNo = ItoP ...Ne # N No

Pfx-... i Soa # Soa est hôte Soa fait # Soa est hôte

(b). Manaboto ott'i Koto i Be = Manao boto an'i Koto i Be

Pft- .. Be # Koto est sen iteur Be fait # Koto est serviteu

L'analyse n'est pas toujours aussi évidente. Dans beaucoup de cas, le sens exige que soit

antéposée à N, dans la structure à l:op, la conjonction de subordination comparative

to7,-tahaka (comme) :

(c). Manaboto an'i Koto

mx-N Nr

Asservir Koto

Be assen'it Koto

lv.litondra att'i Kot<t (*E - h)'tü) boto

mx-N Nt No

Be assen'it Koto

nîan- ... i Be = boto i Koto

Afrop... Ne: N.Mr

l'op Nr

Traiter Koto

= I/NNI No

Be traite Koto en serviteur

= Manao i Be r bon i Koto

= l'op...NetNNt

iBe

^Io
Be

(E * Cs Dét) N

(E + comme un) serviteur

iBe

fio

Be

Be traite Koto (en + comme un ) sen'iteur

(d). Mialikalika i Be

rrr-N No

Faireledifficile Be &)

Be fait le diflcile
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Manao (?8, - toy ny) alika i Be

Vop (?E o Cs Dét) N No

Faire (E * comme un) chien Be

Be se comporte comme un chien

(e). Manandrongo i Be

nrx-N No

Ramper Be

Be rampe

Manao (?*E + toy nY) androngo i Be

Vop (?E * Cs Dér) N No

Faire (E * comme un) lézard Be

Be rampe comme un lézard

Le problème esr de savoir à qui est rattachée la conjonction : au verbe opérateur ou

au prédicat de phrase simple. Si elle est rattachée au premier, alors on a affaire à un verbe

opérateur conrplexe de forme t'Cs(E -Dét) en I'occurrencenritortdra to1' rly (traiter (en +

comme)), mona() to),n), (faire comme). Si elle est rattachée au prédicat de la phrase simple,

on aura une autre analyse de la phrase, en I'occurrence . l'ap Cs (E = Dét) N / No.

Cette dernière analyse ne pose pas de problème particulier puisque la phrase de forme

Cs (E * Dét) NÀir est tout à fait grammaticale.

Toy ny biby i Be

Cs Der N /ÿo

Comme les animaux Be

Be est comme les animaux

Cela nous amène à déternriner la fonction de toy (comme) dans ces types de phrase.

La présence du déternrinant devant le nonr (À) indique que envers et contre toutes les

anciennes considérarions, to)'est dans ces cas un prédicat : celui de la phrase simple issue de

la dislocation de la phrase de dépan.

Avec certains éléments, dans la phræe simple séparée de l'opérateur, I'adjonction de

l'auxiliaire /aso ou tonga (devenir) amélore la perception du sens.

(f1. llanakoba rary i §oo

n.x-,V /ÿr 
^iIrloudre riz Soa

Soa moud du riz



Manao (E + lasa) koba vaU i Soa

Vop (E - Aux) N fÿr No

Faire(E + devenir) farine riz Soa

Soa transforme le riz en farine

Manao i Soa # (?*E * lasa) koba nY varY

Faire Soa # (?*E + devenir) farine le riz

Soa fait # Le riz devient farine

(g). Mana$aka hodita i Be

mx-N Nr No

Façormcorlanière peau Be

Be façonne de la Peau en lanière

Manao a$aka hoditra i Be'6

I'op N Nr No

Faire lanière peau Be

Be façonne de la peau en lanière

Manao i Be; fE * hsa) anjoka rry hoditra

Faire Be # (*E + devenir) lanière la peau

Be fait # la peau devient lanière

Ces ajustements ont leur source dans la réductiblité ou non de /ÿr ou /ÿo en il. Si//r ou

No est reductible en N sur un plan autre que sa nature même, le recours à l'élémént toy -
tahaka (comme) n'est pas nécessaire. (Cfl eremples (a) el (b)). En cas de changement de la

nature même de Nr ou de À.1, I'adjonction de I'auxiliaire lasa - îonga (devenir) est

nécessaire pour bien rendre le sens en cas de séparation de l'opérateur et de la phrase

simple. (Cf. exemples (0 et (g)). Enfin, si/ÿr ou ly'o n'est pas reductible en N, alors l'élément

toy - tahako (comme) s'impose dans les phrases à verbe opérateur et dans les phrases

simples. (Cf. Exemples (c), (d) et (e))

76. Contrairenrent à ce qu'on peut p€ns€r.: N n'esl pas là un nom prédicatif. puisque, d'une part,

c'est un nom abstrait. et, d'autre part. on peut détcrnriner le nonr qui le suit :

Monao aniaka ry hodirra i Be
' Be façonne la peau en lanière

La déternrination de I'objet n'est pas possible dans une phrase sinrple dont le prédicat est un

nom supponé. Exenrple :

lvîanoo votl'@ * *ry) vary i Be

Be fait la culture (de + *du) riz
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Dans la majeure partie des cas, le sujet de la phrase de dépan est un nom animé ou un
nom désignant quelque chose qui peut remplacer I'hommg comme les machines par
exemple. Toutefois, il y a des cas où le sujet est un nom non animé comme orarra (pluie)
dans :

Manabiby

ntx-N

Faire (comme les) animaux

La pluie tombe (violemment +

Manartdeyo nl,olona

ntx-N /ÿr

Rendre esclave les gens

Le travail asservit les hommes

ny orarn

fio

Ia pluie

sans arrêt) + La pluie fait des siennes

n)'asa

No

le travail

orarm (la pluie) peut être pris comme un nom actif. II esr susceprible de fonctionner comme
sujet dans une phrase où le prédicat est supporté par n,onao (faire) :

Tonrber violenrmenr la pluie

La pluie tombe violemment

]vliyntrat,atra

I!

Matno yatraralra

l'np l'-,rt

,t)'ot'atm

Ài,

,r)'orotrct

N.

Tomber violemment la pluie

La pluie rombe violenrment

C'est pour cela que dans la phrase où il est sujet, le verbe approprié est nîanao(faire) :

Martcro (roS,ttÿ bibS. tü,oratru

Faire (comme les) animaux la pluie

La pluie fait comme les animaux + La pluie fait des siennes

Par contre, asa (travair) est intrins«luement non actif. En
phrases où il fonctionne comme sujet le verbe opérateur manao

mahalasa (faire devenir, rendre) qui y est accepté :

conséquence, dans les

(faire) est exclu. C'est
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Mahalasa (E * toy ny) andevo ny olona ny asa

Vop (E - Cs Dét) N Nr /ÿo

Faire devenir (E + comme des) esclaves les hommes le travail

I€ ra\d (âit d6^rù + rerd ) b hcnm§ (E + qrnæ ur)) esda,e + Iæfôd aslit les trcnrrrs

Cette dernière phrase sera analysée en :

Afxop ... Ne* tux N Dét Nt

maha .,. ny asa i lasa (E + toy n1) andevo ny olona

Aft ... le travail # les hommes deviennent (E + comme des) esclaves

Il s'agit donc dans cette classe de constructions à verbe opérateur causatif de divers

types, du moins dans les constructions transitives. Dans les construbtions intransitives,

manao (faire) peut être considéré comme verbe support aspectuel d'inchoatif. Néanmoins,

ce serait un support assez spécial parce qu'on peut l'omettre directement dans une structure

qui n'est pas source de groupe nominal de forme Dét N-Prép Ns (Voir, pour comparaison,

les définitions données en 4.2.2. et 4.2.4.1).

6.7. Classe 6 : Les prédicats à instnrnrent interne

Malgre son importance du point de rue du nombre de ses éléments constitutifs, la

présente classe est relativement homo,qène Ses éléments vérifient la relation :

rr.r-N n"1 Nç = ltlattisl' /ÿ Nr 
^i

La structure de gauche est reliée par la transformation moyenne à une phrase transitive de

forme :

Miq,N N1

Exemples:

lvlanombo ha:o i Be

mx-N .Nr Ài

Cheviller bois Be

Be cheville des bois

Manisy hombo ha:o i Be

l'ap N Nr 
^i

Ir{ettre chevilles bois =Be

Be met des cher,illes aur boisrl
it
I

I

l

rl
l

iit
:ri
il

;:

'I

;1
:ii
irl
IItL--
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futi»" hombo ny hazo

Les bois sont chevillés

Manetsa tanimbary i Soa

Misy N

Chévillés

À4i.s1'N

Cultivée

mx-N

Fouir

fhp .M

Fouir

Miq'N
Retourné

/f1

la rizière

fft
les bois

.ilr

le sol

ilo

Soa

^h
les porcs

mx-N /Vt

Cultiver rizière

Soa transplante dans la rizière

Manisy ketsa

Vap N
tanimbary i Soa

fÿr /ro

Mettr.e des plants rizière Soa

§oa met des plants dans la rizière

Misy, ketsa ny tanimbory

La rizière est cultivée

Itlitt'ortg, tatryt nl,kisoa

ilr
sol

Les porcs fouissent le sol

Maniq, lrongl ttt, îan), trS'kisoa

/fo

les porcs

Les porcs fouissent le sol

Mig'trongt try tan),

Nr

le sol

Le sol est retourné
*

Dans la phrase nx'N il, À'0, on peut introduire un autre argument (/ÿz) qui sera de

nature diflërente suivant l1élément nx-Nmis en jeu. Soient par exemple les phrases :

t92



'

il
i

ii
lt

ir
tlt;
lr

t{!
Ëdl
9Xi

lli
lti
lii

Ir

ii

iii
Li,

tll

(a). Manonùo hazo amina rezatra i Be

mx-N Nr Prép N2 No

Cheviller bois avec gros clous Be

Be cloue des bois avec de gros clous

(b). Manetsa tanimbary amina milina i Soa

mx-N Nr Prép N2 lio

Cultiver rizière avec machine Soa

Soa plante la rizière avec une machine

(c). Mitrong lany amin'n1' oron)' ny kisoa

ntx-N Nr Prëp N2 No

Fouir sol avec nez d'eux les Porcs

Les porcs fouissent Ie sol avec leur groin

(a) est associée, d'une part, à une structure (a-N * an-N-a)-Prép NçNr Nz par [instr] :

(Ahonùon'- Anomhoart') i Be ha:o tryrezatra

(a-N - atrN-a)-Pr'ép No Nr Nz

Avec quoi Be cheville les bois les gros clous

Les gros clous sont avec quoi Be cheville les bois

et d'autre part, à la strucrure l'op N modif N1À/0, le modilleur n'étant autre que le deuxième

complément dans la structure (a) :

Manisy hombo re:ott'a n1'ha:o i Be

lhp N modif Nr No

lr{ettre cheville gros clous les bois Be

Be met des chevilles de gros clous aux bois.

Par ailleurs, on peut dériver de cette phrase une phrase attributive de structure N-Prép N1

Nz'.

Hombtttt'n1'lta:o tt)'re:olro

N-Prép Ny Nz

Cheville des bois les gros clous

Les gros clous sont les ch&iltes des bois

. Ces propriétés sont celles des prédicats à complément instrumental,

La phrase (b) refuse I'association avec la slructure à verbe approprié manisy et la

dérivation de la phrase attributiv e lt'-Prép Nr Ài :
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*Manisy^ ketsa milina n7, taninrbary i Soa

ilo*llap N modif "Nr
Mettre plants machine la rizière Soa

*Kelsan'n7' tanimbarT' nY milina
*N-Pré'p $ Nz

Plants de la rizière la machine

Elle accepte partiellement l'association avec la structure (o-N + an-N-a)-Prëp iÿ0 /ÿr /Vr).

Elle n'accepte en fait que la forme an-N-a du prédicat :

(Anetsan' + *oketsan') i Soa taninùary ny milina

(an-N-a + *a-N )-Pr'ép No

Avec quoi Soa plante

ilr Nz.

la rizière la machine

La machine esl avec quoi Soa planle Ia rizière

La phrase (c) vérifie la première relation mais mais pas la seconde ni la troisième:

(Atrongin' - ilrongi.san') n1'kisoa lany ,ù'orotty

(a-N - an-N-a)-Pt'ép No Nr /ÿ,

Avec quoi les porcs fouissent le sol leur nez

Leur nez est avec quoi les porcs fouissent le sol

*i4atis1'trongy' orotn ry latt)' ny'kisoa

*l'ap N modif Nr Àb

Mettre terre retournée de nez le sol les porcs

*h'ottgitt'tt)' lcttt)' tt)' ot'ott)'

*h'-Prép N1 Nz

Terre retournée du sol le nez de (lui + eux)

Dans les phrases (b) et (c), Nz est un moyen malgré le fait que dans (c) la forme a-lÿ

du prédicat est accepté .

Les autres propriétés susceptibles de distinguer les éléments de la classe sont, d'une

pâft , la possibitité pour N de comporter un modifieur -Possr et d'autre part celle de la

structure mx-N Nr No d'être associée par la transformation moyenne à une structure

transitive rrx-.lÿNr;
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- la possibilité pour Nde comporter un modifieur -Possr

Manisy hontbo (E + -rü) rtT,hazo i Be

Yap N (E + -Posst) lfr /Vo

Mettre cheville (E + d'eux) tes bois Be

Be met des chevilles aux bois

Manisy talo (E = -ry) ny trano i Koto

Vap N (E * -Passl) Nr /Vo

Mettre toiture(E + d'elle) la maison Be

Koto met une toiture à la maison

Manisy ketsa (E * *+)') ,ry tanimbaty i Soa

Vbp N (E o *-Posst) /ÿr tro

lr{ettre ptanrs (E + d'elle) ta rizière Soa

Soa plante la rizière

Mani,sl,trong' (E - *-trÿ ,ry tany nj'kisoa

t'ap N (E * r-Passt) iÿr Jÿo

Ir{ettre terre retournée (E + de lui) te sol les porcs

Les porcs /ottissent le sol

- L'association de la structure nrr-NÀ'r À'o à un structure mx-N N1

lulamalnna basy i Be

nrx-N Nr Àh

Charger fusil Be

Be charge un fusil

ManisS'fahana basS' iBa

Vop /ÿ .Mr ffo

Mettre charge fusil Be

Be met une char*ae au fusil

Milaharn tr7'baq'

ntx-N .Mr

Chargé le fusil

Le fusil est chargé
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Maryofo

nrx-N

olona i Be

Nr No

Empoussiérer les gens Be

Be couvre les gens de Poussière

Manisyiofo olona i Be

Vap N Nr No

Mettre poussière les gens Be

Be met de la Poussière au gens

Misyiolo ny olona

Couverts de Poussière les gens

Les gens sont couverts de poussière

+Miioÿt rt7'olorm

*ntx-N Nr

S'emPoussiérer les gens

Mentionnons pour clore la discussion sur la présente classe que' quand No est un ngm

suceptible de désigner l'instrument ou le moyen avec lequel l'action verbale est accomplie'

l'introduction d'un complément Nz n'est plus possible :

Monakiaka rindrina (E -* amina N ) ny hoho

ntx-N Nr (E + *Prép N) No

Ecorcher mûr (E +*avec quelque chose) les ongles

Les ongles écorchent le mûr (E + *avec quelque chose)

Manatrtsattga rtl'tartinùar'1' (E - *amirn N ) ny riaka

nrx-N Nr

Couvrir de limon la rizière

Les trombe§ d'eau couvrent la

(§ - *Prép N) No

(E + avec quelque chose) les trombes

rizière de limons (E + ravec quelque chose)

6.8. Classe 7 : Les prédicats à objet interne

Les prédicats à objet interne, comme leur nom I'indique' contiennent un objet qui

devientuncomplémentdirectdanslaStructureàverbeapproprié.C,estd'ailleurslaseule

proppriétécommuneauxélémentsdecetteclasse.Lesprédicalsnlx.Nsontsoittransitifs

comnie ntibika (regarder la forme) ou niakanio (se vêtir de ) dans :
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Mibika an'i Soa i Be

VNrNo
Regarder la forme Soa Be

Be regarde la forme de Soa

Miakanjo jean i Be

V /ÿ' /ÿo

Se vêtir jean Be

Be se vêt de jean

soit intransitifs comme niakago (être vêtu) et ntanately (chercher du miel) dans :

Miaka$o i Soa

ÿ/ No

Etre vêtue Soa

Soa est vêtue

Mananrelf iBe

l! Xo

Chercher du miel Be

Be cherche du miel

Par rapport aux structures auquelles on peut associer les phrases dans lesquelles ils

sont prédicats les éléments transitifs se répartissent en deux sous-classes bien distinctes :

ceux qui vérifîent la relation ntx-N Nr No : l:ap Dét N-Prép Nr No (Dél pouvant être.E') et

ceux qui vérifient la relation ntx-N /ÿr Nn = l'ap N modif No. Dans Ie premier cas, la

structure de droire est elle-même en relation par restructuration à Vap N ffr /f0. Dans le

deuxième cas, Nr devient un modifieur nominal de N dans la structure à verbe approprié.

Exemple§:

Mibika an'i Soa i Be

VNrNo
Regarder{a forme Soa Be

Be regarde la forme de Soa

À4rjary nS'bikan'i SM i Be

I'ap Dér N-PlépNr ilo

Regarder la forme de Soa Be

Be regarde la forme de Soa
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Mÿery bika an'i Soa

Vap /V .Mr

Regarder à la forme Soa

Be regarde la forme de Soa

Mamolo akoho i Soa

VMNo
Plumer poules Soa

Soa plume des poules

iBe

/Vo

Be

Manala valon'akoho

I'ap Dét N-PrépNt

i Soa

No

Enlever plumes des Poules Soa

Soa enlève les plumes des Poules

Manala tolo n1'akoho i Soa

l'ap N Nr Àb

Enlever plumes aux Poules Soa

Soa enlève les plumes des Poules

l,liakanjo jean i Be

l' Nr Ài,

Se vêtir jean Be

Be se vêt de jean

l4ancto (E - trÿ akanitt (E - *-na) iean i Be

I'ap (E - DéU N (E -*-PréP)Nv il.
Faire (E * te) vêtement (E + *de)iean Be

Be se vêt de jean

Misatroka pailomo i Koto

l" Nr /ÿo

Se coiffer Panama Koto

Koto se coiffe de Panama G'

lularno (E - nS) satoka (E - *'Prëp) pa,nnla i Koto

l'ap (E - Dérl N (E -*'PréP)Nv No

Faire (E + le) chapeau (E + *de) panama Koto

Koto se coiffe de Panama



Manadidy olona

Nr

gens

Soa blâme les gens

Manome adidy (E + *aa) olona i Soa

Vap N (E +*-Préil M lfo

Donner blâme (E + des) gens Soa

Soa blâme les gens

La première sous-classe d'éléments e$ constituée, dans la majeure partie des cas, par

les verbes qui signifient enlever N de /ÿr, d'ou le verbe approprié manala (enlever) qui fait

figure de verbe approprié spécifique à la sous-classe.

Marrcditra ha:o iBe

ll Nr No

Ecorcher arbres Be

Be écorche les arbres

Matwla (E - trÿ hodi-ka:o i Be

I'ap Dct N-PrépN, No

Enlever les écorces des arbres Be

Be enlève les écorces des arbres

Manala hoditra ny hazo i Be

l'op /ÿ Nr No

Enlever les écorces aur arbres Be

Be enlèr'e les écorces aur arbres

iûitango + ctnct,rct iSoa

l' Nr 
^b

Enlever les pédoncules brèdes Soa

Soa enlève les pédoncules des brèdes

Manola n]l tct,tgott'anotm i Soa

l'ap Dér N-PrépNt ^ No

Enlever les pédoncules des brèdes Soa

Soa enlève les pédoncules des brèdes

t'
Blâmer

i Soa

No

Soa
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Manala lango

l'ap N

,ttt otnncl

.Mr

i Soa

fÿo

SoaEnlever les pédoncules aux brèdes

§oa enlève les pédoncules aux brèdes

Le Vap manala (enlever) a des extensions qui

/Ven jeu :

varient suivant les élements nominaux

Mandrantsana hazo i Be

v lür /ÿo

Elaguer arbres Be

Be élague des arbres

(l4anala t manalnko) rantsan'ka:o

l'c,p Dér N-PréPN1

(Enlever + couper) branches des arbres

Be (enlève + coupe) les branches des arbres

L4amt>lo akoho i Soa

l' Nr 
^IoPlunrer poules Soa

Soa plume les poules

(l,{anala - monortgotrct) tolott'akoho

l'ap Dér N-PréPN1

(Enlever + arracher) plumes des poules

Soa (enlève + arrache) les plumes des poules

i{anoditra otubf iKoto

ÿ' Nr No

Ecorcher bceufs Be

Koto écorche les bæufs

(il4anala : manendaka) hoditr'omby i Koto

I'ap Dér7'l'PréPNr Àlo

(Enlever + détacher) peau des bceufs Koto

Koto enlève la Peau des beufs

Certaines phrases sont associies par la transformation moyenne à des phrases

intransirives de fornre rr.r-NÀb :

iBe

il.
Be

i Soa

ilo

Soa



Mandrantsana hazo i Be

Y lÿr /io

Elaguer arbres Be

Be élague les arbres

Mirantsana ny hazo

mx-N

Elagués les arbres

Les arbres sont élagués

La phrase transitive est elle-même associée par [nom 3] à une phrase de forme

(Vap + Adjap) Dét N-Prép /ÿr et (l'ap-Adjap) NNr:

(Aiiala - afaka) n),rantso,,-kazo

|'ap - Adlap) Dét N-Prép N1

Enlevées les branches des arbres

Les branches des arbres sont enlevées

(lt4iala - alaka) rantsana n1,ha:o

(l'ap - Adjap) /ÿ Nr

Dépouillés ( de) branches Ies arbres

Les arbres ont les branches enlel,ées

Avec les noms comm e hodirra (peau), la strucrure intransitive à verbe approprié n'a

pas de correspondante rrx-N.lÿr :

Jtlanodita ho:o iBc

l' Nr 
^iEcorcher arbres Be

Be écorche les arbres

+Mihodita ny ha:o
*mx-N Nr

S'écorcher les arbres

A{iala * afaka) ny hodLka:o

(l'ap - Ad1op1 Dér N-Préph'1

Se détacher les écorces des arbres

Les écorces des arbres se détachent

fÿo
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(ïliala * aîaka) hodilra ny hazo

Vap /V /ÿr

Se détacher écorces les arbres

Les arbres ont les écorces détachées

/ÿ est dans ces exernples une partie du corps de iVr. Dans des cas relativement rares, il

n'est pas un et refuse te verbe approprié manala (enlever).

Manisa olona

v /ÿr

Compter gens

Be compte les gens

(Maka - *manola) nS'isantolona i Be

l'ap Dér N-Prép$ No

(Prendre + *enlever) nombre des gens Be

Be prend le nombre des gens

Itlandrefu on'i Be

t' .Nr

Llesurer Be

Soa mesure Be

(llaka * *manala) re.fl' an'i Be i §oo

I'ap N Nr /ÿo

(Prendre + *enlever) mesure à Be Soa

§oa prend la mesure de Be

Mibika an'i Soa i Be

l! Nr Ài

Regarder la forme Soa Be

Be regarde la forme de Soa

iBe

/ÿo

Be

i Soa

ilo

Soa

(îtlijery,- *manala) bika

ÿ'ap N r§

(Regarder + *enlever) forme

Be regarde la forme de Soa

an'i Soa i Be

lÿr ilo

à Soa Be
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Avec les noms qui désignent le nombre ou une unité de mesure, on peut avoir une

phrase intransitive de forme mx-N Adv ilo qui semble n'avoir aucun rapport avec la phrase

mx-iÿ/fr lÿo :

Mirefy, (E * raa metatra) i Be

V (*E - Adÿ tro

Mesurer (*E + deux mètres) Be

Be mesure (*E + deux mètres)

Miisa (*E + tolo) rtS'olona tonga

V (*E * Adt) No

Compter (*E + dix) les personnes venues

Les personnes qui sont venue§ sont au nombre de dix

En efret, si les structures rrx-N Nr Àî construites avec des noms parties du corps peuvent

être associées à des structures I'op ntx-N Àir À'c, celles construites avec des noms désignant

le nombre ou une unité de mesure ne le peuvent en aucun cas :

Mandrantsona ny ha:o i Be

l' Nr À'o

Elaguer les arbres Be

Be élague les arbres

Manao mirontsarn rry ha:o i Be

l;op lt Àh Ne

Be fait que les arbres sont élagués

Jv,lirantsatm ny ha:o

l' N0

Elagués les arbres

Les arbres sont élagués

Mandrcfl' art'i Be i Soa

ÿ' Nr 
^îIr{esurer Be Soa

Soa mesure Be bt

*Jt,lonao mirefl' an'i Ba i Soa

*l'op l' 
^Io 

Ne

Faire se n'lesurer Be Soa

203



*Mirefu i Be?'

*v lÿr

Se mesurer Be

Manisa ny olona tonga i Be

Y ,û l/o

Compter les personnes venues Be

Be compte les personnes venues

*Manao miisa ny olona tonga i Be

*Vap V No

Faire se compter les personnes venues Be

*Miisa ny olotn to,tgo
*|', /ÿr

Se compter les personnes venues

Avec les noms qui ne dési,enent ni une partie du corps de l/r, ni le nombre ni une unité

de mesure, on ne peut avoir de structure intransitive :

*Mibika i Soa

+i' Nr

(Avoir + êrre) forme Soa

Les autres éléments constitutifs de la classe sont caractérisés par la retation mx-N N1

No - lhp N (E * *-Pt'ép) Nr À'0. Si /ÿ est un nom de vêtement ou signifie "vêtement ", le

verbe approprié élémentaire esl matmo (poner + mettr€), la phrase n'est pas nécessairement

transitive et N peut être onris dans la structure à verbe approprié, dans des contextes précis :

Ir4iakarlo (E - jeatl i Be

l.' .l/r Ài,

.le lfrir (E -jean) Bc

Be se vêt de jean

Ne

L,lanao akanjo

I'ap N

Faire vêtement

Be est r'êtu de jean

ca (E - * -na) jean) i Be

(E- *-Prép)M ilo

(E + *de) jean Be

77. Cette phrase est accept:rble si Bc, est interprété conlnlc un sujet actif. c'est-à-dire dans le sens de 'Be
prend lui-nênre sa nresure



baory i Soa

Nr ffo

Se chausser bottes Soa

§oa se chausse de bottes

Manao kiraro (E ** an) baoty i Soa

Vap /ÿ (E * *-Pràp) M lfo

Faire chaussure (E + *de) bottes Soa

Soa est chaussée de bottes

L'omission de y'ÿ n'est en fait possible que quand l( appartient à la classe d'objets

dont il est le nom générique.

Si .l/ n'est pas un nom de vêtement, comme adidy,@lâme) el hasina (vertu, sainteté),

le verbe approprié est ma,ronte (donner) et la détermination de.il dans la structure à verbe

approprié est refusée ou entraine un changement dans la propriété structurale même de la

phrase :

Manodidy olona i Be

VNINO
Blâmer les gens Be

Be blâme les gens

Marnme adidl,(E * *-n')olotn i Be

l'ap N (E - *-Prép) N1 /ÿo

Donner blâme (E + *des) gens Be

Be blâme les gens

Mamats;' rtl,hat'any iKoto

V Nr /ÿo

Approvisionner les parents de lui Koto

Koto approvisionne ses parents

Motnme vats7,(E * *-tr-) harorrf i Koto

I'ap N(E-*-Prép)$ No

Donner provision (E + *des) parents de lui Be

Koto approvisionne ses pârents

Mikiraro

V



La structure

*Martottte adididitt"olono i Be

Donner blâme des gens Be

n'est pas une phrase,

Àrlattome vatsirt'olorn i Koto

Donner provision des gens Koto

n'est pas une phrase complète. Il lui manque un complément lÿ2 à valeur de destinataire. La
phrase complète est du type :

Manome valsitt'olona rr],' zanan), i Koto

Koto donne la provision des gens à ses enfants

Le fait que dans la srructure l'ap N N, À1,, Nr esr déjà un destinatairert prouve qu,on a
vraiment changé de srructure de I'ap N N1N0 à I' NrModf No

La deuxième sous-classe est formée par les éléments qui vérifient lâ relatio n n x-
N No = ltap N /ÿ0. La plupart des noms /ÿ dans le mot ntx-N se répartissent dans la classe

des aliments (solides ou liquides) et des " proies " . Dans le premier cas, le verbe approprié

esl mihinarra (si c'est un un aliment solide), nrihinana et misoto (si c'est un aliment

liquide), ntihinana et mifoka (si c'est du gazeux) :

Misakofo izalny

l' 
^r0Irlanger nous

Nous mangeons

]tlihinarm saka.fo i:ahat.

l'ap N Ài
Ir{anger repas nous

Nous mangeons du repas

78. Læs structures thp N À 1 Ài, sont. dans ces phrases. associees a des structu res V<t -prép Nç N1 N2 :

Manonte adidy olona t Soa
Soa donne un blânre au\ gens

Onten'i Soo adidl' nt olona
Les gens sont à qui Soa donne un blânre
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Yap

Mihinana izahay

V /ÿo

Manger nous

Nous mangeons

Mihimn- lwnina izahaY

Manger r€pas nous

Nous mangeons du repas

Marrctro i Be

Y /ÿo

Boire du rhum Koto

Be boit

(Irûiltinana = nrisota) et,'o i Be

Itap N ÀI,r

(Tr,langer + boire) rhum Koto

Be boit du rhum

Manttarisa i Koto

l' Àb

Boire du rhum Koto

Koto boit

$ûihimn- ntixtttt) barisa i Koto

I'ap N No

(N{anger + boire) rhum Koto

Koto boit du rhum

MaudrangonT' i Soa

V /Vo

Fumer du chanvre indien Soa

§oa fume du chanvre indien

(ïfiihinana * nrifoka) rryonY i Soa

t'op tr No

(h{anger + fi.rmer) chanvre indien Soa

Soa fume du chanvre indien

:
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enfin I'existence de noms gui onl des verbes app,ropnés pour ainsi dire

Mintolotra

v
Allonger les lèvres

Soa allonge les lèwes

iilanalm,a molota

Allonger lèvres

Soa allonge les lèvres

Milelolela i Be

lt Àb

Criailler Be

Be criaille

lüantpiasa lela

r'hp N

Emptoyer langue'

Be criaille

NanonofT, anoo

L' Nr

Rêver roi

J'ai rêvé de toi

Maha:o nort, onao aho-

Ihp /ÿ /y'1 fÿo

Avoir reve toi moi

Je t'ai eu en rêve

' Par opposition aux autres classes, celle des prédicats à objet interne ne pose pas de
problème d'analyse. /f y est un I'drirablement un objet et le verbe approprié ne peut être pris
,. I.nt comme operateur ni comme support.

Telles sont donc les sept classes dans lesquelles sont répartis les éléments rx-y'ÿ
objets de cette étude. Nous avons privilegié la transformarion par verbe ou adjectif

i Soa

fro

§oa

i Soa

/ÿo

Soa

.lÿvap

iBe

l/o

Be

aho

Ài

moi
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apprbprié tout en donnant sans les approfondir lcs aures possibilités. La définition quc nous

avons donnée aux verbes et adjectifs appropriés (Cf. chapitre sur la nominalisation) n'orclut

pss cn effet la possibilité pour ceux-ci d'être sous-classés par rapport à leur compofl€ment

dans des enüronnements définis. Cette voie doit même être suiücpuisquc la prcsente étude

n'cst €n fin de comfle qu'un défi,ichage d'un domainejusqu'ici ücrge
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CHAPITRE VII

Nouvelle approche de la syntaxe en vue de la traduction : Ia notion de

classe d'objets.

7.1. Problèmes théoriques de la traduction

La traduction d'une langue naturelle a été de tout temps une entreprise sinon

périlleuse, du moins difiicile. Cela justifie l'adage latin "traduire c'est trahir ". Mais cette

"trahison" n'a jamais été voulue. Elle est due à la non réductibilité des langues entre elles,

qui rend hasardeuse toute théorie de la traduction. Les diftïcultés sont, pour rester dans le

cadre de la généralité, de deux ordres. Les unes sont d'ordre culturel, donc en fin de compte

extralinguistiques; les autres sont d'ordre structural.

Aux diflicultés d'ordre culturel, il est souvent quasi impossible de trouver des

solutions satisfaisantes. Il est, par exemple, impossible de traduire en malgache tous les

noms de sièges qui existent en français alors qu'en malgache on n'en connaît que deux, et

dont l'un est encore emprunté au français". Inversement, il pratiquement impossible de

rendre de façon exacte en français tous les noms ou expressions qui parlent de relation

humaine en malgache,so alors que la rraduction de hat,ana par " parent " n'est même pas

exacte dans beaucoup de cas8l.

La structure de chaque langue est aussi une pierre d'achoppement pour t'activité

traduisante. Les langues, même parentes, ont individuellement des propriétés structurales

spécifiques, non transposables dans les autres. Comment, par exemple, rendre en malgache

tous les temps morphologiques qui existent en français alors qu'en malgache on n'en

connaît que trois ?. Inversement, comment traduire en français toutes les diathèses

malgaches qui sont au moins au nombre d'une dizaine alors qu'en français on n'en a que

deux ? Traduire la phrase natdidian'i Koto ha:o ny hareza en "Le rasoir est avec quoi

Koto a coupé du bois " est un pis-aller. La phrase française rend bien compte de la structure

19. En français on a choise, /anleuil, banc, canapé, divan, labouret. etc. En malgache on n'a que seza
(chaise) emprunté au français et akolona (sorte de siège bas. billor). La solution de facilité est dani ce cas
I'emprunt qui n'esl enl'in de conlpte lalable qri'au cas où I'o§et en question est supposé connu des
per§onnes pour qui on traduit. Dans le cas contraire, on doit recourir à une traduction explicative qui sera
nécessairenrent très longue

80. Les espressions suivantes exprinrent loutes. une relation avec des nuances dificilement penétrables
au\ non ntalgacltes : ira.t' lrano (être dans la nrênte maison). iro.r'fasana (aloir la même tombe), iray
petsopetso (at'oir les ntêntes rizières). iro.t'donok'afo (at'oir les mêmes fumées). iray 3es1r, (avoir les
nrênres obligations riruelles). etc.

81. Hovano pcut signiher en nralgache " parent(e)". " le prochain". "amant(e)'. et même par dérision
" ennenri(e). rival(e) ".
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de la phrase malgache , elle est aussi compréhensible tout en étant manifestement trop

lourde. Dans la phrase nandidian'i Koto hazo ny hareza ka donùo (Le rasoir était avec

quoi Koto coupait du bois c'est pourquoi il est émoussé ), la traduction qui respecte la

structure du malgache est devenue pour le moins comique sinon incompréhensible.

Mais les problèmes théoriques de la traduction ne sont pas heureusement des

obstacles insurmontables dans la pratique. L'absence de théorie de la traduction n'a jamais

empêché les hommes de se verser dans l'activité traduisante. La preuve en est que de tout

temps les hommes ont fait des traductions avec des résultats plus ou moins acceptables.

T.2.Traduction " humaine " et traduction automatique

Si le but à atteindre est le même dans ces deux types de traduction, les moyens pour y

parvenir sont assez différents. Dans la traduction manuelle, on peut résoudre les problèmes

au coup par coup. Dans la traduction automatique, la machine doit avoir toutes les données

qui lui permettra d'effectuer le travail. Le rôle de I'homme consiste donc ici à accumuler

toutes les données que la machine exploitera dans la reconnaissance des éléments à traduire.

Ce travail relève de la linguistique plutôt que de la traduction elle-même.

La grammaire genérative, en cherchant les systèmes de génération des phrases, la

grammaire transformationnelle en s'attelant dans la reconnaissance de celles-ci, font figure

de précurseurs dans la recherche des moyens pour parvenir à la traducton automatique quoi

que leurs buts affirmés soit tout autre. Pour décrire les phrases, ils ont été aménés entre

autres à sous-catégoriser les arguments à I'aide de traits comme abstraiî, concrel, huntain,

etc. Les propriétés transformationnelles des transformationnalistes sont aussi un moyen

pour discriminer les différents emplois d'un même élément ou inversement pour regrouper

les éléments ayant des emplois identiques. Dans un cas comme dans l'autre, il s'agit de

méthode de reconnaissance de phrases

7 .3, La notion de trait syntnct ico-sénra n tiq ue

Prenant . forcement conscience du fait que " toutes combinaisons de mots

n'appartiennent pas à I'ensemble des discours"(HARRIS 2.S.1976 l3), les linguistes ont

recours, pour rendre compte des contraintes entre le prédicats et leurs arguments, des traits

appelés traits sémantico-syntaxiques d'abord très généraux çomme htmairi, concret,

obsrait, locatil aninté, etc. puis de plus en plus fins comme partie du corps, psychologique,

locatif directiornrci, etc. selon les besoins de l'analyse. Et pourtant ces traits sémantico-
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§yntaxique§ n'ont jamais reçu de définition linguistique sérieuses'. Ils sont emploÿés comme

étant des choses évidentes, accepiées par tout le monde. Nous avons dit en 3.2.1.1. qu'en

malgache, seules les notions d'humain et de non humain ont reçu des défrnitions précises.

Mais ces définitions qui reposent sur la commutation n'apportent pas d'information

syntaxique utile puisque savoir qu'un nom humain commute avec un pronom personnel ne

renseigne en rien sur les comportements syntaxiques des deux éléments et, de toute façog il
fallait, au préalable, définir le pronom personnel. Ainsi la boucle serait bouclée sans qu'on

ffit plus avancé qu'auparavant.

Ces remarques n'enlèvent en rien de la pertinence des traits sémantico-syntaxiques

dans I'analyse des phrases. On ne peut ignorer le fait que dans beaucoup de cas, Ie seul

recours à ces traits suflisent à discriminer des emplois diftërents d'un même opérateur. Soit,

par exemple, l'opérateur ntandads,(ramper). Dans les phrases :

(a). MandadS, ny (zaza u trambo)

Ramper les (enfants + mille-pates)

Les (enfants + mille-pattes) rampent

V (b).lt,latdady n1 ('onranga * fandrotrarana)
Ramper les (patares douces + chiendents)

(Les patates douces + chiendents) rampent
/'

Dans (a), Ie sujet est un nom humain ou pouvant être étiqueté comme tel. Dans (b)

c'est un nom non humain. A cette propriété sémantico-syntaxique est associée des

propriétés structurales telles que la possibiliré dans (a) d'adjoindre un deuxième complément

deforme @* Prcp)N.

Mardady (E * kibo) nS,ko:a - trambo)

Ramper (E + venrre) les (enfants + mille-patres)

(Les enfants + Ies mille-pattes) rampent sur le ventre

alors qu'avec (b) cette adjonction n'est pas possible :

*lvlatdads'

Ramper

Ramper (E

(E-amino)raho ny (t'omanga * /androtrarana)
(E + avec + sur) tige les (patates douces + chiendents)

+ avec + sur) tige les (pata.tes douces + chiendents)

82. 'La définirion habiruclle esr
concret ce qui esr pcrceprible par
en fait sur notrc conrraissance du

d'ordre philosophique er pcur êrre résumée de ta façon suivante : est
lc scns [...] La difinition des classes que nous \.enons d'ér'oquer repose

nronde erréricur '. GRoss G. (classes d'objets et description des verbes)
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La possibilité de nominatiser le verbe dans (a) indique que le sujet est un volontaire ou
du moins un actif (Cf.4.2.2.6.4);.

Manao fandadiana n1,ftaza + trambo)
Faire reptation tes (enfants + milte-pattes) 

i

Les (enfants + mille_pattes) font une reptation

Dans (b) certe nominalisation ne peut pas se faire :

*Manao 
/ardad i a na n1; $,onn nga + /androt rarar u)

Faire reptation les (patates douces + chiendents)

C'est l'indice du caractère non volontaire et non actif des sujets demandadydans (b).
Les traits sémantico-syntaxiques, opératoires dans I'analyse des phrases ne sont plus

suffisants dans Ia génération ou la reconnaissance automatique de celles-ci. Et même pour
les traductions " manuelles "ils se revèlenl inefficaces dans la plupan des cas. En fait, Ia
grammaire fondée sur ces traits est trop puissante qu'elle donne autant de non phrases que
de phrases bien formées. Il faut donc, pour la rendre plus opératoire, sous-classer les traits
et leur donner un slatut plus linguistique. La solution proposée actuèllement est la notion de
classe d'objets.

7.4. La notion de classe d,objets

Les traits sémantico-syntaxiques dont les linguistes se servent habituellement pour
coder les substantifs sont au nombre de trois : htrnrain, abstrait, concret. L,équipe du
laboratoire d'informatique linguistique (L.L.l.) de I'universiré paris XIII et des laboratoires
qui lui sont associés en ont defini huit '. hturmitt, atrinral, végétal, inaninré concret, inanimë
absrail' locatif, tentps, ét'ënement. ce sont les subdivisions plus fines de ces traits qu,on
appelle classes d'objets. Les traits et les classes d'objets ont été définis par rappon aux

'r opérateur qui leur sont appropriés. En effet, à chaque trait, à chaque classe d,objets est
affecté un ensemble de prédicats spécifiques. Prenons par exemple le trait huntair. En tant
qu'argument sujet, les opérateurs qui le caractérisent sont ,.. rire, pletrrer penser,etc. pour
Ies végétaux, c'e§t : pottsser, flettrir, ot'oir de.ç racirtes, etc. pour les événements, c,est :
avoir lieu, se dérouler, arîit'er, etc. Ces prédicats sont appelés opérateurs généraux.

Les éléments qui ont te trait htmr*it, sont répartis en sous-classes plus fines. Les
équipes citées plus haut en ont dégagé cinquante-quatre (54) (cf GRoss G. Classes
d'objets et description des verbes p 7). chacune de ces subdivisions sont caractérisées par
des prédicats appelés opérateurs appropriés. Prenons par exemple la classe des
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I humains <giade>. Ils sont définis p! Oar les opérateurs généraux rire, pleurer Penser au

même titre que tous les humains.

Le colonel ,(rit + Plem'e + Pense)

Ils ont en plus des opérateurs qui'leur sont appropriés, comme être promu dans une

structure Ns êrre promu N où ils sont compléments non définis.

Luc, est Prontu, colonet

Cette structure est défendue avec un nom de relation commepère.

*Luc, esl Pronru ,Père de i'lax

En malgache, on obsèrve le même phénomène avec la possibilité d'exprimer avec la

même structure le sens oPPosé.

Niakatra (E - htÿ kolonels' i Koto

N'tonter colonel Koto

. Rija est Promu colonel

' Nietry ho tata-nrin,nu,iiln i" Koto

: Descendre simPte soldat Koto

Koto est (dégrade * devenu sinrple soldat)

N{ais on n'a pas :

*Niakata (E' ho) ra1'', fn,n

Ir{onter Pere Koro

*NietrY ho zornka i Koto

Descendre enfant Koto

I ausci lerrrs onéraleurs et / ou leurs structuresLe| htmains <relatiOnnelÿ ont aussi leurs opérateurs et / ou

définitionnelles, en l'occurrence être N de /ÿ dans la structure /ÿohum<ppd> esr Dér

Nhum<rel> de Nrhum <ppd> en français : 
.

Luc est le Père de l'lax

' 
Nhum< rel>-Prép.M1 hum<ppd> Àb hum6ppd> en malgache .

Rain' iKota iBe

Père de Koto Be

Be est le Père de Koto

- Ces définitions ne sont pas 
'alables 

pour les httmaiits <grade> :

-1
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*Luc est le colonel de Max
*Kolonelin'i Koto i Be

Colonel de Koto Be

Be est le colonel de Koto

malgré I'existence de I'appellatif mon colonelen français.

T,S.Description d'une langue au moyen des classes d'objets

Les classes'd'objets ne suftisent pas à elles seules à la description intégrale d'une

langue et, par conséquent, à la génération automatique des phrases ou à la traduction

automatiques des éléments linguistiques. On les combinent avec les domaines , les traits, les

catégories et bien sur les propriétés structurales dans les descriptions des phénomènes

sémantico-syntaxiques.

7.5.I. Les domaines

Les domaines sont la localisation d'un sujet donné, une étiquette qui lui est attribuée

pour faciliter son répérage lls ne donnent pas directement les informations utiles au

traitement même du sujet. Ce sont en quelque sorte de simples répertoires. L'usage exclusiî

des domaines n'est donc pas non plus sufllsant dans la reconnaissance des textes. Toutefois;

ils peuvent rendre plus précises les descriptions dans la majeure partie des cas. Prenons, par

exemple, les noms humains <grade> pour illustrer cette afiirmation. Les noms de grade

peuvent varier d'un domaine à un autre. Dans le domaine militaire, ils vont du deuxième

classe au ntaréchal, Dans le domaine universitaire, ils vont de l'assistant jusqu'au

professeur titulaire. Dans le domaine ecclésiastique, c'est encore autre chose. Prenons aussi

celui de la fonction. Dans te dontaine de l'administration on aura nrinistre, président,

secrétaire d'état, etc. Dans celui des associations non gouvernementales on aura bien des

noms comme prësidert au séa'etaire mais pas ntiniste ou sécretaire d'étot.

7,5.2, Les propriétés structurales

L'importance de cette rubrique n'est plus à démontrer. Toute étude d'une langue

naturelle, dans quelque but que ce soit, doit tenir compte de ces propriétés. Soit, par

exemple, le verbe mangalatra. En tant que verbe transitif, il est défini par la structure. : ,/

Nr No. Selon que cetle structure est as§ôciée ou non une structure l!-i-Prép N0 Nl, on aura

deux opérateurs diffërents : ;

|l
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Mangalatra fiara
Voler voiture

Be vole une voiture
\

Angalarin' i Be nyfiara

Etre volée par Be la voirure

La voiture est volée par Be

Mangalatra mandeha i Be

Voler partir Be

Be s'en va subrepticement

*Angalarin' i Be n1,ntandeha83

Volé par Be le partir

7.5.3. Les catégories

Les catégories grammaticales sont aussi des discriminants dont I'importance n'est pas

négligeable. Une forme lexicale qui fonctionne sous deux catégories differentes indique'
qu'on a affaire à deux emplois diflërents d'un mêmê étément sinon deux étéments differents.

Soit par exemple le lexème mifodl,el tes phrases :

(o). tv,lrfadl, hanina i Soa

S'abstenir repas Soa

Soa s'abstient de manger

(b). MiTady i Soa g'i Be

' Non mariables Soa et Be

Soa er Be ne sont pas mariables

Dans (a) nrifadl'est un verbe puisqu'it peur prendre les formes N-a et i-N-a dans des

phrases associées à (a).(Voir définirion des verbes en l.4.l.l )
Fadin' i Saa ny hanina

Evité par Soa le repas

Soa s'abstient de manger

83. Ce n'est pas Ie fait que .\'l soit une forme lerbale qui bloque la transfornration. On a bien :

Tio ntottdaha i &ra (Soa ainre lol.ager)

Tian'i S<to n.t'rqandcha(\/o1'ager est ainré de Soa)

iBe

Be

,

I

I

t
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'r 
Tsy nisy antony ifadian, i Soa hanina

Pas de raison pour raquere est évité par soa re repas
II n'y a pas de raison pour (tue soa s'abstienne de manger

Dans (b) c'est un adjectif puisqu'il n'y peut pas prendre des affixes verbaux (voir 1.4.2.1.t pour la définition des adjectifs)

*Fadin'i (Be i Soa + Soa i\Beln
*Ifudian' (Be i Soa * Soa i Be)
*Tsy misy anto,ù,ifadian,i Soa sy Be

Il s'agit donc ici, même pas de deux emplois diflerents d'un même opérateur mais de
deux opérateurs diflërents mais homophones.

Soient encore les phrases suivantes :

Projeter de l,ombre les arbres

" 
,es arbres projettent de l,ombre

(d). lvlanandindona olona nl,hozo

Ombrager gens les arbres

Les-arbres ombragenr les gens

(e).Manandindono o:), nl,.fahafaresana

Ombrager lui la mort

La mort l,ombrage

u Dans (c), manantlindona est un adjectif selon la définition que l'on donne à cette catégorie :

*Ela ela no nanonintlontatt,trl,ha:o

Depuis rongtemps que avoir projeté de |ombre res arbres

Dans (d) et (e), ce sonr des verbes /

Tandindomin, nS,ho:o ns.olotn

Ombragés par les arbres les gens

Les gens sont ombragés par les arbres

Efa ela no n'âhandindaman, nT,hazo rty olona
Depuis rongtemps que ombragés par les arbres res gens' 
Il y a longremps que res gens ont éré ombragés par res arbres

8'1. Aucune des trois suites n'est traduisible nror par mor en français
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Tandindonin' nyfalta/atenno izy

Ombragé par la môrt lui '

Il est ombragé par Ia mort

Efa eta trc nairindindoman, n7,/ahafatesana

Depuis longtemps que . ombragé par la mort

Il y a longtemps qu'il a été ombragé p.r la mort

La ditrerénce entre ces deux dernières phrases se retrouve dans la classe de Ieur sujet

respectifs. Dans (d), c'est un inanimé concret <massiÊ. Dans (e), c'est un

événementlfonuit>. On est donc en présence de deux emplois diffirents, d'un même
I

élément da/s (d) et (e). Il s'agit de ce qu'on appelle habituellement emploi propre et emploi

figuré ou métaphorique.

Les outils pour les traitements d'une langue naturelle sont donc multiples et doivent

être employés concomitamment. En schématisant on a donc des répertoires qui sont les

domaines, des fichiers qui sont les traits et des textes qui sont constitués par les classes

d'objets, les propriétés structurales et les catégories.

7.6. Principes généraux de la description

7.6.1. La phrase comme unité minimale de sens

La langue ne se reduit pas à une simple nomenclature sinon la traduction n'aurait
jamais posé de problème ou n'aurait jamais pu se faire. L'attribution de sens à un terme ne

peut pas non plus se reduire à la correspondance trop simplificatrice signifiant/signifié. En

fait, un élément quelconque de la langueie prend son sens exacl que dans une phrase. Un

mot est une possibilité de signification. C'est la phrase qui est l'unité minimale de sens.

Le sens de ha:o, par exemple, ne peut être appréhendé que dans des phrases comme :

ltlaniry ny ha:o

Pousser les arbres

Les arbres poussent

Mparmo ha:o i Be

Faiseur bois Be ti:'

Be est négociant en bois

a4)

lui
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7.6.2. Le principe de la plus longue suite

Pour pouvoir attribueil le sens à un élément linguistique dans des conditions optimales,

il ne suffit pas de le faire entrer dans une phrase; il faut Ie mettre dans ta suite la plus longue

possible, c'est-à-dire au moins avec tous les arguments essentiels. Prenons par exemple

manindrona et les phrases :

(a). Manindrona hazo an'i Soa i Be

Piquer baton Sôa Be

Be pique Soa avec un baton

(b). Manindrona kininina an'i Soa i Be

___/ Piquer quinine Soa Be

Be pique Soa avec de la quinine

Rien ne permer de distinguer les deux fiplois de I'elément dans ces deux structures. Par

contre, vis-à vis de I'adjonction d'un complément de forme Prëp N2,l'élément ntanidrona a

deux comportements opposés.Cette adjonction est acceptée dans (b), pas dans (a) :

Manindrona ha:o an'i Soa (E * *amirnfa$aitra meloka) i Be

Piquer baton Soa (E + avec seringue tordue) Be

Be pique Soa avec un baton au moyen d'une une seringue tordue

Manintlrona kininina att'i Soa (E * aminalanlaita meloka)

Piquer quinine Soa (E + avec seringue tordue)

Be pique Soa avec de la quinine au moyen d'une une seringue tordue

Ces compoflements non uniformes montrent que I'on a là deux emplois diffërents de

manindrona. Dans la première phrase, il s'agit d'un acte banal; dans Ia deuxième, il s'agit

bien d'un acte médical.

La structure minimale de nnrindt'otra (a) est donc ll (E = Prép) lÿz ffr .Mo, celle de

manindrona (b) est l' (E * Prëp) À! Nr Pr ép M No.

7.?. Classes d'objets et étude drr matgache

Aucune étude axée sur les classes d'objets n'a été entreprise jusqu'à présent dans le

domaine du malgache. Notre objectif est justement de tester cette nouvelle approche des

Iangues naturelles dans cette langue faniculière. Toutefois, nous n'étions pas entré dans la

démonstration de l'existence des classes d'objets que nous considérons comme évidente et

commune à toutes les langues. Nous nous sommes limité à Ia specification des traits et des

iBe

Be

I

t

t
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classes au moyen des opérateurs que nous avons sélectionnés et des verbes appropriés que

nous avons découverts au cours de l'étude.

1.7.1. Méthode d'approche

Notre but initial était de traduire en français les opérateurs rrx-lÿ du malgache en nous

servant des classes d'objets. Néanmois, à cause du manque de données en cette matière

dans la langue source, nous étions contraints, dans un premier temps, d'étiqueter les

différents rubriques en nous servant de notre connaissance du monde en général et de la

langue malgache en paniculiàr. La spécilication des classes d'objets, c'est-à-dire

l'énumération des opérateurs qui leur sont appropriés à été faite à posteriori, de façon

empirique.

7.7.2. Résultats obtenus

Les résultats de la présente recherche sont présentés sous forme de tables. Pour des

raisons d'économie d'espace, certaines spécifications ont été représentées par des chiffres.

Dans les exemples que nous donnons présentement, les formules ont été développées pour

faciliter Ia compréhension.

7,7.2.t. Exenrples de résultats dans le domaine de la traduction

Les traductions sont plus précises, plus ciblées. Au lieu de traduire un ou des

exemples comme c'est le cas dans beaucoup de dictionnaires papiers actuels (Cf. les

exemples donnés dans I'introduction), on a en quelque sorte traduit une fois pour toute tous

les exemples possibles. Prenons en illustration les opérateurs mamaka < man-taka (P1-

racine).et miboro.sl'< mi-bot'os1'(pÊbrosse) Ils ont été traités de la manière suivante :

- Mamaka

(a).Mannka I Catégorie : adjectif / Classe : état I Domaine : botanique /
Argument : À,'ovégétal / Transformation : [nom3] / Verbe approprié :

misylTraduction . avoir des racines.

(b). Mamaka I Catégorie : adjectif / Classe ', état I Domaine : botanique /

Argument : N6tubercule, fruit;/ Transformation : [nom3J / Verbe

approprié '. misy, adjectif approprié : be I Traduction : être fibreux,

filantenteux
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- Miboroq'

(c). Mamaka I Catégorie : adjectif / Classe : état / Domaine : médical /

Argument : : Nomaladie, / Transformation : : [nom3] / Verbe approprié

:latsaka / Traduction : être enraciné, installé

(d). Mantaka I Catégorie : adjectif / Classe : état / Domaine : médical /

Argument : lÿotumeur / Transformation : [nom3] / Verbe eppioprié :

misylTraduction : avoir des fibres, être filamenteux,

(e). Mamaka t Catégorie : adjectif / Classe : état / Domaine :spirituel /

Argument : No sentiment / Trânsformation : [nom3] / Verbe approprié :

latsaka / Traduction : être profond.

(f). Mamaka lCatégorie:verbe / Classe : action / Domaine:acte I

Arguments : Nohumain, Nrhumain / Transformation : [noml] / Verbe

support '. nrarnolTraduction : interroger

(g). Mamaka / Catégorie : verbe / Classe . action / Domaine :acte intellectuel /

Argunrents : ÀI,rhumain; Nrinanimé abstrait / Transformation : [noml] /

\/erbe support '. mat.r:,olTraduction : commenter

(a). lvliborosl, , Catégorie : verbe / Classe : action / Domaine : ménage /

Argunrents : Nohunrain; Nrsurface / Transformations : [noml] et [nom3]

/ Verbe support '. matrcto, Yerbe approprié : mikosika / Traduction :

brosser, cirer

(b). ttiborosl, I Catégorie : verbe / Classe : action / Domaine : hygiène /

Argunrents : Nohumain, Nrpartie du corps / Transformations : [noml] et

[nom 3)l \/erbe support '. manoo, Verbe approprié z mikosika I

Traductiort : brosser

(c) Miborog, / Catégorie : verbe / Classe : état / Domaine :ménage I

Arguntent : À',,surface / Transfornration : [noml] / Verbe support : vila

/ Traduction :être brossé, ciré

(d). Miboro»' I Catégorie : verbe / Classe : état / Domaine : hygiène /

Argunrent : No partie du corps / Transformation : [noml] / Verbe

support '. t'ita /Traduction : être brossé
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(e) Miborosy / catégorie : verbe / classe : action / Domaine :acte /
Arguments : /ÿohumain; /(humain, .lfz complétive / Transformation :

tnomr] / verbe support . nnnaol Traduction : amadouer, inciter
Les rubriques mises en jeu interviennent dans la discrimination des emplois d,un

opéràteur parfois en groupe, par:fois isolément. Dans le premier exempte, ce sont les classes
et les verbes appropriés qui distinguent mamaka (avoir des racines) et mantalca(interroger).
Ce sont Par contre le domaine , la structure phrastique, les traits et la transformation qui
distinguent mamaka (avoir des fibres) et mamaka (interroger). Il n'est pas impensable à
notre avis de pouvoir calculer par rapport à ces différences vis-à-vis des propriétés, les
diffërences ou les nuances de sens;. mais pour cela, il faut au préalable hiérarchiser les
rubriques et définir leur valeur respective

Les verbes appropriés et les verbes opérateurs que nous avons mis en æuvre pour
discriminer les diflërents opérateurs objets de l'érude rendent aussi le sens des phrases plus
transparent, plus facile à appréhender. Prenons l'exempte de I'opérat eur manady 4 nrart-
tady'Dans cette forme préfixée, le sens est nébuleux. Décomposé en nranisy tady (mettre
une corde à) et en nîanoo tads'(fabriquer une corde), Ie sens de chaque séquence est
immédiatement perceptible. L'emploi des verbes opérareurs et des verbes appropriés, bref
des opérateurs appropriés, est donc un mo),en efficace dans la désambiguisation des
éléments linguisriques er par conséquenr dans ra traduction

7'7'2'2' Les données exploitables dans le donraine de la reconnRissance et de la
génération (autonratique)des phrases

Pour les locuteurs d'une langue donnée,- la perception du sens d,une phrases est
théoriquement immédiate, ne nécessitanr pas une analy,se (consciente) préalable. pour les
non locuteurs' c'esl moins ér'ident; à plus forte raison pour la machine qui doit disposer de
tous les moindres details pour reconnaître une phrase ou pour en générer. si l,on veut éviter
les phrases monstres ou les traductions non appropriées, il est primordial d,affiner les
analyses, de rendre le plus discriminant possible les formutes. Nous avons orienté nos
travaux dans ce sens. Reprenons l'exemple de ntanads, pour iltustrer cette tendance.

on peut former avec cet opérateur res phrases suivantes :

Matndl' ÿato antitta rrnlrnrn'kn i Be

. Attacher pierre avec corde Be

Be attache une pierre avec une grosse corde
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Manady laretra amina milina i Be

Corder crins de sisal avec une machine Be

Be corde des crins de sisal avec une machine

La grammaire fonctionnelle donne une analyse identique à ces deux phrases :!

Prédicat - Complément primaire - Complément primaire - Sujetts

La grammaire transformationnelle analyse ces phrases en :

I/i/r-hum Prép N2-hurn No hum

Les deux grammaires les associent aux phrases :

Tadirt' i Koto nnhazaka ny voto

Attachée par Koto grosse corde la pierre

La pierre est attachée avec une grosse corde par Koto

Tadin' i Kolo milirn n)'larelra

Cordée par Koto machine les crins de sisal

Les crins de sisal sont cordés par Koto âvec une machine

Anadiatt' i Koto voto ny mahazaka

Avec quoi attachée par Koto pierre la grosse corde

La grosse corde est avec quoi Koto attache la pierre

Anadiarm' i Koto taretra nT,ntilina

Avec quoi cordés par Koto crins de sisal la machine

La machine est avec quoi Koto corde les crins de sisal

I a grammaire fonctionnelle les analyse uniformement en :

Prédicat - Complémenr primaire - Complément primaire - Sujet

La grammaire transformationnelle donnera :

l'-i-PrépN,r hum (E -+ prép //z-hum) N1-hum

pour Ies deux premières phrases et :

i-ÿ'-a-Prép //o hum Nr-hum /ÿz-hum

pour les deux autres.

Si l'on arrêtait là I'analyse, on ne serait pas plus avancé que quand on était devant les

phrases de départ, en dehors du fait oue les propriétés distributionnelles de la grammaire

transformationnelle ont aidé à circonscrire un peu le domaine des arguments, Toutes les

propriétés mises en batterie n'ont pas pu différencier les deux constructions, d'une part et

85. Un compldnrcnt prinraire est un compléntent qui peut delenir sujet (granrmatical) dans une reversion
q'ntasique
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sont loin de donner la possibilité de générer des phrases

d'autre part, On ne pourrait pas dire :

Manady omby amina rano i Koto

Attacher bæuf avec eau Koto

Koto attache un bceuf avec de I'eau

corectes et rien que celles-là

amina var), i Koto

avec riz Koto

feu avec du riz

(E' amirn) laretrct

(E + avec) crins de sisal au moyen de machine

(de + avec des) crins de sisal avec une machine

nl

malgré que ces structures reçoivent les mêmes analyses que les phrases soumises à l'étude.

En affinant les traits ou, plutôt, en faisant recours aux classes d'objets, on améliorerait la

distinction. Dans Ies structures :

Manodl'.lÿr concr€t <solide> (E = Prép Nz inanimé <flexiblÈ) No hum <ppd>

Mmndy' Nl inanimé <flexibl* (E * Prép N2inc <main> ou s.rbstitut) /ÿohum <ppù.

on ne générera que des phrases correctes.

En faisant inrenenir la nominalisation par verbe approprié on est en mesure de saisir

de façon immédiate le sens.

Motmdy ÿoto ontina maln:aka i Be

Attacher pierre avec grosse corde Be

Be attache une pierre avec une grosse corde

lvlantatotra tatls'maln:aka rato i Be

Attacher avec grosse corde pierre Be

Be attache une pierre avec une grosse corde

Manodl' tcu'etra anrirn milirn i Be

Corder crins de sisal avec machine Be

Be corde des crins de sisal avec une machine

Manady aîo

Corder feu

Koto corde du

Manao tady

Faire corde

Be fait des cordes

anrinanilina iBe

Be



De telles analyses, appliquées à I'ensemble de la langue est à notre aüs une avancée

non négligeable dans la traduction et dans l'automatisation dont la nécessité actuelle n'est

plus à démontrer.

7.7.2.3. Sur le plan purement théorique

7.7,2.3.1.La nature contextuelle de la notion d'opérateur appropri é

Un opérateur approprié l'est dans un cont)de bien déterminé. En dehors de ce 
f

conte)fie, il peut fonctionner comme un simple opérateur général. Soit par exemple l

l'operateur ntitsiry (pousser). Dans une structure mitsiry y'fo, et dans le domine de la

botanique, il n'est que I'opérateur général de tous les végétaux et par métaphore (et là on

change de domaine) de tous ce qui peut pousser comme les cheveux, les ongles, et même

les sentiments. Par contre, il est un opérateur approprié dans les structure mitsiry /V ifo =

ntitsiry Dét N -PrëpNo dans le domaine de la botanique. Exemples :

Mitsiry rot,ina nS'ha:o

Pousser feuilles les arbres

Les feuilles poussent aux arbres

=

' Mitritl' n)'rat'inka:o

' Posser les feuilles

Les feuilles des arbres poussent

*Mitsiry ,voa, n),ha:o

Pousser fruits les arbres

*|tlitsit'1, ,hoditra, n1' lta:o

Pousser écorce les arbres

Il en est ainsi de ra{i,qui, dans un domaine générél ou non spécifié, est I'opérateur

général de tout ce qui est solide.

l'ab' ,ty ÿera

Cassé le verre

Le verre est cassé 2.

l:ah' nt' tratn

Cambriolée la maison

La maison est cambriolée

I

I

I\ -."
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ÿ'ak,, n7,lohan1,

Cassée tête de lui

Sa tête est cassée

Par contre, dans le domaine de la météorologie it est approprié à rirotra(vent) :

Mandrivotra ny andro

Venter

Il vente

le temps

l'alq, ny rivotra

Levé le vent

Le vent s'est levé

*l'akS,tD,orono

(Levée +éclatée) la pluie

*thb' nt,ÿarotrct

(Ler'é + éclaté) le tonnerre

Dans Ie domaine de I'astrologie. il I'est à nnsoandro (soleil) et valana (lune) :

I'a*S' ny ntatoandro

Levé . le soleil

Le soleil est lér,é

Itob' nT,rrtlotm

Levée la lune

La lune esr le\'ée

*l'ab'ny' kintana

Ler'ées les étoiles

*l'ab'rry lartrkinlana

Levées les météorites

Dans le domaine de la boranique, il est approprié à ronl'(fleur) et rafina (feuille) :

ilanrony ny ha:o

Fleurir les arbres

Les arbres fleurissent
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ÿhky rtotü' lü' hazo

Ecloses lleurs les arbres

Les fleurs des arbres sont écloses + les arbres ont les fleurs écloses

Mandra'ina ny'paiso

Pousser des feuilles les Pêchers

Les feuilles des pêchers Poussent

Vaky ravina ny Paiso

Ecloses feuilles les Pêchers

Les feuilles des pêchers sonr écloses + les pêchers ont les feuilles écloses

On ne peut avoir cet opérateur approprié, c'est-à-dire dans le sens de " être éclos' avec les

autres parties de la Plantes

Mamoa ttS'Paiso

Avoir fruits les Pêchers

Les pêchers produisent des fruits

*l'ah'voa nY Paiso

Eclos les fruits des Pêchers

It4andrantsana nY ha:o

Pousser des branches les arbres

Les arbres produisent des branches

*l'aÀ)' ro,il sona nY ha:o

Ecloses les branches des arbres

Dans la structure m ntlt-x-N Prép N1 ryo où /ÿ est un nom de relation, on peut

retrouver en Nr et N0 des nonrs animés. ltlais ntiondevo (être maître et esclave),

ntira/ozana(être beaux-parents et gendre ou bru) et nriaotra (être beaux'frères, belles-sæurs

ou beau-frère et belle-soeur) qui sont des relations contractées ne semblent aller qu'avec des

humains proprement dits.

M-Mp-iootra i Koro g'i Be

Beaux-frères I'un de l'autre.. Koto et Be

Be et Koto sont beaux-frères I'un de I'autre

*Mttiaotra,l laimum s1' Ilainnro

Beaur-frères I'un de I'aulre (les beufs) Ilaimena et Ilaimavo
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MMp-iondevo i Koto sy i Be

Maître et esctave Be et koto

Be et koto §ont maître et esclave

*lüpi ondevo,l kalamara sy I kalamena

Maître et esclave (les poules) Ikalamara sy Ikatamena

MMp-irafozana i Be E- i Koto

Beau-père et gendre Koto et Be

Koto et Be sont beau-père et gendre

*M,Mp-i rafozano, h'an garat q, sy Kamat,o

Beau-père et gendre (les chiens) Ivangaratsy sy Kamavo

Enfin, outre les opérateurs généraux des inanimés concrets qui spécifient les noms de

vêtement, ceux-ci ont pour opérateur approprié le verbe manao dans le sens de " porter'
commutable selon les cas avec milondra (porter), mamuaka (mettre) manatsofolu (enfiler),

dans les structures l'N Nt No qui, la plupart du temps est asSociée à une structure mx-N Nt
No

&kwCI * ntircrcln * nnnanJa - nnrr.;olàln *nwr@tm) ea!:omr@, i fusô

(Porter + mertre + enfiler) vêtement malabary Be

Be (porte + met + enfile) un vêrenrent malabary

Avec les autres inanimés concrets, tltanao a le sens de " faire " ou " fabriquer " et n'est
pas commutable avec Ies verbes ci-dessus énumérés.

Manao mofo i Soa

Faire pain Soa

Soa fabrique du pain

Mitondra no/o i.ÿoa est acceptable mais avec le sens de " porter dans la main , ou quelque

chose de ce genre. Par contre,

Mametaka mofo i Soa

Mettre pain Soa

]v.larntso/oka mo/o i Soa
' 

Introduire pain Soa

ne sont pas des phrases sinon des phrases incomplètes

86. Àlalobar.t': sone de chemise ultra longue
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1.7.2.3.z.Justi|ïcation de la fonction d'opérateur approprié

L,étiquette d'opérateur approprié n'est pas gratuite et ne doit pas l'être' Elle doit être

fondée sur des faits linguistiques induscutables. Les arguments justificatifs que nous avons

sont de deux types non exclusifs et la liste n'est peut-être pas fermée'

- Commutation d'opérateurssT

Les opérateurs synonymes ou antonymes commutent dans un contexte ou un domaine

bien déterminé mais pas n'importe où ni n'importe quand, Par exemple, ntitontarly (rire) et

ntihonrehy (rire) commutent dans la structur. ;z lVohum<Ppd> mais pas dans I/ Mina

ffihum<ppd> dans laquelle Nr est une complétive :

(Irr[i t om an1' + m i hom e h)')

(Pleurer + rire)

Soa (pleure + rit)

(Mitomanq'= *mihomclry') handaha i Soa

(Pleurer + rire) Partir Soa'

Soa demande instamntent à Partir

Reprenons les opérate vrs nmnoo, ÿab' el ntitsir1'en guise d'illustration En tant

qu'opérateur général, nlo,toocommute avec n,ona'nboalra (fabriquer), ntanimba (détruire)'

mandrat'a (démolir), mandrafi tra (construire), etc'

En tant qu'opéraleur approprié aux noms de vêtement, il commute avec milondra

ntanrelaka, nntttlrafitra, ntotnlsofoko, elc. comme on l'a déjà vu ci-dessus mais aussi avec

manala (enlever), son anton)'me :

(Manao - manala) okatlo i Be

(lvlettre +enlever) vêtement Be

Be (met + enlève) son vêtement

Vaky, entant qu'opérateur général des inanimés concrets solides a comme synonymes

ntitresaka(se fendre) mitr.iatra (se lézarder), .. et comme antonymes mirafitra (se coller),

ntitantbatra (s'assembler),...En lant qu'opérateur approprié aux substantifs vorry (fleur) et

royirn(feuilles), il a pour synonyme mir.sirs' (germer, pousser) nrivelalra (s'épanouir),mais

dans ce cas milresako el milriatro ne sont pas ses antonymes.

g7. Cette commutarion est d'autant plus libres que le domaine est ïasle. La commutabilité des operateurs

généraus sonr rtrCoriiu.*.nt pfut gànde qu...il. des opérateurs appropriés' Les operateurs généraux des

humains sont nécessairement plus nonrbreus que les opéiateurs appropriés des operateurs relationnels, par

exentples,

i Soa

Soa
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(Vaky +,mitresaka + mitriatt'a + mirartta + milantbaîra + *mivelatra) ,ry vera

(Cassé + fendu + lézarde +collé + assemblé + *épanoui) le verre

Le verre est (cassé + fendu + lézardé +collé + assemblé + *épanoui)

(V@- misiry+ nùvlcûa- nrikrntktn+ *nitwtlo+ *nrhtfrna) raritw ttyhæo

(Pousser + s'epanrcuir + se refermer + *êre faduæ * *être collées) fleurs les arbres

Les fleurs des arbres (poussent * s'épanouissent * se referment + *sont fendues

* *sont collées)88

- La correspondance avec un morphème grammatical

Un verbe ou un adjectif ou tout autre élément en relation d'équivalence ou de

proximité sémantique aveÇ un morphème grammatical est un opérateur approprié, puisqu'il

est nécessairement spécifique à une classe bien déterminée dans une structure et un domaine

bien définis. Ici, Ie choix du verbe approprié pour un nom quelconque est très limité parfois

unique. L'opérateur approprié en question n'admet pas d'antonyme . Il s'agit donc d'un

opérateur approprié de type particulier. Soit par exemple, le verbe manafo (couvrir) et son

paraphrase ntanisy tafo (mettre un toit). Le verbe manig, est bien commutable avec un autre

comme ntanretaka (mettre) nrais pas aÿec manala (enlever) puisque ce dernier n'a pas de

morphème à qui il correspondrait Par contre, dans mamolo (plumer), c'est nranala

(enlever) qui est l'opérateur approprié à l'exclusion de ntantetaka et manisy ',

lanafu 
rrano i8c (Be couvre une maison)

(L.lanis1, - mametaka - *nmnalu) tafon-trano i Be (Be met la toiture de

maison)

Mamolo akoho i Soa (Soa plume des poules)

(l4anala - *ntanisy - *nrametoka) volon'akoho i Soa (Soa enlève les plumes

des poules)

7,7,2.3.3. Présentation des tables

Les tables sont des matrices binaires formées de lignes et de colonnes, Chaque ligne

est affectée à un opérateur et chaque colonre à une propriété. L'intersection d'une ligne et

d'une colonne représente une propriété particulière de l'opérateur. Pour des raisons d'ordre

morphologique, en particulier la possibilité pour un radical de générer une multitude

88. Les phrases avec rrrir'c.soÀ'n (se fcndre) et mirafitro (être collé) sont acceptables mais n'ont rien à r,oir
alec le champs conceptuel dans lequel opèrc laÂr'

hes

tr),

let
nais

rcurs
r des

L par
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d'opérateurs, I'entrée est un radical. La première colonne des propriétés est affectée au trait

du radical, la deuxième à sa classe et la troisième à sa traduction. La cinquièma colonne est

celle des opérateurs nrx-N. Les suivent dans I'ordre, teur catégorie, classe et domaine

d'emploi, leurs arguments (premier complément, deuxième complément et sujet dans cet

ordre), les structures associées à la structure de départ ou déIinitionnelle et enlin les

traductions.

pour une raison d'économie d'espace, les traits ,les catégories et les proprietés

structurales sont représentés par des chiffres dont nous présentons ci-dessous les

correspondances. Il en est ainsi des classes des opérateurs nrx-lÿ.

Figureront dans les tables, non seulement les éléments mx-N qui répondent aux

définitions des éléménts étudiés dans la présente thèse mais aussi ceux qui repondent à

d,autres définirions qui ont fait l'objet d'autres éludes, en particulier RABENILAINA R'B.

1987 et 1991, RALALAOI#RIVONY B.S 1995, RAI'JAMSON J'F' 1996' Ces

éléments ont été introduits dans les tables pour mettre en évidence I'intérêt de l'approche

adoptée dans la traduction.

En général,les éléments rrx-N ayant un même radical sont traités dans une même table.

Toutefois, il y a ceux qui peuvent participer de plus d'une classe. Dans ce cas, ils figurent

dans des tables diflërents mais les etéments qui n'ont pas fait l'objet des commentaires dans

le chapitre VI sont traités une seule fois, c'est-à-dire dans une seule table, à côté de I'un des

emplois particuliers de I'opérateur nr.x-À'.

Spécilication des proPriétés :

Traits : Humains (1),Animaur (2),Vegétaux (3),Inanimés concrets (4),Inanimés

abstraits (5 ),Locatifs (6).

Catégories : Verbes (l ), Adjectifs (2), Noms (3)

Classes d'opératerrrs : Actions (1), Etats (2), Evénements (3)

Propriétés strttctttrales : Positives (l), Négatives (2)
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coNCLUSToN cÉruÉnele

Que peut-on dire au " terme " d'une étude qu'on vient à peine de commencer ? Qu'il y

a encore beaucoup de choses à faire et tant de points à éclaircir. Ce n'est même pas une

conclusion qui s'impose ici, mais des mots de transition, une perspective qui plonge dans un

proche avenir.

Toutefois, quelques résultats peuvent être mentionnés, outre ceux qui ont été

énumérés en 7.7.2. Quoiqu'employé d'une façon encore très générale, la notion de verbe

approprié a permis de traiter plus en profondeur certains éléments de la langue qui, jusqu'à

présent, ont été mis dans le même sac que tous les autres avec lesquels ils n'ont en commun

qu'une ou quelques propriétés prédéfinies telles celle d'entrer dans une structure donnée ou

d'avoir tel ou tel verbe support ou d'accepter telle ou telle transformation.

Nous avons fait abondamment recours à la sémantique puisqu'à notre avis une langue

en est une autant (ou peut-être plus) par les concepts qu'elle est en mesure d'exprimer que

par les signes qu'elle met en jeu pour les exprimer. Ce recours au sens a permis de

concevoir une taxonomie plus conforme à la réalité langagière qu'aux abstractions Purement

mathématiques.

Nous avons donc réparti les opérateurs rrx-N en sept classes plus sémantiques que

structurales. Les opérateurs à arguments symétriques ne sont autres que des opérateurs

relationnels. Les verbes qui sont appropriés aux autres classes sont assez significatifs quand

à l'expression de la communauté sémantique des éléments constitutifs de celles-ci. Dans la

classe 2 prédomine I'idée de conlenance, dans la classe 3, celle de déplacement, de station,

de saisie ou de port; dans Ia classe 4, celle d'attrape ou de coup; dans la classe 5, celle de

transformation, dans la classe 6 celle d'ajout et dans la classe 7 celle de port de vêtement ou

de" mutilation ".

L'emploi des verbes ou des adjectifs appropriés (à côté des autres emplois verbaux ou

adjectivaux), couplé avec I'emploi des classes d'objets a permis une désambiguisation plus

poussée des opérateurs. Cela est surement un pas appréciable dans le domaine de la

traduction aussi bien humaine qu'automatique mais aussi dans la reconnaissance des

phrases. En tout cas, les traductions dëS opérateurs qui sont les objets de cette étude sont

plus précises comparées à celle données dans les dictionnaires actuels.

Cetre étude a sans doute soulevé plus de problèmes qu'elle n'en a résolu, Mais elle

ouvre une large perspective aussi bien dans le domaine théorique que dans le domeine

prarique comme la traduction. Nous pensons qu'exploités à fond, les verbes et les adjectifs

)7)



appropriés qui se révèlent multiples dans lerr fonctiomement §ont §us§Çptibbs de meUre

au joru d'autres propriétés " caché§s 'êe la langue.

La specification des opérateurs genéraux et appropriés est cnoore à fairc en malgache

et la présente étude n'est qulun tavail.dc,Bionnier dans ce domaine. Elle doit être

poursuivie et approfondie pour que le malgache ne soit Pa§ uae langue laissée pour compte

dans ce siècle où la possibiliré de ûaduire automatiquement une langue naturelle est ule

des garanties pour sa survie.

,T,

''æ
*-3
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LISTE 

Liste des verbes ou adjectifs appropriés, opérateurs ou supports 

efaka 

azo 

be 

feno 

m(em + iv)ely 

mæehelasa 

mæahazo 

mahita 

maka 

mamaly 

memandrke 

mamantatra 

mamatotre 

maematra 

memetaka 

mametraka 

mamily 

mamoaka 

mamono 

mampiesa 

mempiseho 

mampitovy 

manadio 

manaingo 

manakatra 

manala 

manalama 

manalava 

manaloka 

manamaka 

menembatra 

manamboatra 

manansa 

manepaka 

manapotika 

manaraka 

manasaraka 

manetrobaka 

manavaka 

mandefa 

mandeha 

mandos 

mandosaka 

mandoko 

mandray 

mandray 

mandrefy 

dépouillé de 

eu 

avoir en nombre 

plein 

frapper 

faire devenir 

avoir, recevoir 

voir 

prendre 

répondre 

piéger 

deviner, chercher à connaître 

lier, attacher 

mesurer 

poser, coller 

poser, mettre 

conduire 

faire sortir, montrer 

tuer 

employer 

montrer 

comparer 

nettoyer 

orner 

attraper 

enlever 

polir 

allonger 

ombrager 

écarter 

additionner, mettre ensemble 

fabriquer 

avoir 

couper 

pulvériser 

suivre 

séparer 

transpercer 

distinguer, séparer 

envoyer 

marcher aller 

payer 

trouer 

peindre 

prendre, recevoir 

prendre, tenir 

mesurer 

mandrotsaka 

manefa 

manetsika 

manindrona 

manisy 

manitsy 

manome 

manondro 

manosotra 

manova 

miele 

mialoka 

mientso 

miasa 

mifindra 

mifoks 

mihaza 

mihinana 

mijery 

mile 

mionne 

mipetraka 

mirotsaka 

misambotra 

misintona 

misotro 

misy 

mite 

mitedy 

mitefy 

mitazona 

mitifitra 

mitomboka 

mitondra 

mitono 

mitoreka 

mitoraka 

mitovy 

mitsabo 

mitsentsitra 

mitsiry 

mivoaka 

mizara 

tory 

vaky 
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verser 

payer, accomplir 

faire se mouvoir 

piquer 

mettre, doter 

rendre droit 

donner 

indiquer 

oindre, peindre, barbouiller 

changer 

se détacher 

se mettre à l'abri 

appeler 

travailler 

changer de place “x. 

fumer 

chasser 

manger 

regarder 

chercher 

s'implanter 

se placer 

tomber 

attraper 

tirer 

boire 

il y a 

passer (une étendue d'eau) 

chercher 

se vêtir 

tenir 

tirer 

donner un coup de pioche 

porter 

griller 

lancer quelque chose contre 

aller droit 

ressembler 

guérir 

téter, aspirer 

pousser 

sortir 

se diviser 

moutonner 

éclos
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matsiro 7| |miantsorona 3| \mifofo 1| |milavaka 6 
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mirehoka 2, imisipa 5 mitovana 6 

mirehoka 2| |misivana 4! |mitovona 6 

miremby 7| |misoavaly 5 | |mitraina 7 

mirenty 6} |misofina 7| |mitrandraka 7 

miriaka 2, |misokitra 6, \Imitriatra 6 

mirihana 6, |misolika 7, |mitsakitsaky 7 

mirindra 6; |misolo 7| |mitselaka 2 

mirindrina 3! misompirana 3! (Imitselatra 2 

mirindrina 2| |misoratra | 6! |Imitsentsina 6 

miroatra 2,1 |misoratsoratra Î 6, |mitsikalana 6 

mirobo 7! Imisoritra 6| Imitsiloly 2 

mirofotra 2| |misorona 5 mitsimoka 2 

mirohy 6, |misosoka 6| |mitsimoka 2 

miroka 2, |misosona 6! |mitsindroka 7 

mirongo 6, Imitady 5 | |mitsindroka 7 

mirova 6, |mitafo 6! |Imitsingina 6 

misadika 7| |mitaina 7| |mitsioka 2 

misafy 6! Imitaina 5! \mitsipika 6 

misaiky 7} |mitaingo 7| [mitsipindy 4 

misaina 7| |mitakatsika 4! |mitsirotsiro 2 

misakafo 7, |mitakotra 6! \mitsiry 2 

misakaiza 1 mitambina 6; |mitsofa 4 

misakelika 3, |mitambolavola 5| (mivady 1 

misalaka 7| \mitamby 7| |mivady 5 

misalaka 6! |mitampify 3, Imivahiny 5 

misalampy 7| |mitampina 6| |mivakana 7 

misalazana 4) |mitampoka 6! |mivanditra 6; 

misalotra 7| |mitana 4] |mivangivangy 7| 

misalotra 7| |mitango 7| |mivatsy -17 

misalotra 6| [mitangy 7| Imivava 2 

misalotra 6| imitanila 3| Imivavavava 7 

misalovana 7] |mitantavana 4) \mivavavava 2! 

misalovana 3| Imitara 6| |mivesatra 7 

misamboady 7, |mitaratra 4] imivikavika 6               
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